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Praefatio. 


Scriptorum Graecorum qui Christianam impugnaverunt reli- 
gionem fasciculus primus Celsi librum continebit, alter Porphyrii 
et Hieroclis fragmenta. Non deerunt philosophi crimina a Macario 
Magnete servata. Primos nunc publici iuris facio Iuliani impera- 
toris libros, cum eos tantum edendi initio consilium ceperim. 

lam vero gratias ago viris doctis omnibus, quorum auxilio 
in paranda editione usus sum exoptatissimo; eorum nomina in 
ipso libro tibi occurrent. Fragmentis Cyrilli Syriacis nunc primum 
editis et in Latinum sermonem conversis haec editio careret, nisi 
Eberhardus Nestle linguae Syriacae imperito officiosam volun- 
tatem commodasset. Praeter ceteros autem de hac qualicumque 
opera meriti sunt praeceptores carissimi Alfredus de Gut- 
schmid, Adolfus Harnack, Ludovicus Lange, quibus quic- 
quid praestiti grato animo me debere confiteor. Adolfus Harnack 
etiam plagulas corrigendi molestias mecum suscepit. 


Scribebam Halis Saxonum, mense Septembri a. MDCCCLXXX. 


Carolus Ioannes Neumann. 
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Caput I. 
De fatis librorum Iuliani imperatoris contra Christianos 
seriptorum. 


Iulianum imperatorem in Christianorum communionem baptismo 
receptum esse exstitit nuper qui negaret Alfonsus Muecke, Qui in 
vitae [uliani fasciculo altero p. 'O negat veterum scriptorum 
aut Christianorum aut paganorum quemquam de baptismo Iuliani 
quicquam rettulisse. Atque argumentatione sua Fridericum Rode 
libro qui inscribitur ,,Geschichte der Reaction Kaiser Iulians gegen 
die christliche Kirche^ Ienae a. 1877 publici iuris facto de tempo- 
ribus rerum a Iuliano gestarum accuratius discribendis optime 
meritum si minus in partes suas duxit, at certe commovit, ut in 
suspenso relinqueret quaestionem; cf. Rodium p. 33 adn. 13. Neque 
tamen recte dicunt ne unum quidem veterum scriptorum de ba- 
ptismo Iuliani verba fecisse. Exstat enim locus Cyrilli Alexandrini, 
cuius haec sunt in acclamatione ad religiosissimum imperatorem 
Theodosium p. 3B Aub.: zjv uév vàp (sc. 'louMtavóc) Tpó TÀv fic 
Baci etac kaipá)v Toic rricreUcaciv évapiopuoc* r)EuJ0r] 66 xal aUToO 
TOO!) óvíou Bamrícuaroc, évrckxqro bé xoi pífAoic Taíic iepaic: 
AA" ox oio" Ómwc üvbpec auTO jpuapoí ve xol beicibatuovec 
Yerovórec vvdpiiot ToUc Umép Tfjc &ámocractac xaOfjkav Aóvouc. 
etta cóvorAov eic roü0to Aafóvrec rÓv caraváv Trapekópucav 
eic Tà '€AArjvuv £r xoi Adtpiv. &répnvav 5auoviuv áka0ópruv 
TÓV díioic éxxAncioic. xoi povactmpíoic évreOpappuévov. | Quo 


1) Aubertus xai toO &yíou Bamricuaróc. Sed Michael Glycas p. 470,3 
ed. Bonn., qui Cyrilli verba exscripsit: r|j&wj0n 56€ xal aüTo0 To0 Ocíov 
Bamrícuaroc. Oecolampadius verba quae in codice Capnionis invenerat 
ita vertit: assequutus autem erat et ipsum sacrosanctum baptisma. Neque 
repugnat scriptura cod. Marciani 123 saec. XIII. Ubi lacuna invenitur 
inter voces ?)Euj0n 5é xal et ToO á&[iou Bamrícuaroc, in qua nihil nunc 
comparet niei accentus circumflexus ante voces ToU &Yiou Bamríicuaroc. 
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loco id nobis non curandum est, quod coniecit Cyrillus rectae fidei 
defensor de diabolo Iuliani defectionis auctore neque dubitandum, 
quin verbis TÓóv dvíoic éxkAnctaic xol uovacrnptoic évreOpappévov 
rhetorice dictis nihil significare voluerit, nisi Iulianum Christiana 
institutione usum esse. Quae si statuimus, iam nunc recte se 
habent omnia: fuisse Iulianum antequam rerum potiretur in Christia- 
norum numero, assidue lectitasse sacra eorum scripta, concepisse 
veteris religionis amorem auctoribus philosophis renatae doctrinae 
Platonicae asseclis. Quae cum ita sint, non licet aspernari Cyrilli 
de baptismo [luliani testimonium. Quod si ex aliquo scriptore 
hausit nunc deperdito, gratias ei agemus quod solus nobis servavit 
huius rei notitiam; sin autem, id quod veri similius est, scripto 
libro non adhibito quod memoria tenebat litteris condidit, colli- 
gendum inde erit non dubitasse eos qui tunc fuerunt homines, 
quin baptismo in Christianorum numerum receptus esset Iulianus, 
neque quisquam mirabitur scriptores nihil de ea re litteris pro- 
didisse quae dubitationem non haberet. Neque neglegendum est 
Cyrilli locum de quo egimus esse in acclamatione ad imperatorem 
Theodosium. Neque minus quam Cyrilli verba fabulosa de Iuliano 
narratio Syriace scripta de ipsius baptismo neminem dubitasse 
confirmat. De quo libello, qui invenitur in codice musei Britannici 
Rich. 7192 saec. VIL nuper egit Theodorus Noeldeke in actis 
societatis Germanicae Orientalis vol. XXVIII. a. 1874 p. 660 sqq. 
Ubi haec inveniuntur a Noeldekio Germanice reddita: p. 668 da 
sagte er (sc. der Engel) ihm (sc. dem Heiligen): ich wische ihm 
(sc. dem Julian) das heilige Christentum ab, mit dem er aus der 
Taufe her bekleidet war; p. 670 ferner sagte der Philosoph Theon, 
der den Julian aus der Taufe gehoben hatte; p. 67O als eines 
Tages .... der Philosoph Theon zum Julian sprach: ..... Sage 
mir also, wenn ... du Kaiser wirst, was thust du dann mir, der 
ich dich aus dem Taufwasser gehoben und dir Weisheit gelehrt 
habe? Quae quamquam in fabulosa narratione inveniuntur, lucu- 
lenter tamen ostendunt, qwae de Iuliani baptismo senserint qui 
saec. VI. fuerunt homines. Ei enim tempori tribuendam esse 
narrationem probavit Noeldekius l. l. Quae cum ita sint, causam 
esse nego, cur assentiamur Mueckio aut Rodio. Neque vero con- 
fidenter pronuntiare dubito Iulianum baptismi participem factum 
esse, cum Ádolfus Harnack animum meum advertisset ad Socratis 
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verba hist. eccl. V 22 (vol. IT. p. 633 Hussey) haec: '€v ríj abtíj 5€ 
"AXe£avbpeíq dvarvücrat xod órtoBoA etc dóiigopov etre xatmxouUpe- 
voi eiciv eive Trictot, TUv rravraxo0 éxkAnciüy ricroUc eic vó vé (ua 
toOto mpoBoaMAopévuv. Nam Iulianum sacra scripta coram populo 
recitasse inter omnes constat; cf. Gregor. Naz. or. IV. p. 88 A ed. 
Bened.: Tj uév ve xMjpu qépovrec éaurouc éfkaréAezav, ÜcTe 
Kai Tàc Oeíac ümavVtriviockeiv. T Aa) BifAouc; neque minus 
notum est non Alexandriae eum recitasse. Neque igitur iam dubitari 
potest de baptismo Iuliani. Qui cum postea ad philosophiam 
Platonicam institutus veterem religionem amplexus esset, dum vivit 
Constantius, celavit animi commutationem. Sed ubi primum regnum 
occupavit, continuo orbi terrarum patefecit reliquisse se novam 
Galilaeorum sectam. Quod si consideramus summo eum studio 
se dedisse philosophiae, iam antea orationibus scribendis operam 
navasse, non ita fuisse ab omni ostentatione liberum, ut non ne- 
cessitatem sibi iniunctam esse censeret cunctis hominibus causas 
exponendi, quibus permotus relicta Christianorum religione ad 
maiorum sacra revertisset: peculiari eum opere nemo mirabitur aggres- 
sum esse Christianos, deorum cultores defendisse, praesertim cum 
speraret sine dubio posse se si non omnes at certe multos a foeda 
superstitione revocare. Atque aperte dicit in epistula LXXIX. 
Hertl. p. 605 sq., quam in Latinum sermonem conversam servavit 
Facundus, iniisse se consilium eius modi libri conscribendi; id 
quod nemo adhuc quod sciam animadvertit. Sed cum secutus 
morem a Christianis tunc receptum, cuius exemplum luculentissi- 
mum exstant Italae quae dicitur sacrorum librorum interpretationis 
reliquiae, verbum fere de verbo exprimeret Facundus, effecit id, 
ut Iuliani epistula intellegi vix possit nisi Graecae linguae reddita. 
Scripsit autem Iulianus haec in epistula ad Photinum haeresiarcham 
. data: ,Tu quidem, o Photine, verisimilis videris et proximus sal- 
vari!) benefaciens nequaquam in utero inducere quem credidisti 
deum. Diodorus autem Nazaraei magus eius pigmentalibus man- 
ganis?) acuens irrationabilitatem, acutus apparuit sophista religio- 
nis agrestis. Vertenda autem videntur hunc fere in modum: Ci 


1) *Salvare? in 'salvari! mutavi. 
2) Ita seribendum esse existimo pro tradita scriptura *manganes', 
a qua ne Hertlenius quidem recessit. 
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puév, d) Óurewwé, T10avóc qaíivn xoi é((ÓraTOC TOÜ c)ZecOo!, 
eU Toiv Éy ufToa umbaudüc eicápeiv Ov érícreucac 0cóv: Aió- 
6upoc 5€ ó ro0 NaZupaiou u&toc aütfjc kalAuricrikoic ua rá- 
voic dkovv rapabo£íay ó£üc dvepávn cogicri]c 6pnckeíac drpoí- 
xov. lam vero paucis verbis intermissis ,quod si nobis" inquit 
,opitulati fuerint dii et deae et musae omnes et fortuna, ostende- 
mus infirmum et corruptorem legum et ratfonum et mysteriorum 
paganorum et deorum infernorum!) et illum novum eius (sc. Dio- 
dori) deum Galilaeum, quem aeternum fabulose praedicat?) in- 
digna morte et sepultura denudatum confictae a Diodoro deitatis". 
Graece: €i voívuv fjpiv émíkoupoi Tevrjicovra: 0eoi kai 0cai koi 
Moócai Tücoi xoi Tüxn, bei£ouev dcOevíj xoi Aupeóva vópwyv 
xoi Aóquv xai uuctnpiuv '€AAnvikiüv xol OcOv x0oviuv xai TÓv 
véov aUTo0 0eóv loaMuaiov, óv alidíviov guuOwbüc bo£oAovei, 
àáva£iu Oavóáru xai ragfj &rovuuvuOÉvra Tíjc cuumAacOecicnc 
oórÓ Ai0bí)pou Ocórnroc. Quibus verbis quod in animum se in- 
duxisse pronuntiaverat Iulianus perfecit, cum relicta Constantinopoli 
per hibernum a. 362/363 tempus Antiochiae commoraretur. Ubi 
scripsisse eum libros diis opitulantes memoriae prodidit Libanius, 
cuius haec sunt in ea oratione, quae inscribitur fj éri 'louMavi 
uovuía: (ed. Reisk. I 518, 3 sqq): fikev (sc. "louiavóc) eic , 
Tv peróáAnv Tüv "Avrióxou mÓMv, P €i BoUAer Te, '"Alekáv- 
ópou, TOU píAou re aUTÜ) xai oOx éüvrToc xageubeiv, Ücmep Or 
Twa crparq(Óv crparqyóc, 'AO0nvotoc '"AOnvoiov. o0 $8 uv- 
píat puév bixaZóuevaoi bíkot, ToÀAUv b& Oéceic vóuuv, figAiuv 
T€ cuyTpapai fonOoUvruv O9coic. Quo loco respexisse Liba- 
nium ad Iuliani libros contra Christianos editos plane apparet 
ex eius verbis, quae inveniuntur in epitaphio I 581, 17 sq. R. 
Ubi postquam narravit imperatorem bellum contra Persas parantem 
per novem menses in Syria commoratum esse (I 576, 14 sqq. coll. 
cum 1578, 14 sqq.): ToO xeuvoc 5e, inquit, rüc vüxrac éxreí- 
voyroc, &veu To0ÀAUvy xai xaAüvy érépuv AóTuv émi8€uevoc Taíic 
BígAoic, oci róv éx TTaAaicriívnc dvOpurmov 0eóv re xai 0co0 maíiba 
TOt00ci, uáxy Te nuakpQ xoi éAé[xuv icyÓt yélwtTa dmogrjvac 


1) Falso etiam Hertlenius post vocem 'infernorum? comi1aate inter- 
punxit. 


2) Comma post *praedicat? omisit, post *sepultura? posuit Hertlenius. 
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«ai pArvagov rà riuupeval), copuirepoc év roic auroic bébeikro 
toO Tupíiou vépovtoc (sc. TTopqupíou). Iam vero cum Iulianum 
Antiochiam reliquisse constet a. d. III. Non. Mart.*), cognoscimus 
inde terminum, ante quem scripti sint necesse est ii de quibus 
agimus libri, si quidem recte statuimus Antiochiae eos ad finem 
perducetos esse. Atque hoc quidem negavit Teuffelius (Pauly's 
Realencyclopaedie IV 416) tum demum eos perfectos esse con- 
tendens, cum lulianus relicta Antiochia bellum contra Persas gereret. 
Mirum certe non est imperatorem etiam per armorum strepitum 
et tubarum sonitum litteris vacasse; neque tamen satis grave est 
quo Teuffelius nititur Hieronymi testimonium; quem non nego 
ad accuratiorem notitiam rerum a Iuliano gestarum pervenire po- 
tuisse, nam Apollinarem Laodicenum frequenter sese Antiochiae 
audivisse pronuntiat in epistula LXXXIV. ad Pammachium et 
Oceanum data I 523 E Vall?. Neque tamen urgenda sunt eius 
verba, quae inveniuntur in epistula LXX. ad Magnum data (ibid. 
p. 427 E): Iulianum Augustum VII libros in expeditione Par- 
thica adversum Christum evomuisse; Parthica enim expeditio fieri 
coepta est relicta Constantinopoli. Neque videtur esse neglegen- 
dum Libanii epitaphium esse in numero earum orationum, quae 
demonstrativae vocabantur; atque in ea oratione veri simillimum 
est futurum fuisse, ut laudator, qui discipulum admiraretur, verba 
faceret de philosopho imperatore ne in castris quidem litterarum 
immemore, si re vera tum demum ad finem perducti essent contra 
Christianos libri. De quorum tempore exstat etiam Theophanis 
testimonium (ed. Bonn. p. 80, 18 sqq.), qui eorum mentionem 
fecit, cum narraret res anno mundi 5855 i. e. a. p. C. n. 362/363 
gestas. Ergo non repugnat rationi quam Libanio nixi instituimus. - 
Neque vero Theophanis dissensus ullius momenti esset, quem hau- 
sisse sua hoc loco infra ostendemus ex Cyrilli prooemio librorum 
contra Iulianum scriptorum; ubi cum temporis notitia adscripta 


1) Tà Truwdpeva exhibet codex Bavaricus. Quam scripturam esse 
recipiendam, reiciendam alteram và Aeyópeva efficitur ex Socratis hist. 
eccl. III 23, ubi in allato hoe Libanii loco eadem lectio exstat rà Ti- 
Mdápgeva. 

2) Amm. Marc. XXIII 26: iamque apricante caelo tertium nonas 
Martias profectus Hierapolim solitis itineribus venit. 
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sit nulla, ad arbitrium rem egisse Theophanem in anno eligendo 
plane apparet. 

Iam vero quis est qui nesciat Iuliani de quibus agimus librog 
ad nostram non pervenisse aetatem? Interierunt autem eadem 
ratione ac ceteri libri, quos perditos esse valde lugemus; qui qui- 
dem maximam partem eo perierunt, quod occupatis bominum ani- 
mis aliarum rerum studiis neque legebantur neque describebantur 
amplius; id quod eorum qui contra Christianam religionem scripse- 
rant libris accidisse iam quarto saeculo exeunte testis est Ioannes. 
Chrysostomus ab anno 398 usque ad annum 404 Constantinopoli- . 
tanorum episcopus. 'AÀAà TocoóTÓc écri, inquit, TV OT aUTÜV 
veroouuévuv Ó YvéÀuc, dcre ágpavicofjvar xoi Trà BipAía TÓAa! 
xai &pa T) bei0fjvoi xoi ámoAécOQ: rà TOAÀÓ. €i bé mo Tt 
Koi eUpeOein biacuO€v, rapà Xpicriavoic ToOTo cuZópevov eüpoi 
Tic àv (Aópoc eic Tóv uakápiov BafüAav xoi xarà "loouMavoo 
xài Tpóc "CAAnvac. Ioh. Chrys. ed. Montefalconius II 339D). 
Huc accedit, quod Porphyrii libros contra Christianos scriptos apud 
quemcumque inventi essent Theodosius Augustus iussit comburi 
lege a. d. XIV. Kal. Mart. Constantinopoli Zenone Postumiano coss. 
(i. e. a. 448) lata. Iniuria autem viri docti qui de hac re scripse- 
runt ad unum omnes contenderunt idem fieri iussisse Theodosium 
de Celsi, Hieroclis, Iuliani libris. Nituntur autem ipsius legis 
verbis quae inveniuntur in codice lIustinianeo, ubi non de solo 
agitur Porphyrio (I, 1, 3): OecríiZouev mávra óca TToppüpioc nó 
tfc énvroO uavíac éAavuvópevoc fj £repóc tic xarà Tíjc eücepoüc- 
TUv Xpicriavüv Opnckeiac cuvérpowe rupi rapabíbocOat Neque 
tamen animadverterunt genuinam huius legis formam exstare in 
actis concilii Ephesini (sacrorum conciliorum nova et amplissima 
collectio ed. Mansi vol. V. 417) in qua, quamquam multis locis 
est plenior, omnino non inveniuntur verba i| érepóc mic, quibus 
solis quod sibi proposuerunt possunt probare. Quae verba ne 
quis censeat librariorum culpa esse omissa: ne in praefectorum 
quidem, qui promulgaverunt imperatoris legem (Mansi V 420), 
edicto inveniuntur, quod brevi post scriptum esse eo efficitur, 
quod iam Gve[vücón év tá ékxÀAnciq TOv puovaZóvruv év coic 
épnuukoic OappuouOi kY/ ivbikrud)voc a^ érouc AiokdnriavoO p£b' 
(i. e. a. d. XIV. Kal. Mai. a. p. C. n. 448). Nam etiam ibi de 
solo agitur Porphyrio. Inculcata autem videntur esse verba | 
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érepóc Tic ab iis qui a lustiniano iussi codicem composuerunt. 
In iis sane libris manu scriptis codicem exhibentibus quos nunc 
possidemus quoniam Graece exhibetur omissa est Theodosii lex; 
sed iam pridem ex Basilicorum libris eam suo loco intulerunt 
iuris consulti. Neque vero ii censendi sunt ea verba inseruisse, qui 
nono saeculo exeunte BDasilicorum libros composuerunt. Neque 
enim omittuntur illae voces a Theodoro Balsamone, qui fuit Con- 
stantinopoli exeunte saeculo duodecimo; exstat enim lex illa Theo- 
dosii etiam in illius ecclesiasticarum constitutionum collectione 
p. 1233 (rÀv éxxAnciacrieüv biaráEeuv cuAAoTü]), quae impressa 
invenitur in bibliothecae iuris canonici veteris opera Guilelmi Voélli 
et Henrici Iustelli tomo altero Parisiis a. 1661 edito p. 1217 sqq. 
Neque mutuatum esse Theodorum Balsamonem illam legem a 
Basilicorum libris, sed hausisse eam ex ipsius codicis lIustinianei 
exemplari, in quo omissa non erat, pro certo affirmari licet, cum 
verba in Theodori libro legi praemissa Aürokpáropec Ocobócioc 
xai ObaAevriviavóc Aüvouctoi "'Opuícóa émápyu mporrupiuvy in 
Basilicis non inveniantur. lam vero quoniam ostendi non saeviisse 
in Celsi Hieroclis Iuliani libros Theodosium imperatorem, sed 
mutatam esse eius legem temporibus Iustiniani qui octoginta fere 
annis post illius mortem ad fastigium regiae maiestatis provectus 
est, mutata legis forma legis vim adepta est aut a. d. XVI. Kal. 
Mai. a. 529, quo prior codicis forma, aut a. 534. a. d. IV. Kal. 
lan, quo codex repetitae praelectionis augustissimae sanctionis 
particeps factus est. Neque tamen veri simile est ab eo temporis 
momento diligenter et accurate inquisitum esse in Christianae religio- 
nis inimicorum libros. Vix enim etiam tum opus fuisse inquisitione 
ex Chrysostomi verbis quae supra adscripsimus plane apparet. 
Neque quisquam putandus est animadvertisse ad minutam illam 
legis mutationem, quae in codice tot constitutionum mole referto 
occultabatur. Ergo conquerenda nobis est temporum invidia, quae 
nos privavit illis libris, e quibus cum intellegeretur, qualem esse 
Christianorum religionem putassent philosophi, etiam causae de- 
buerunt cognosci, quibus permoti a deorum cultu non destitissent 
Graecorum et Romanorum ii, qui litterarum studiis animos ex- 
coluerant. 

Verissimum autem esse loannis Chrysostomi testimonium 
dicentis libros Christianae religioni infensos, si forte alicubi in- 
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veniantur, deprehendi apud Christianos, facillime nobis persua- 
debimus, si ipsam rem spectaverimus. Novae enim sectae asseclis 
scripti erant illi libri, iis qui maiorum religionem etiam tum pie 
colerent non item. Quid enim illis opus erat demonstrari foedissi- 
mam esse Galilaeorum superstitionem, quae quin perversa esset 
et longe abicienda numquam dubitaverant? At ipsis Christianis 
erat probandum longe inferiorem eos profiteri fidem, persuadendum 
iis erat, ut ad maiorum sacra reverterentur. Imprimis igitur Chri- 
stianos legisse paganorum libellos nemo iam mirabitur. Habemus 
autem compertum numquam tergiversatos esse Christianos, cum 
ad certamen provocarentur. Altero enim saeculo apologiis defende- 
bant crimina, quae ab omnibus in eos intendebantur. Quae pecu- 
liaribus libris iis exprobrabant philosophi propulsare studuerunt, 
quae gravissimam illorum subierant vituperationem summa laude 
digna esse ut ostenderent vasta conscripserunt volumina. In quibus 
cum adscribendae essent eae quas refutare voluerunt adversariorum 
seutentiae, iis ipsis refutationibus conservatae sunt permultae illo- 
rum librorum reliquiae. Verum enimvero etiam illae Christianae 
religionis defensiones pleraeque perierunt; nam cum ita corrobo- 
rati erant Christiani, ut paganos non timerent, quin etiam cum 
pagani omnino non exstabant, cuius tum intererat cognoscere, 
quibus ex causis de principio illi recusassent Christianam amplecti 
religionem? 

Ergo nunc agendum nobis de theologis Christianis, qui refuta- 
. verunt libros Iuliani imperatoris. Quorum principem esse Apolli- 
narem Laodicenum contendit Fabricius (bibl. Graec. VI* p. 739), 
quem secutus est Teuffelius (Pauly's Realencyclopaedie IV p. 416). 
Teste autem utuntur Sozomeno, qui hist. eccl. V 18, II p. 502 
ed. Hussey) de Apollinare oux é&evvijc bé, inquit, xoi rpóc aüróv 
TÓóv BaciMéa foi ToUc Tap' "CAÀnci qiAocógpouc écriv abTo0 
Aóvoc, Óv ómép ódAÀnOcíac émé[pawev: év d) xoi 6íya rfc TÀv 
iepüv Aóvuv pgaprupiac ébei£ev. abroUc drofouxoAnOÉvrac ToO 
óéovroc Tepi 0co0 qpovetv. Tábe vàp émiruOÓZuv Ó Bacieoc 
TOiC TÓTE bigmpémOuciv émickómoic énécreiev: ávé(vuy, Épvuv, 
KaTé(vuv. ToUc bé móc raüTa dvtr[pówai dvé(vuc, dÀX oU 
é(vUc' el yàp É[vuc, oük àv karéfvuc. Sunt haec Sozomeni 
verba; sed quomodo ex iis effici potest scripsisse Apollinarem 
librum suum qui pro veritate inscriptus erat, ut refutaret luliani 
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libros? Num etiam censent oiya tfjc tÀv iepiüv Aó[uv pnapru- 
píac refelli potuisse Iuliani in Christianos accusationes, quarum 
plerisque vituperabantur sacrae scripturae enuntiata? Neque tempo- 
rum ratio videtur esse neglegenda. Per hibernum enim anni 
262/263 tempus opus suum aggressus est imperator, et quamquam 
a. d. VIII. Kal. Iul. a. 368 supremum diem obiit, antea iam legisse 
statuendus est Apollinaris refutationem. En miram Apollinaris 
festinationem. Cuius librum re vera legit imperator, nam causa 
non est cur dubitemus de lepido illo dicto, quod ingenio eius 
minime repugnat. Dubitandum sane est de episcoporum responso. 
Non dico non ausuros fuisse episcopos tam impudenter respondere 
imperatori; neque in ea re offendo, quod Sozomenus memoriae 
prodidit!) pro certo affirmari non posse, quis composuerit epistu- 
lam; in qua ne potuit quidem auctoris nomen afferri, cum scripta 
esse statuenda esset multorum episcoporum nomine. Gravissimam 
autem movet dubitationem, quod ubi de Iuliani epistula verba 
facit Sozomenus, indicativi forma utitur (ó gaciiebc — émécrei- 
Aev); episcoporum autem meminit responsi accusativo usus con- 
iuncto cum infinitivo (roüc 5€ mpóc raüra &vrwpówot). Ergo 
ipse veritus est ne temere pronuntiaret de re ea, de qua ne tunc 
quidem satis constaret. lam vero exstitisse eo tempore episcopo- 
rum epistulam plane apparet ex Sozomeni verbis: àÀÀ' etre aUToO 
eire &AAou raÓTÓ écrwv, dracOoi bíxoiov dvbpeíac xoi maibeU- 
ceuc TÓv vpóyavra. Neque enim potuit laudare eruditionem, nisi 
aut ipse legerat eam aut is quem auctorem hoc loco secutus est. 
Quae cum ita sint, conicio composuisse postea episcopos quosdam 
epistulam et finxisse ea re vera se imperatori respondisse, quae 
si respondissent, suorum procul dubio habituri fuerunt admirationem. 

Neque vero temere nos negasse luliani libros impugnavisse 
Apollinarem etiam magis apparebit, si spectaverimus qua occasione 
libri qui pro veritate inscribebatur mentionem fecerit Sozomenus. 
Narraverat autem duodevicesimo quinti libri capite Christianorum 
eos, qui Graecis litteris summopere studerent, gravissime afflictos 
esse luliani lege (a. d. XV. Kal. Iul. a. 362 data), ne liceret Chri- 
stianis Graecas litteras edoceri; quarum eo tempore inter hos 


—À 


1) Eccl. hist. V 18 (II p. 508 ed. Hussey): eici 66 oí Baceiy TO) 
Tpocráro Tfjc Kammabokdv ékxAncíac TaótQv Tijv émicroM]v ávati8éact: 
kal oUK ámeikóc. 
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maxime studiosos fuisse cum Basilium et Gregorium Cappadoces, 
tum Apollinarem Laodicenum. Atque hunc quidem illa lege per- 
motum, ut restitueret detrimentum, consilium cepisse materia ex 
sacris libris deprompta heroica carmina pangendi, Pindari lyram 
imitandi, quin etiam Menandri comoedias superandi!); neque minus 
scripsisse contra Iulianum imperatorem et Graecorum philosophos 
librum qui pro veritate inscriberetur. Dubium igitur esse non 
potest, quin etiam huius libelli conscribendi causa exstiterit Apolli- 
nari lex illa supra commemorata?). Quem si consideramus scriptum 
esse non soli Iuliano, sed etiam aliis Graecorum philosophis, qui 
cum a veritate aberrassent ea quae non deceret de Deo sentirent, 
deperditi?) libri argumentandi rationem nemo non potest divinare, 
qui paullum modo versatus sit in hoc litterarum genere. Inhonestos 
esse et turpes de quibus poétae agereut deorum mores, philoso- 
phorum autem quantam esse dissensionem! Inveniri sane in non- 
nullorum philosophorum scriptis bonas quasdam sententias neque 
abiciendas; eas autem depromptas esse omnes ex Mosis scriptis, 
quem antiquissimis fuisse temporibus et aetate longe anteire omnes 
Graecorum et poétas et philosophos satis constaret. Quod si sta- 
tuimus fuisse libelli argumentum, iam nunc intellegimus quomodo 
fieri potuerit, ut in eo sacrae scripturae loci non invenirentur. 
Nam. etiam ut Mosis aetatem certis finibus circumscriberent, Grae- 
corum chronographis utebantur Christiani. Huic igitur libello ut 
responderet dedit lulianus epistulam suam ad episcoporum eos 
qui maxime inter ceteros excellebant. Exstat autem eius epistula 
ad Basilium data inter epistulas Basilii quadragesima (Basilii opera 
ed. Benedict. III 123) in cuius fine inveniuntur verba à 6€ 
üávérvuv, Eqvvuv xai karé[vuv, quae cum rebus in epistula 
tractatis minime cohaerent. Quae sive spuria est sive a Iuliano 
non abiudicanda: quae modo attuli verba cum non invenirentur 


1) Unde efficitur scripsisse contra Iulianum Apollinarem patrem; 
eum enim poematis conscribendis studuisse, filium contra cui non minus 
nomen erat Apollinari Platonem imitatum evangelia et apostolorum 
dogmata in dialogorum formam redegisse auctor est Socrates h. e. IIT 16. 

2) Haud iniuria igitur Theophanes pag. 74, 5 sqq. ed. Bonn., qui 
hoc loco aut ipso Sozomeno. utitur aut ex eodem atque ille haurit fonte 
Apollinaris librum scriptum esse statuit a. mundi 5854, i. e. a. p. C. n. 362. 

3) Nil mirum periisse Apollinaris librum haeresiarchae. 
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in codicibus Mediceo et Coisliniano, apparet esse interpolata, 
fortasse a librario eo qui coflicem scripsit Harleianum, in quo 
uno inveniuntur. Idem insequenti epistulae, qua Basilius respon- 
dit Iuliano adiunxisse censendus est verba à pévroi ávé[vuc, 
OUK Éfvuc' ei Yàp &É[vuc, oük üv karé[fvuc, neque ea ullo vin- 
culo coniuncta cum iis quae antecedunt et scripta iu solo codice 
. Harleiano. 
Praeter Ápollinarem alius quoque eorum qui iisdem tempori- 
. bus fuerunt contra Iulianum aliquid conscripsisse dicitur. Ebedjesu 
enim episcopus Sobensis, qui annos p. C. n. 1318 diem supremum 
obiit, in catalogo librorum omnium ecclesiasticorum exstare tra- 
didit S. Ephraem Syri solutionem impietatis Iuliani; cf. Asse- 
mani bibl. orient. Clementino-Vatic. III 1, 63a. Atque librum qui^ 
inscriberetur solutio impietatis Iuliani pertinuisse ad Iuliani libros : 
veri specie carere non videtur; neque tamen re vera pertinuit, j 
Meminit enim Ebedjesu solutionis eo loco, ubi S. Ephraem Syri 
attulit carmina. Qua re permotus iam Ássemanus recte contendit 
eandem esse solutionem impietatis luliani atque carmen quod 
S. Ephraem conscripsit *de persecutione impii Iuliani adversus 
ecclesiae pastores". Cf. S. Ephraem acta ex anonymo excerpta in-] 
Assemani bibl. or. I 50b. XXVII!). Ergo non magis nobis curan- | 
dus est S. Ephraem quam Gregorius Nazianzenus qui duabus ora- 
tionibus Iulianum impugnavit. | 
Primus igitur luliani libros refutasse censendus esset Ioan- 
nes Chrysostomus, si fides esset tribuenda loanni Dama- 
sceno. [n sacris enim parallelis (Ioann. Dam. ed. Lequien Il 
.939) afferuntur Ioannis Chrysostomi verba, quae.excipiuntur hoc 
fragmento: O)x?) oi àceBoüvrec uóvov, àÀÀà xoi oi buvápevoi 
uév ó&mavaYeiv 1Tfjc ácefeíac, uj govuAóuevoi b& bi^ Óxvov f| bid 
víj0euxv?) ópoíuc xoAóZovrai In margine autem scriptum est 
toO aüUTo0 (i. e. Chrysostomi) et in codice Rupefucaldino, quo 
quasi fundamento recensionis nititur Lequien, ToO aUro0 éx roO 
a Tóc (sic!) "louavóv. Neque tamen inveniuntur ea verba in 


1) Ephraemi contra Iulianum carmina edidit Overbeck, S. Ephr. 
Syri etc. opera sel. Oxonii 1865, vertit Bickell, Zeitschr. f. kathol. 
Theologie II 1878 p. 335—-350. 

2) Oük in obxy mutavi. 

3) Nuj0eiav scripsi pro vo6eíav. 
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Chrysostomi oratione in Babylam habita adversus Iulianum et gen- 
üles (I Chr. ed. Montefalconius I) neque de hac oratione cogi- 
tandum esse efficitur ex codicis Rupefucaldini scriptura éx ToO a' 
Tpóe "ouMavóv. Nam oratio illa in libros non est divisa. Ergo 
censendus esset Chrysostomus conscripsisse opus contra Iulianum 
quod duobus certe libris constaret. Neque tamen id unquam ex- 
stitisse credo. Non haereo in ea re, quod nusquam eius mentio 
facta est; sed saepe aut ipse loannes Damascenus aut librarii ii 
qui sacra parallela descripserunt erraverunt in scriptorum nomini- 
bus indicandis. Exempli gratia p. 153 Iustini verba afferuntur 
ita: éx ToU aUro0 mpóc 'Avrüviov!) aUrokpáropa; antecedit 
autem Clementis Alexandrini locus ex libro VII. strom. Eodem 
modo pag. 152 Philonis: ToU aUro0 éx roÓ0 TeAeuraíou TÜv Év 
é£óbu Znrmmpuóruv. Praemittuntur autem Cipnvaíou ék roO Teráp- 
TOU éAé[Xou xai &varporrfjc Tfjc weubuvüpou vvuceuc. Facillime 
igitur etiam Chrysostomo tribui poterant quae minime ab eo erant 
profecta. Quod autem in loannis Damasceni libro permulta affe- 
runtur loca ex Cyrilli Alexandrini contra Iulianum libris deprompta 
neque alterius libri mentio fit contra Iulianum scripti, Cyrilli esse 
ea censeo, quae Chrysostomi esse nego. De quibus infra disputabo 
plura, ubi de Cyrillo verba faciam et de altero Iuliani libro. 
Apollinarem ostendimus impugnasse Iulianum neque tamen 
eius libros; Macarium Magnetem non negandum est scripsisse 
contra libros Christianae religioni infestos, neque tamen eos fuisse 
Iuliani erit nobis demonstrandum. Anno autem 1867 repertus est 
Athenis codex Macarii Magnetis, qui quondam exstitit Venetiis in 
bibliotheca Marciana. Eundem enim esse codicem Atheniensem 
atque Marcianum recte contendisse videtur in dissertatione sua, 
quae est de Macario Magnete et scriptis eius Parisiis a. 1877 
publici iuris facta p. 4. L. Duchesne, cuius sententia novo firmari 
potest argumento. Est enim codex Atheniensis "chartaceus in 4*, 
fol. 125, saec. XV., initio et fine mutilus'. Describitur autem codex 
Marcianus in codicum indice manu scripto, quem ut inspicerem 
Venetiis factum est insigni loannis Veludo praefecti bibliothe- 
cae ad Divi Marci Venetiarum voluntate.  Inscribitur autem 
catalogus ita: ,Index librorum reverendissimi quondam Cardinalis 


1) Seribe 'Avruvivov. 
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Niceni") confectus mandato clarissimorum Doctorum Dominorum 
Sebastiani Foscareni, Marci Antonii Venerii, et Nicolai de' Ponte 
Gimnasii reformatorum, ut senatus consultum a XV viris factum 
tertio calendas januarii exsequerentur, ordine literarum servato. 
M. D. XLV?).^ In quo'ita agitur de Macario Magnete: *14 A. Magne- 
tis contra Grecos, sine tabulis in papyro. n?. 625". Fuit igitur 
Venetus codex chartaceus neque id dubium esse potest, quin initio 
fuerit et fine mutilus, cum tabularum caruerit tegumento. Fortasse 
ad certum finem perduci potest quaestio codice Atheniensi iterum 
inspecto, in quo complurium inveniuntur librariorum manus. Notum 
autem est permulta Bessarionem in codicibus suis adnotasse, no- 
tissimum minutum ipsius et difficile lectu chirographum; atque 
eius fortasse exstant exempla in codice nunc Atheniensi. 
Quomódo autem inscriptus esset Macarii Magnetis liber non 
recte explorasse videtur mihi Carolus Blondel, a quo Parisiis a. 
1876 editus est Maxaptíou Márvnroc &rokprrikóc f) uovovevric. 
Neque haesit in inscriptione L. Duchesne. Inveniuntur autem verba 
haec libro tertio et quarto praemissa, quibus totius operis in- 
scriptionem contineri dicit Blondelius. Ante tertium igitur librum 
posita sunt haec: Maxapíou Méyvnroc 'Anoxkpirikxóc fj Movorevrc 


Tóc "CAAnvac mepi rv év Tj) CüopyeMu Znrmuáruv koi Àó- 


ceuv; quarto praemittuntur haec: Maxaptov Máyvnroc "Aroxpi- 
TikÓóc ?| Movorevic vpóc "€AAnvac mepi TÓv dmopounévuv év 
Tí Koaivfj Aiaerka Znrmuáruv kai Aócewv. Quid autem sibi vult 
Movoveviic rpóc "CAAnvac? Luce clarius est transponenda esse 
verba et scribendum: M. M. Movovevijc f| 'Amokpirixóc. Tpóc 
"CMinvac. Quae emendatio aliis etiam comprobatur argumentis. 
Leguntur enim etiam haec ante tertium librum: Tóóe évecriv év 
TÓ Tpír!u TeUyei Tv ómokpiriküv  mpóc "CAAnvac Aóvuv; et 
ante quartum: Tóóe mepiéyei fj reráprm BíBAoc Tüv "Amoxpirri- 
Xv Tpóc "CAAnvac Aóvuv. Et ipse Duchesne p. 6 in quattuor 
codicibus Parisinis, in quibus exstat Ioannis Antiocheni synopsis, 
ita induci dicit fragmentum Macarianum: Maxapíou Mérvnroc éx 


1) I. e. Bessarionis. 

2) Huius indicis apographum esse mihi videtur index quem exhibet 
codex bibl. Colbertinae 2145, quem publici iuris fecit Montefalconius 
bibl. biblioth. 1 467 sqq. 
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TV Tpóc "CAAnvac aUro0 dmoxpícewv; et p. 7 in codice Vati- 
cano 840 locum Magnetis inveniri f?. 166 cum inscriptione ToO 
Maxapíou Mépvnroc éx TÀv mpóc "CAAnvac aüroü ómokpíceuv. 
lam nunc oritur difficultas utrum fides habenda sit verbis tertio 
libro praemissis epi tÀv év ri) €uapreMu Znrnuáruv xol AU- 
cceUv, an eis quae ante librum quartum reperiuntur mepi TÜV 
&ropouuévuv év tfj Koi] Aia Znrmuérwv koi Aócewv. Totius 
sane operis inscriptionem inesse non posse in prioribus verbis 
nemo negabit, cum libro quarto non de evangelio, sed de epistu- 
larum imprimis agatur locis. Sed dixerit forte quispiam peculia- 
rem tertii libri eo contineri inscriptionem. Neque vero is rem 
acu tetigerit. Nam in medio tertio libro transitus fit ad tractandos 
actorum et epistularum locos. Inveniuntur autem haec in indice 
rerum post caput tertium decimum: '€répac ómo0éceuc ápyi éx 
TOv TTpó£euv xai ToO 'ArrocróAov. Epistulae enim novi testamenti 
inde ab exeunte saeculo IL. ó &mócroAoc dicebantur!)  Exstabant 
igitur in totius operis inscriptione verba év Tíj «oiv 51100. 
Latent autem etiam aliae corruptelae in verbis tertio et quarto 
libro praemissis. Quid enim est dmoxprrixóc mepi Aócewv? Neque 
recte dicuntar év TÓÀ euavreMu Znr'juara p. 49, optime. autem 
p. 155 mepi TÀv ómopouuévuv év Tá kowíj $1401] Cra. - 
Tum veteres scriptores libros ita inscribere solebant, ut in ipsa 
uniuscuiusque libri inscriptione inveniretur libri numerus. Quae 
cum ita sint, a vero vix aberrabimus, si ita inscriptos fuisse 
censemus quinque (de numero cf. Duchesne p. 15 sq.) Macarii 
Magnetis libros: Maxaptou Méyvnroc Movovrevric fj ámokpirikóc 
mpóc "CAAnvac. TTepi TÀv Ómopouuévuv év tí kaiwvüá 1107 
Cnrmuéruv xoi Aóceuv Aóvoc o', B', 1, 9, €. In quibus inveni- 
tur disputatio philosophi cuiusdam Graeci, qui Christianam accusat 
religionem, cum Macario Magnete habita. Quam re vera numquam 
ita habitam esse ostendit orationum longitudo et servatus in Ma- 
carii refutationibus philosophi criminationum ordo. Atque effecit 
Duchesne p. 21 ex diverso sermonis genere, quo uterentur philo- 
sophus et Macarius, mutuatum esse illum philosophi crimina ex 
libro quodam contra Christianos scripto. Quam comprobavit con- 


—————— ———— 


1) De quibus actorum et epistularum locis quaestiones institutae 
sint, intellegitur ex indicibus libris tertio et quarto praemissis. 
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iecturam Theodorus Zahn eo quod redargui non potest argumento. 
Animadvertit enim in dissertatione sua de Macario scripta (Brieger's 
Zeitschrift für Kirchengeschichte II 8 1878 p. 453) eorundem 
interdum locorum ex libris sacris repetitorum alias inveniri scriptu- 
. ras apud philosophum alias apud Macarium. Sed unde deprompta 
sunt philosophi crimina? Nam ea ex complurium libris esse com- 
pilata credat Iudaeus Apella. Unum enim in omnibus est dicendi 
genus, una argumentandi ratio. Ác de luliano quidem cogitavit 
Moellerus (Schuerer's theologische Literaturzeitung 1877 Nr. 19 
p. 525), cogitasse videtur Theodorus Zahn (loco supra allato 
p. 452), permotus uterque duobus Macarii locis, ubi philosophus 
sui temporis rationem reddere videtur. Pagina enim 163 plus 
trecentos annos dicit transiisse post extremas Christi orationes. 
Koi ibob, inquit, TpiaKkÓcia. f) xol meparrépu) OimTwEUucev Étn; 
pagina autem 160, 6 post scriptam Pauli ad Thessalonicenses epi- 
stulam . priorem itidem trecentos annos. Dubium enim non est, 
quin Blondelius recte mutaverit érr tpisxovra in érm Tpiakócio. 
Atque etiam afferre quaedam possum, quae in philosophi verbis 
Iulianum olent. lta p. 55, 2 verba quaedam Matthaei 00)uv 
kamnMkóv dicit philosophus: Iulianus apud Cyrillum p. 238 E 
Christianos vituperat, quod cauponum vitam imitentur: píoic áv- 
0pu/ruv érépuv, kxamrjuv ... óápuórrew üdijOnre xpfjvai 1&à Tap' 
ouiv. Idem p. 39 A profitetur ràc airíac éx0écoai Tücw  &vOpuo- 
TOic 0p" üy éreícen[v], óri rÀv l'aAiAatuv fj cxeuupía mÀácpa 
écrív. Eodem modo philosophus p. 56, 10 ei yàp Óvruwc óAn0éc 
ToüTo «oi uij rAócua TuyXóver; p. 57, 12 ó0ev, dic éqü) «pivus, 
TÀócua Tfjc ícropíac raUTnc fj dprrmcc; p. 57, 14. ei $' oóbv 
TÀócua Tu[Xávet et saepius. Optime etiam exclamari potuerunt 
a Iuliano voces p. 55, 15 qe rfjc &raibeuciac! qeà rfc kupukfic 
TÀ&vnc! et si philosophus p. 55, 11 9 nü00c, inquit, à Afjpoc, 0) 
TéÀuc óÓvruc rÀarÜc respondent Iuliani verba ironice dicta p. 224D | 
& péye0oc áperfjc! d) coqpíac mAÀoÜroc! Atque etiam ea quae 
p. 56, 20 sqq. de barbarorum pugnis dicuntur, facile possunt esse 
[uliani. Maximi autem momenti videtur hoc esse. lam supra dixi 
in medio libro tertio transitum fieri a tractatis evangeliis ad 
examinandos reliquos novi testamenti libros. lam si consideramus 
perditos esse primum et quintum Macarii librum, collecta philo- 


sophi crimina idem statuenda sunt spatium occupasse atque duo 
Iulianus ed. Neumann. 2 
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Iuliani libri. Quid? quod ipse Iulianus p. 218 A profitetur pecu- 
liariter se acturum esse de evangeliorum prodigiis? id quod fecisse 
eum altero operis sui libro efficitur ex p. 261 E, ubi in Christi 
genealogiam, in qua referenda differant Matthaeus et Lucas, dili- 
genter se inquisiturum esse dicit in altero libro. Tertio autem 
verisimile esse in examen eum vocasse reliqua novi testamenti 
scripta in altero prolegomenon capite exponemus. Haud absona 
igitur videtur esse coniectura servatam esse in Macarii Magnetis 
apocritico magnam alterius et tertii librorum Iulianeorum partem, 
et alterius finem, tertii initium in medio libro tertio apocritici 
inveniri, ubi exstant verba érépac ómo0éceuc dpyi) éx rüv mpó- 
£ceuv xoi ToU dmocrólov. Blanda coniectura — neque tamen 
accipienda. Multa enim sunt in philosophi fragmentis quae a Iu- 
liano aut dici non potuerint aut dicta non esse possit demonstrari. 
lam initium faciamus ab iis rebus, quae minoris momenti sunt. 
Dicit philosophus p. 283, 16 sqq.; 162, 6 sqq. de inuumerabili 
Christianorum multitudine fidei causa ad mortem ducta; id quod 
melius dixisse Porphyrium vel Hieroclem, qui libros suos scripse- 
runt dum persequuntur Christianos, quam Iulianum imperatorem, 
quem constat vim in ilos non adhibuisse, unusquisque sibi per- 
suadebit. Pagina autem 57, 16 philosophi inveniuntur verba év 
'lovbaíq vá, cum lulianus semper dicat fj '"loubaía aut vfj lou- 
oaía, 'loubata Yfj non item. Quid? quod cum ne uno quidem 
loco Christianorum nomine utatur Iulianus, quos semper Galilaeos 
vocet, in philosophi fragmentis Galilaeorum non fit mentio, quin 
etiam p. 201, 5 memorantur Xpicriavoi?*) — Gravissima autem 
argumenta eo sunt repetenda, quod apud alios scriptores exstant 
Iuliani librorum fragmenta, quibus de iisdem rebus agatur atque 
philosophi quibusdam locis, sed ita, ut aut proferatur sententia, 
quae philosopho repugnet, aut eadem sententia aliis verbis sit 
consignata atque eo modo, ut non idem esse Iuliani atque philo- 
sophi fragmentum plane appareat neque potuisse Iulianum alio 
loco de eodem scripturae versu ita agere, ut inde depromptum 
esse videretur philosophi Macariani fragmentum. Non dico philo- 


1) Hiatus quoque evitandi etiam studiosior Iuliano fuisse videtur 
philosophus Macarianus. Qua tamen e diversitate cave argumentum 
petas. Nam cum ipse Macarius severior esset in hiatu admittendo, fieri 
potuit, ut etiam philosophi verba consuetudini suae accommodaret. 
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sophi verba p. 53 sequi debuisse luliani fragmentum a Theodoro 
Mopsuesteno servatum (Th. M. in N. T. comm. ed. Fritzsche p. 16) 
neque tamen hoc in Macario inveniri; dixerit enim forte quispiam 
omissum id esse a Macario. Sed p. 98 vituperat Christum, quod 
non morigeratus diabolo iubenti eum de templo se demittere re- 
sponderit oUx éxrreipáceic xüpiov. TÓv 0€óv cov. Accurate autem 
etiam Iulianum in historiam tentationis Christi inquisivisse com- 
pertum habemus ex eodem Theodoro p. 12 sqq. Atque ipsum 
etiam in examen vocasse illud Christi responsum intellegitur ex 
Theodori verbis p. 13, 19 sqq. Sed alia praemissa erant Iuliani 
verba, quae ipsa quoque ad tentationem Christi pertinebant. Cf. 
Th. M. p. 13, 11 sqq., 18, 17 sqq., 14, 19 sqq., 15, 2 sqq. Neque 
vero hoc loco tam facile statuendus est Macarius quaedam omi- 
sisse; nam hic quae omissa essent non secuta esse, sed praemissa 
statuenda essent. Verum enim vero philosophi verba inducuntur 
verbis his: qépe 6é coi kxádxe(vnv tiv Aé&w eümupev, unde in- 
tellegitur ad novam rem tractandam transitum fieri; neque causa 
omittendi satis appareret. Pagina autem 198 Pauli dictum vituperat 
philosophus quod invenitur in epistula ad Corinthios data prima 
cap. 6, v. 11. Quid? quod eandem sententiam aliis verbis expla- 
navit Iulianus in fragmento a Cyrillo servato p. 245 A sqq.? 
Statuere autem poterimus de controversia duobus locis in medium 
prolatis. Eadem enim sententia, sed aliis omnino verbis philo- 
sophus egit de Matthaei v. 21 capitis IX: TtAncóv cou tà Omáp- 
Xovra xai bóc Truyoic xoi é£eic Oncaupóv év oüpavoic, aliis 
omnino Iulianus de Lucae cap. 12, 33: mwfjcare rà ómópxovra 
xoi bóre mTUXoic.!) mowjcare éavroic BaAAávria pi) raAai00- 
ueva. Utriusque autem verba praestat, ut opinor, adscribere. 


Philosophus pag. 58, 15 sqq. Iulianus ap. Photium, Amphil. 


"O8ev boxet poi raüra (Matth. XI& | 100 ed. Oeconomus (Athenis 
24) p£v 100 XpicroÓ urj ruvXáveiw và 1858) — 101 ed. Hergen- 
brjuara, et e vóv Tfjc áin8eíac map- roether (Patrol. Graec. cur. 
ebíbou xavóva, àÀA& rreviyuvy miviy | Migne vol. CL. p. 617 A).3) 
Tüc TÓV TÀouTOUvTU Y oUcíac éx toi-|. "Axoócare xaÀoO xai rt0- 
aUtnc kevopuvíac àqoipeicüai 9eAóv-| Avrikoü.— maponrrélAuaroc* 


1) éxenpocóvnv exhibet Lucas. 
2) Ne mireris, quod PAREER T ecam à Mignio editam hoc 
Cs j3 SAX, UN T 
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TUV. ÓpéAer voO0v x0éc, oU rmrÓAa!, 
Yuvou£iv eocyriuoci raüT" érravaivu- 
ckovrec "muüncóv cou rà ümápxovra 
xai óc T'rUXOiC, kal É£eic Oncaupóv 
éy oUpayoic, émeicav Tücav oüUcíay 
flv eixov xai ümap£iw Óiaveiuoi mé- 
vnct, kai aUTdc eic évbeiay éAOoUcac 
épaviCec0a: é£ éAeuOepíac eic diceuvov 
&raítnciv éA00ícac, éAeewóv é£ có- 
óoiptovíac éreA00íUcac rpócumov, kai 
Téloc éávavkacOeícac émi ràc Éxóv- 
TUV oikíac dmiévati, Ómep écri rfc 
ToU TnCc, uGÀAov 5' écyótnc Ufpeuc 
T€ Kül cuuipopüc, tÓv oikei(uv éxre- 
Cceiv eócefe(ac mpocyrjati, koi TOV 
áAAotpiuv épüv àvávku tfjc évbeíac. 
'€&€ üv boxei poi Tara uvaikóc 
eivai kapvoUcnc rà óruata. 


*muAüncare Trà Ümópxovra 
Kai bóre TtUXoic: Tot]care 
éautoic BalAávria pqi| ma- 
AaioUpevo?. vaUTnc tícelmetv 
Ééxei mo trixuTépav Tf]c év- 
TOM|c; €i vàp Trávrec coi 
reicOeiev, ríc ó ivncópevoc; 
éraivei víc raüTRv Tf]v 915a.- 
ckaAMayv, fic kparuvOeicnc oU 
TóAic, oUk &Ovoc, oUk olkía. 
uía cucrücerai; Tc Yàp 
TpaOÉévruv dmávruv olkoc 
éyriuoc eivai bóvataí Tic f) 
oikía; TÓ 56, Óvi mávruv 
ópo0 TOv év Tfj mÓAet mi- 
Trpackouévuv, ouk üy eópe- 
Ociev oí &vopáZovrec, pave- 
póv écmr xoi cimüjievov. 


Quis igitur est qui fieri potuisse censeat, ut lulianus cum 


altero loco philosophi verbis usus esset, altero ea quae a Photio 
servata sunt proferret? Philosophi igitur fragmentum non de- 
promptum est ex luliani libris. Est autem operae pretium animad- 
vertere, quanta sit dicendi differentia: sedata enim oratione argu- 
mentatur philosophus, alacere et excitatum Iuliani ingenium apparet 
ex oratione interrogationibus referta. Neque minus insigne est 
alterum exemplum. Philosophus enim negat exstare quicquam 
librorum a Mose scriptorum; omnes enim, qui eius nomine ferren- 
tur postea ab Esdra esse conscriptos. Nam Muwvcéuc, inquit 
p. 54, 3, oubtv dmocüCerai  cuyYvpóppora vàp Tóvra cuvep- 
mempfjcoai T( vau) Aéyerai. óca ' érm óvóuori Muucéuc éypáqn 
uerà TaÜÓTa, uerà xihia xai éxaróv xai ó[bonkovra ét Tí|c 
Muncéuc TeAeutfjc mà "Ccópa kai Tv dug" aUrÓv cuverpágn. 
De Iuliano autem Cyrillus p. 168 À moté puév qnci, inquit, TÓv 
iepopávruv Muucéa $nuavuvoüvra uGÀAov f) dÀnOcvovra ToUcC 


loco laudavi: quaestionum Amphil. editio, quae vol. CI. continetur, non 
veterem quandam editionem repetivit, sed novam praebet Hergenroetheri 
recensionem. 007 
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T€pi 0coÓ ToiujcacOai Aóyouc, ore Éxovrac ópO0íc oüre unv 
éowóTu c aürü) (sc. ed) veyovórac. Tort b& rÓv "Ccópav dmó 
Yudpunc ióíac mpocemeve[xeiv. Tiva. biarelverau. — Differt. igitur 
Iulianus eo a philosopho, quod cum ille quicquam Mosis servatum 
esse neget, omnia ab Esdra esse supposita contendat, ipse exstare 
quidem censet Mosis libros, sed ab Esdra esse quaedam adiecta. 
Iam nunc dubium non est, quin alius sit philosophus Macarianus, 
alius Iulianus imperator. Sed meminerit forte quispiam trecento- 
rum illorum annorum, quos post Christi mortem transiisse philo- 
sophus dicit. Sed eum memorem esse iubeo dialogum finxisse 
Macarium. Itaque quam in libro quem exscripsit invenit temporis 
discriptionem — quam non adiectam esse ab eo, sed ab ipso 
pagano positam sententiarum ordo docet — mutatam suae accom- 
modavit aetati. Neque vero quicquam eum mutasse censeo nisi 
quod trecentos posuit annos, ubi ducenti in codice exstabant. 
Quod si mecum statuis in Porphyrium quadrat temporum ratio, 
quem refutatum esse a Macario Wagenmannus iam coniecit, cuius 
de Porphyrio et fragmentis anonymi Macarianis exstat disputatio 
in annalibus iis, qui inscribuntur Jahrbücher für deutsche Theo- 
logie. vol. XXIII. 1878 fasc. 2. p. 269 sqq. Quibus de fragmen- 
tis cum accuratius mihi agendum sit in scriptorum Graecorum 
qui Christianam impugnaverunt religionem fasciculo altero, quo 
fragmenta Porphyrii et Hieroclis collecta proponentur, nunc satis 
habeo duo argumenta attulisse, quibus confirmare me posse puto 
Porphyrii magnam partem a Macario nobis esse servatam. [n eo 
enim, de quo modo egi fragmento p. 54, 5 mille centum et octo- 
ginta annis post Mosis mortem sua Esdras dicitur conscripsisse. 
Ubi minime intererat scire quantum fuisset tempus inter Mosem 
et Esdram, nedum opus fuisset tam accurata temporum discriptione. 
Quid igitur verisimilius quam ab eo hunc locum esse scriptum, 
qui temporum rationibus definiendis maximam operam navaverat, 
qui ipse quoque opus chronologicum conscripserat, h. e. a Por- 
phyrio? Quem autem potiore ratione statuemus p. 94 sq. vehe- 
mentissime invectum esse in sacramentum corporis dominici, quod 
immane esset hominis carne hominem vesci, quam eum qui ab 
animalibus omnino iuberet abstinere, cuius etiam nos gaudemus 
quattuor libris epi á&moyxfjc éuwüxwv? 


1) De Macarii aetate cf. digressionem infra positam. 
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Digressio de aetate Macarii Magnetis. 


Ostendit Theodorus Zahn commentatione sua doctrinae et 
bonae frugis plena, quae exstat in Briegeri annalibus historicis 
ecclesiasticis vol. II. 3 p. 452 sqq. 1878, scriptum esse Macarii 
Magnetis apocriticum circa exitum saeculi quarti. Neque iniuria 
dicit, si exploratum esset tempus, quo Babylon Assyriorum metro- 
polis a Persis vastata esset, fore ut statuere possimus, utrum 
circa annum 390 an 410 libros suos Macarius conscripserit. Nam 
de Babylonis vastatione recentissima egit Macarius VI 11 p. 1770, 
10 sqq.: uéxp! ToO vüv Back) tüv "Accupiuv unrpónoXic. é- 
Yovev fj kalouuév BafuAuüv, ókrakocítouc xai mevthjkovra cra- 
óíouc év xóxÀu TepifaloOca, eir! émi mevrükovra mhüxeic ToO 
TepiBólou TÓ TÀórOc eUpuvaca, xai biakociouc xai revrhkovra 
TÓ Üyoc émápaca, duayóc Tic oca xoi dvóAutoc, beUTepov O' 
$107) TTepcóv épnuu8eica oob' txvoc Tfjc raAaiüc eUboupoviac 
cuZei. Tam vero Babylon erat deserta, postquam a Traiano vastata 
est et ab Avidio Cassio funditus eversa; Macarius autem suo tem- 
pore urbem de qua egit dirutam esse tradidit neque a Romanis, 
sed a Persis. Quae cum ita sint, statuendus est confudisse Baby- 
lonem et Ctesiphontem loquendi more adductus. Ctesiphon autem 
Persarum caput a Persis vastari non potuit nisi orto bello in- 
testino. Iam vero haec inveniuntur apud Amri interpolatorem de 
Achaeo Ctesiphontis episcopo (Assemani bibl. orient. II 1 p. 3692): 
*Achaeum lezdegerdes singulari benevolentia complectebatur, et 
paullo post assumptum episcopatum in Persidem eum ablegavit 
ad componenda quaedam magni momenti dissidia, quae ipsi lIezde- 
gerdi cum Bihuro Saporis filio?) suoque germano Persidis principe 
emerserant. [liuc itaque profectus Achaeus negotium pro quo 
legatus fuerat, ex sententia expedivit". Episcopus autem Ctesi- 
phontis erat Áchaeus ab anno 411 usque ad annum 4106 (cf. Asse- 
mani lll 1 p. 369a IID); itaque non multo post annum 411 
legatione functus est. Inde autem, quod anno 410 synodus habita 


1) 9" ante óTÓ adieci. 

2) Cui non Bihuro nomen fuisse, sed Behwaro vel Behbódho ad- 
notavit Noeldeke v. ill, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der 
Sasaniden. Aus der Arabischen Chronik des Tabari übersetzt etc. 
Leyden 1879 p. 76 adn. p. 4362 adn. 10. 
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est Seleuciae, efficitur eo tempore integram fuisse etiam Ctesiphon- 
tem; quam nunc contendimus aut exeunte anno 410 aut anno 
411 vel 412 vastatam esse. Neque enim quicquam compertum 
habemus de altero bello intestino iis temporibus coorto, quam- 
quam non ita tenui eorum temporum notitia instructi sumus. Ergo 
scripsit Macarius libros suos post annum 410. Remanet autem 
difficullas ea, quod re vera eum de vetere Babylone verba facere 
ex descriptione urbis apparet. Eo igitur in errorem inductus, 
quod Ctesiphon tunc saepissime diceretur Babylon, re vera putasse 
censendus est Babylonem tunc vastatam esse. Quod autem ita 
errare ne is quidem potuit, qui in Syria vitam degeret, etiam 
eo refutatur Duchesnii coniectura, quam Zahnius l.l. p. 452 iam 
redarguit, comprobatur Lequienii sententia a Moellero et ipso 
Zahnio accepta, fuisse Macarium episcopum Magnesiae prope Maean- 
drum sitae. 0 LA 


EMEN EET: Mey Nt 


[am vero de studiis [ulianeis Theodori Mopsuesteni agamus. 
Quorum accuratiorem notitiam assecuti sunt viri docti anno 1788, 
quo Fridericus Muenterus in libri qui inscribitur fragmenta pa: 
trum Graecorum fasciculo primo Hafniae edito p. 72 sqq. sex 
edidit Theodori fragmenta quae ,,exscripserat in bibliotheca Corsi- 
niana Romae ex apographo viri cuiusdam docti, quem Fogginum 
fuisse suspicatur, sumpta ex codice Palatino XX catenam Patrum 
in Lucam exhibente*. Ac primo quidem fragmento praemissa sunt 
verba haec: Ocobü pou Mowovecríac éx Tíjc moÓc Trà xarà Xpi- 
criavüv kxarqyropíac "louiávou!) roO rapoafárov. E quibus effecit 
Muenterus scripsisse Theodorum Mopsuestenum contra Iulianum 
librum, qui inscriptus esset Oceobupou Moywyovecríac xarmqropía 
tpóc rà xarà Xpicriaviv "louiivou?) ro0 mapapárov. Neque 
tamen ita inscribi potuit. Neque enim accusationi locus, sed refu- 
tatione opus erat. Quod autem maximi momenti est: non per- 
mittunt linguae Graecae. rationes, ut coniungantur voces ita ut 


voluit Muenterus. . Concedet autem unusquisque corruptum esse: 


locum neque negabit lenissima mutatione scribendum esse Tóc 
rtüc xarà Xpicriavüv xaTqyropíac. "Tunc sane deest genetivus 


1) Scribe 'louMavoO0. 
2) Cf. quae supra adnotavi. 
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substantivi cum articulo tTfjc coniungendi; sed supplendum sine 
dubio cuyYvpoqofjc eodem. modo, quo in verbis quinto fragmento 
praemissis éx« Tfjc mpóc 'louMavov.") Quid? quod fleri potest, 
ut non recte legerit Muenterus quod in codice scriptum -erat? 
Inveniuntur enim verba haec in Leonis Allatii diatriba de Theo- 
doris (Mai, nova patrum biblioth. VI p. 30): , Adversus Iuliani 
apostatae calumnias in Christianos, laudatur in catena (Graeca 
ad Lucam: Oeobdpou Mowovuecríac ék Tüv Tpóc ràc xarà Xpi- 
criavüvy xarnroptac "louavoO ToO rapagárou. Ex commentariis 
Theodori Mopsuesteni adversus Iuliani desertoris criminationes in 
Christianos". Ac recte legisse Allatium veri simile mihi videtur 
etiam aliam ob scripturam, in qua differt a Muentero; veri similius 
enim esse in codice éx TU)v quam éx Tfjc móc ràc xarà Xpi- 
criavUv xarnropíac scriptum esse inde efficitur, quod alteri Theo- 
dori fragmento praemittuntur verba ToU aüro0 éx rÓv aürÓv. 
Eo igitur modo, quo Muenterus putavit, non inscriptus erat Theo- 
dori contra Iulianum liber. Quem omnino non exstitisse ostendebat 
Otto Fridolinus Fritzsche qui de Theodori Mopsuesteni vita et 
scriptis commentationem historicam theologicam Halis anno h. s. 
36 publici iuris fecit.*) Contendit autem Fritzschius p. 81 fuisse 
ea quae Muenterus publicavit fragmenta in commentario, quo Theo- 
dorus evangelium Lucae illustrasset. Id quod mihi non persuasit. 
Neque enim probavit Theodorum peculiari opere lulianum non 
impugnasse et gravissimae accepta Fritzschii sententia oriuntur 
difficultates. Levissimum enim est quod dicit manifestum esse 
verba Ocobupou Mowyovecríac ék rüv mpóc ràc xarà Xpicriavüv 


xarnYoptíac "louMavoO ToO rapofárou non continere titulum libri - 


Theodorei, sed eius esse qui illa excerpserit. Putat igitur finxisse 
excerptorem ea quae scripsit; id quod statuere vetamur arte ac 
ratione, nisi causae exstant gravissimae. Gravissimum autem certe 
non est, quod Fritzschius ,illud etiam^ inquit ,,Muenteri coniectu- 
ram aliquatenus infringit, quod. illa fragmenta in catena exhibita 
-sunt atque in iis ipsis istius modi libri nullum indicium est^. Num 
igitur omnes libros exstitisse negandum est, quorum in uno tantum 


1) Scribe 'louMavóv. . 
2) Huius commentationi debeo notitiam sententiarum Muenteri, 
cuiug librum mihi comparare non potui. 
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libro mentio fiat? Et quid mirum in catena inveniri fragmenta 
librorum contra Iulianum scriptorum, in quibus fieri non potuerit, 
quin innumerabiles sacrae scripturae loci illustrarentur? Quid 
mirum, cum in catenis a Cramero Oxoniae editis multa inve- 
niantur ex Cyrilli Alexandrini contra Iulianum libris hausta? Neque 
concedere possum facilius Theodorum Lucae v. II 32 provocatum 
esse statui ut ea quae primo fragmento continentur disputaret, 
quam eo ipso qui ea excerpsisset commotum esse, ut ex istius- 
modi Theodori libro fragmentum illud catenae insereret. In Iuliani 
enim verbis!) ro0 xápw moÀóU pév cic tojc '"lubaíouc Émeume 
TÓ Tipogrrixóv xópicuia. xai Tóv Muucéa xai tÓó xpicua xoi roUc 
Ttpogrirac xai TrÓóv vóuov xai rà mapáboEa xai rà Tepácria TUV 
uó6uv; "Axoóeic Yàp aUrüv Bod vruv: dprov &prréNuv Égavev 
&vOpuTmoc. '€mi Télouc 5€ xai rÓv 'Incoóv émeuyev éxeivoic 
nihil ex Luca depromptum impugnatur, quin etiam ne invenitur 
quidem. Ac ne iis quidem verbis, quibus Theodorus Iuliano ad- 
versatur, ex Lucae evangelio quicquam affertur. Qui autem ex 
celeberrimorum patrum scriptis catenam congerere studeret, eum 
nemo mirabitur multa in usum suum convertisse, quae quamquam 
non de industria ad illustrandum aliquem sacrae scripturae locum 
scripta erant, re vera eum illustrabant aut illustrare videbantur. 
Atque etiam eum de quo nunc disserimus excerptorem ita egisse 
nil mirum. Sunt enim in fragmento primo p. 11, 12sqq. verba 
haec: *Yq' éva &vbpa tTocoUtuv Tevouévuv éOvüv xai 0edv tv 
ápEávruv ToTé, mÓAai uév ümó Maxebóci pnóvoic erevnuévuv, 
eit^ adO0ic onó '"Pupaíoic, kal Cnroüvruv 0cóv, di rep &cpaüc 
KaraTicTeUceiny. éaguroüc, év ToUToic Üxp8n Xpicróc xoi Seopévoic 
éreQüvyr xarà xoipóv, mopórepov pév oU xarà EO0vn, àÀÀà xarà 
&vbpa ékAevóuevoc ádmó Tüv é0viv, oüc dveüpicke Tei00jiévouc, 
vüv bé xarà £Ovn. Quae quidem procul dubio potuerunt afferri 
ad illustrandum sermonem Symeonis Luc. Il 30 sqq. «iov oi 
óqpO0aApuoí uou tÓ cuTfüpióv cou, Ó firoíuacac xarà mpócuTov 
Tüvtuv TüV ÀaU)v, qc eic drokódÀuyiw é0vüv xal bó£av Aao0 
Cou "lcparjA. Sed quae ab excerptore afferri, ab eo qui in perpetuo 


1) Theodori episcopi Mopsuesteni in novum testamentum commen- 
fariorum quae reperiri potuerunt. ed. O. F. Fritzsche. Turici 1847. 
p. 10, 2. 
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commentario eum locum illustrare vellet, scribi non potuerunt. 
Neque alia est res in fragmento altero. In eo quo de Lucae versu 
disserere voluisset Theodorus neque Fritzschius dixit neque equi- 
dem dicere possum. Sed cum in eo quaeratur, qua de causa 
saepissime commutatum sit orbis terrarum imperium, non difficile 
est- intellectu, qua re permotus etiam hunc locum exscripserit 
excerptor. Agitur enim in iis ipsis quae modo attuli Theodori 
verbis de omnibus hominibus tempore Christi in unius populi 
potestatem redactis. lam vero omnia quae Muenterus attulit Theo- 
dori fragmenta propter luliani quasdam sententias disputata sunt; 
atque in altero etiam et sexto fragmento rem ita se habere in 
capite altero ostendam, ubi uberius de iis agendum erit. Quae 
cum ita sint, mirum sine dubio videtur in omnibus his fragmen- 
üs de Iuliano agi, si re vera ex commentario in Lucae evangelium 
scripto excerpta sunt; praesertim cum in aliis commentariis ne 
uno quidem loco luliani mentionem fecerit Theodorus. Quem etiam 
in commentario in XII prophetas scripto uberius contra Iulianum 
disseruisse falso dixit Fritzschius p. 81; in vasto enim volumine 
ne unus quidem eius modi locus invenitur. Carere igitur omni 
veritatis specie Fritzschii sententiam quoniam ostendi, nunc rem 
afferre mihi liceat meo quidem iudicio gravissimam. De eo frag- 
mento nobis agendum est, quo Theodorus impugnat censuram 
quam historiae tentationis Christi egit lulianus p. 12, 22 sqq. 
Neque enim Christianae religionis adversarius huius rei fonte 
omnino usus est Lucae evangelio, sed qui ab illo compluribus in 
rebus differt Matthaeo; id quod fugisse videtur theologum doctissi- 
mum. Nam ad versum éri mavri riam 0eo0, pag. 13, 18, libere 
adnotat: cf. Luc. 4, 4. At enim is versus in Lucae evangelio 
omnino non invenitur, sed a Matthaeo (IV, 4) petitus est, cuius 
verba haec sunt: oUk ém' dpru uóvu Cnceroi ó &vOpurroc, àÀÀ* 
éri ravri riuart éxrropevouévu 516 cróuaroc 0coü. Neque rectius 
ad Lucae v. IV 3 Fritzschius nos revocat in adnotatione ad p. 
13, 20: einé iva oi M00t dprot vívuvrat, cum Lucae verba haec 
sint: eim& Tij Aíóu ToUTu iva yévnrai dproc, Matthaei autem 
(IV 3) einé iva oi Aí001 obro: dproi yévwvra: fontem Iuliani 
hoc loco se esse luculentissime demonstrent. Nec magis p. 14, 19 
verba Tí 6€ 0aupóZeic, Ó Tt uf) óvroc Ópouc oyno6 év rT( épriuu 
Aéverai ó bióBoloc áva[ayreiv aUróv eic ópoc OuynAóv Aav; 
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scribi potuerunt Matthaei evangelio non adhibito; ubi vox àvaya- 
Y€iv fortasse ex Luc. IV 5 deprompta est, cum Matthaeus ibi 
usus sit verbo rapaAauBáveiv; sed verba eic ópoc óynAóv Mav 
etiam hoc loco a Matthaeo (IV 8) petita sunt atque ea ipsa quam 
maxime esse urgenda quis est quin videat? Certum igitur est 
non in commentario evangelii S. Lucae haec scripsisse Theodorum. 
Ac ne excerptor quidem recte egit, qui hoc fragmentum in cate- 
nam ad Lucae evangelium recepit; sed excusari potest, cum in 
historia tentationis Christi referenda Lucas et Matthaeus non nimis 
inter se differant et uno saltem loco dubium non sit, quin Lucae 
verbis usus sit Theodorus: verba enim p. 14, 21 év ctt[ufj xpó- 
vou, quae apud Matthaeum non inveniuntur, ex Luca (IV 5) de- 
prompta sunt. At obiciet fortasse Fritzschius exstare Theodori 
Mopsuesteni fragmentum in actis c. C., quod de commento secun- 
dum Lucam evangelii depromptum esse apertissime traditum sit. 
Cf. p. 12, 6sqq. Sane. Sed quid refert? Num impugnatur eo 
Iulianus aut saltem aliqua eius sententia ibi affertur? Minime. 
Quid ergo pluribus opus est verbis? Duo statuendus est Theo- 
dorus Mopsuestenus scripsisse opera, alterum contra lulianum, 
ex quo exscripta sunt fragmenta a Muentero edita; altero illu- 
stravit secundum Lucam evangelium. 

Necesse autem est scripta sit ea de qua agimus operis Iulianei 
refutatio ante exitum anni 428/420, quo mortuus est Theodorus. 
Quem diem supremum obiisse ante exitum a. 428 dixit Fritzschius 
p.2. Cuius argumentatio cum fere ubique corrigenda et supplenda 
sit, denuo quaestio est instituenda. Positum autem est disquisi- 
tionis fundamentum in loco Theodoreti h. e. V 40 (p. 495 ed. 
Gaisford), quo quibus temporibus gestae essent res quas narrat 
indicavit. TTévre uévtot, inquit, xoi éxaróv érüv f|be fj icropía 
Tepiéxet xpóvov* áp£auévn uév dmó Tfjc "Apeíou Aüttnc, be£a- 
uévq 6€ mépac tv Ó£iemaivuv dvbpü)v, Oecob()pou xai Ocoó- 
ToU Ti|v teAeutrv. Duxit igitur narrationem a rebus Arianis. lam 
vero in eiusdem operis praefatione (h. e. I 1 p. 2 ed. Gaisford), 
€ócéfioc uév oív, inquit, ó TTaAaicrivóc á&mó TÓv iepv ámocró- 
Auv Tfjc icropíac ápEápevoc uéxpi Tfjc Kuvcravrívou 6eoqiAoóüc 
Bacueíac và Taic éxkAncíawc cuufieBnkóra cuvéppayev: ép bé 
tfc cuvvpagfjc éxeivnc vó TéÀoc àpyüjv Tfjc icropiac Towjcopat. 
Quibus verbis cum putare vetemur iniisse Theodoretum centum 
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quinque illorum annorum rationem a primis litis Arianae initiis, 
dubium esse non potest, quin illo loco ad synodum Nicaenam 
respexerit tamquam historiae suae primordium neque ob aliam 
causam narraverit capitibus 1— 5 res Arianas antea gestas nisi 
quod earum mentionem Eusebius fecerat nullam. Quae cum ita 
sint, a recta via aberrasse mihi videtur Fritzschius, qui a victo 
Licinio et Constantino rerum potito historiae initium cepisse con- 
tendit Theodoretum nisus eius verbis in praefatione positis. Anno- 
rum enim centum quinque cum mentio facta sit libri V. cap. 39 
fieri non potest, ut neglegatur lis Áriana eodem loco memorata, 
recipiatur tempus aliud alio loco dictum. lam vero synodus Ni- 
caena facta est a die XIII. Kal. Iul. usque ad diem XIII. Kal. 
Sept. anni 325. Iam vero Theodoretus fuit episcopus Cyrensis, 
quae paroecia pars erat dioecesis Ántiochenae. Initium autem, 
quo tempore scripsit Theodoretus, cepit Syrorum annus a Kalen- 
dis Octobribus; cf. Ideleri epitomes temporum a. 1831 editae 
p. 181. Exstant saue scriptores quidam Syriaci, qui, indictionum 
rationem Constantinopolitanam secuti, Kalendas Septembres esse 
voluerunt anni initium; cf. Idelerum 1l. l. p. 191. 408. Sed fuisse 
hos perpaucos; a Kalendis Octobribus non recessisse scriptores 
Syriacos longe plerosque ac ne eos quidem, qui Graeca lingua. 
uterentur, benignissime me docuit Alfredus de Gutschmid. Id 
autem dubium esse potest, quem annum centum quinque illorum 
primum esse voluerit Theodoretus, utrum eum ipsum, quo habitum 
est concilium Nicaenum, an sequentem, qui initium cepit a Kal. 
Oct. 325. Alterum si statueris, mortuum esse Theodorum cense- 
bis anno 428/429, sed anno 429/430, si alterum veri similius 
tibi visum erit. Id quod futurum esse haud crediderim. A. d. 
enim IV. Id. Apr. a. 428 episcopatum Constantinopolitanum susce- 
pisse Nestorium testis est Socrates h. e. VI[ 29. Continuo coortae 
sunt controversiae illae Nestorianae, quarum vis in dies augebatur. 
Neque fieri potuit, quin iis implicaretur Theodorus Mopsuestenus, 
si vixit etiam anno 429/430. Neque minoris momenti altera res 
est. Voluit Theodoretus res ecclesiae posteris tradere a lite Ariana 
usque ad coortas controversias Nestorianas. lam vero si h. e. 
V 40 operis finem esse dixit Gcobu)pou xai Oeobótou Ti]v TeÀeu- 
Ti|v, vixisse eos duos fere annos post litis primordia nemo credi- 
derit. Mortuus igitur est uterque anno 428/429. Neque repugnat 
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Theodoreti epistula LXXXIII ad Dioscorum Alexandrinum data 
(edit. Schulzianae IV 1146 sq.), in qua haec inveniuntur: €£ pév 
yàp éTr bieréAeca bibáckuv émi To0 Tíjc pakapíac xai óciac 
uvrjunc Oeobórou!) "Avrioxéuv émckórou — Tpickatbexao TráMiv 
érepa éri ToU uaxapítou 'lu&vvou?) — Tpóc 5€ roUToic Épbouóv 
écriy éroc ToO 0cogilecrárou ápyxiermickórmou Aópvov. koi péxpi 
Tfjc crjuepov fiuépac rocoUTou TrapeÀOóvroc xpóvou xré. Scripta 
autem sit necesse est ante synodum Constantinopolitanam eam, 
quae initium cepit a. d. VL Id. Nov. a. 448. Nam si quis per- 
legerit epistulam, infitias non ibit fieri non potuisse, quin synodi . 
mentionem in ea faceret Theodoretus, si facta tunc iam esset, 
neque cogitari potest postea eum Dioscori animum sibi offensio- 
rem recolligere studuisse. — Neque vero ex Marii Mercatoris 
epistula a Fritzschio allata potest concludi mortuum esse Theodo- 
. tum Antiochenum si minus sub exitu a. 428, at certe initio a. 429. 
Ubi sane appellatur Theodotus (bibl. vett. patr. cura Gallandii vol. 
VII[ p. 650 D) sanctae memoriae episcopus; neque vero quic- 
quam inde colligi potest nisi fuisse tunc Theodoti mortis nuntium 
non recentissimum. Neque vero quicquam constat (cf. eiusdem 
operis p. 648 C) de Marii Mercatoris commonitorii tempore nisi 
scriptum esse Florentio et Dionysio coss., qui inierunt consula- 
tum Kal. lan. a. 429; eo igitur ne prohibemur quidem statuere 
mortuum esse Theodotum pridie Kal. Oct. a. 429. Theodorus vero 
Mopsuestenus ante Theodotum diem supremum obiit teste Theo- 
doreto. Qui quidem h. e. V 40 p. 494 xat' éxeivov 5&6, inquit, 
TÓv xpóvov, xa0' óv Ó O0etoc Oeóboroc rijv 'Avnoyxéuv TOuvev 
éxxAncíav, Oeóbupoc ó Moywovecríac émíckomoc, mácnc pév é«- 
KAncíac bibáckaAoc xarà mácnc 5€ páAa[Yoc aiperikfic ápicreU- 
. cac, ToO fíou TÓ TéÀoc ébé£ato. Quibus e verbis procul dubio 
efficiendum est haud ita breve fuisse tempus inter supremos 
Theodori et Theodoti dies. Quae cum ita sint, id certe statuere 
possumus non in extrema parte anni centesimi quinti Theodore- 


e^ 

1) Vocem Tí|c post Ocobórou a Sismondo adiectam eieci. 

2) Vulg. émi ToO cí|c óclac xai pakapíac uvriunc "ludvvou To0 ém- 
ckómou.  REecepi codicis Sirmondiani scripturam, cuius etiam ea quae 
sequuntur verba óc rocoOrov iaivero óTró biAerouévuv ruv praeferenda 
esse appareat vulgatae seripburae Oc cToco0tov évávvuto (sic) btaAeTo- 
uévuv "uv. 
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liani ponendam esse Theodori Mopsuesteni mortem; quam cur cum 
Fritzschio in eiusdem prima parte ita collocemus, ut ante exitum 
a. 428 illum contendamus supremum diem obiisse, causa non est. 

Iam vero Theodori vita accuratius examinata angustioribus 
fortasse terminis circumscribere poterimus temporis spatium, quo 
refutavit Iulianum. Constat autem — cf. Fritzschium p. 5 sqq. — 
una cum loanne Chrysostomo amico interfuisse eum scholis, quas 
Antiochiae habuit Libanius, quo postea relicto eiusdem Chrysostomi 
hortatu formatus est praeceptis et institutione Diodori Tarsensis. 
Dein aliquot annos presbyter Antiochiae commoratus Tarsum mi- 
gravit, qua relicta per triginta sex annos episcopus. fuit Mopsue- 
Sstenorum. Quibus autem rebus commoveri potuit, ut refutaret 
Iuliani imperatoris contra Christianos libros? Cuius rei causas 
Si coniectando assequi volumus, ne immemores simus benevolen- 
tiae, qua Photinum prosecutus est lulianus; quibus contumeliis 
laceraverit Diodorum.) In epistula enim LXXIX: 2 yv, inquit, 
U Qureivé, r10avóc gaívr xoi érróraroc 100 cZec0at, Diodorum 
autem Nazaraei magum appellavit, omne eius corpus consumptum 
esse, malas concidisse, cutem rugis sulcatam esse (pag. 606, 25 Hertl.) 
contendit propter flagitiorum multitudinem a dis immortalibus poena 
affecti, denique probaturum se esse Galilaeum illum, cui iniuria 
Diodorus divinum honorem tribuisset, leges et mysteria corrupisse 
ipse pronuntiaverat (p. 606, 6 sqq.). Quae cum ita sint, ratione 
carere non videbimur, si statuerimus Theodorum Diodori discipu- 
lum?) gratiam magistro rettulisse refutatis Iuliani contra Christia- 


1) Scite Neander in libro qui inscribitur allgemeine Geschichte der 
christlichen Religion und Kirche II 1, 1829 p. 829 Tulian, inquit, meinte 
durch seine Künste das irre geleitete Volk gewinnen zu kónnen, wenn 
ihm nur nicht die Bischófe entgegenwirkten. Und besonders verhasst 
waren ihm —- diejenigen Bischófe, welche die hellenische Literatur 
eifrig studirt hatten und diese selbst zum Dienste des Christenthums 
und gegen das Heidenthum gebrauchten, z. B. die Münner, mit denen 
qr &ls Jüngling in Athen studirt hatte, die beiden Freunde Basilius, 
Bischof von Caesarea, und Gregor von Nazianz, wie diejenigen, welche 
unter seiner Regierung hellenische Wissenschaft zur Bekümpfung des 
Heidenthums und Vertheidigung des Christenthums zu benutzen wagten, 
ein Apollinaris von Laodicea, und ein Diodorus, Bischof von "Tarsus 
in Cilieien. Conferendus hic Iulianus ed. Hertl. p. 606, 15 sqq. 

2) Theodoreti h. e. V 40 p. 494 oórToc Tf|lc uév At06U)pou To0 TÓvu 
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nos libris. lam vero cum id dubium esse non possit, quin in 
libro Diodori gratia contra Iulianum scripto etiam Photinum haere- ' 
siarcham aggressus sit ille, cuius mentionem fecisset lulianus in 
libris suis contra Christianos scriptis,') fieri non potest, ut ante 
annum 3718/2319, qui initium cepit a Kal. Oct. anni 318, scriptam 
esse Theodori censeamus refutationem, quem quinquaginta paene 
annis fortiter repugnasse cunctis haeresibus memoriae tradidit 
loannes episcopus a Facundo laudatus.) Qua autem potissi- 
mum in urbe putandus est Theodorus refutavisse Iulianum? 
Commoratum eum esse non ignoramus Mopsuestiae, Tarsi, An- 
tiochiae. Antiochiae autem quoniam ipse lulianus imperator per 
hiemem anni 362/363 versatus familiarissime usus erat Libanio, 
iratus qui ipsum oderant Ántiochenis, non sine aliqua veritatis 
specie statuemus Theodorum in hac ipsa urbe refutationem suam 
scripsisse, Ántiochenis sine dubio ne mortuum quidem imperatorem 
grata memoria prosecutis, vivo etiamtum Libanio, a quo desci- 
verat Theodorus, cum initio eius disciplina usus esset.?) Iam vero 
nunc alterum terminum indagare possumus, ante quem ponendus 
sit Theodori liber. Ex Theodoreti-enim verbis h. e. V 39 &£ 6€ 
kai tpiákovra év Tf] rrpoebpía bieréAecev érrj efficitur anno 392/393 
episcopatum Mopsuestenum eum assecutum esse, neque vero statim 


óévbackal(ac dmrjiaucev. "hudvvou 5€ To0 OecxoTárou YTefévqrai kotvuvóc 
T€ Kal cuvepyóc. «otvf) Yàp TU)v rtrveupatiküv Atobu)pou vauáruv dmrjAavov. 

1) Cyrilli Alex. c. Iul. VIII pag. 262. Quo loco quamquam Iulianus 
ne Photinum quidem laudibus effert, allata tamen eius sententia Dio- 
doro minime probata occasio data erat Theodoro in adversarium in- 
vehendi. 

2) Ioannis episcopi verba ap. Facund. pro defensione trium capitu- 
lorum lib. II. (Gallandii bibl. patr. XI p. 680b B): *'sed et qui bene 
de vita profectus est Theodorus et quinque et quadraginta annis 
clare in doctrina praefulsit?; p. 680PC: *''Theodorus enim, quem 
quando dicimus, virum dicimus in episcopatu clarum finem habentem 
el quinquaginta paene annis fortiter repugnantem cunctis haeresi- 
bus? sqq. 

3) Socratis h. e. VI 3. TfTe(0et 5é (sc. 'luávvnc) xal Ocóbupov xai 
Má£iuov, cuugorrqràc a0TÓ) óvrac mapà Tj cogicrf) Aiaviu, xaroaArmeiv 
uév TÓv xpnuatricrikóv. Biov, ueriévat 66 rÓóv Atvróv. "Qv Ocóbupoc uév 
Ücrepov Moyovecríac Tfjc év Küuk(q. móXeuc. émíckoroc Yéyove, Má£iuoc 
66 CeAeuke(ac Tfjc év 'lcaupíig. Tnvikxaüra oóv oóToi cmouóoioi mepl Tiv 
&pernyv Yevóuevot, ua0nvebouctv eic rà dcknrixà Avobuipu kal Kaprepiu xré. 
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relicta Antiochia Mopsuestiam migravit, sed antea Tarsum se con- 
"tulit teste Hesychio.) Quod si censemus voluisse Theodorum 
libro suo gratiam referre Diodoro, facti sui rationem Libanio pro- 
bare, haud absonum videtur de quo quaestionem instituimus tem- 
poris momentum propius abesse ab anno 378/379 quam ab eo, 
quo Tarsum se contulit Theodorus. 

lam vero temporum disquisitione ad finem perducta nunc possu- 
musne etiam cum quadam probabilitatis specie conicere, quales fue- 
rint Theodori libri videamus. Qua de re nihil aperte traditum esse 
nemo mirabitur, cum fieri potuerit, ut exstitisse eos omnino negare- 
tur. Neque enim quicquam de librorum numero effici potest ex iis 
verbis, quae inveniuntur ante fragmenta primum, alterum, quintum. 
Ex vocibus enim éx Tfjc rpóc 'louliavóv non colligendum est uno tan- 
tum libro Theodorum Iuliano adversatum esse; nam eodem iure quo 
vox BíBAou, immo meliore in inferioris aetatis scriptore, suppleri 
potest curvpaqfjc. Eadem autem sunt dicenda de iis verbis, quae 
leguntur ante fragmentum primum; quo quidem loco etiam id 
dubium esse, utrum éx Tfjc scribendum esset an éx TÜV supra 
breviter exposui. Ac ne tum quidem, si ék Tü)v vera sit scriptura, 
quae est etiam ante fragmentum alterum (toÜ0 aüTo0 ék Tüv 
aUtüv), ex sola hac colligi potest constitisse Theodori refutatio- 
nem libris compluribus. Posse enim voces tü)v aUTÜ)V esse geneti- 
vum pluralem neutrius generis negari nequit. Verum enim vero 
cum in eiusmodi refutationibus adversariorum verba fere integra 
in contextum orationis essent recipienda iisque ipsa censura esset 
addenda, unum Celsi octo libris impugnavit Origenes, Porphyrii 
quindecim viginti quinque Eusebius, Apollinarius triginta, Metho- 
dius decem milibus versuum. Quae cum ita sint, confidenter nega- 
mus parvo libello Theodorum insectatum esse lulianum. Qua de 
re plura si conicere vellemus, nimiae curiositatis vituperationem 
merito subiremus. (nscripti autem erant singuli libri Ocobdpou 
Moyouectíac mpóc tàc xarà Xpicriavüv karmropíac "louligvoo 
toU mapaBéárou BigAiov mpürrov seu TÓuoc mpüToc, BigAiov beu- 
Tepov seu TÓuoc beUrepoc etc. Id quod efficitur ex verbis frag- 


1) Harduini acta conciliorum. Parisiis. 1714. fol. JII p. 104 A: An- 
tiochia relicta in Tarsum transmigravit: ex qua in Mopsuestiam transiit, 
ordinatus in ea episcopus. 
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mento primo praemissis, quae supra exposuimus ita scribenda 
esse: Oeobijpou Moyouecríac éx Trü)v mpóc tàc xarà Xpicriaviv 
xarqropiac "louiavoO ToU TapaBárou. lam vero consentaneum 
est Theodorum Diodori discipulum luliani impetum  repressisse 
opposita scholae Antiochenae doctrina. Quae quidem fuit talis, 
ut eam si sequebatur Theodorus, non omnia quae dixerat lulianus 
impugnare, immo nonnulla non posset non comprobare. Discessit 
enim ab ea quae illo tempore ab omnibus fere recepta erat 
doctrina, cum in veteris testamenti scriptis negaret dictum esse 
de Christo dei patris filio. Eam autem fuisse eius sententiam 
intellegitur ex commentario in Zach. I —11 (Theodori Antiocheni 
Mopsuestiae episcopi quae supersunt omnia ed. A. F. V. a Wegnern. 
vol. I. p. 538), ubi inveniuntur haec: TToAMqc 5€ mAávnc xoi ávoíac 
écri pecróv xai oUbé óáceBeíac áqecróc tÓ Tapá Tivuv Aevó- 
uevov, Óórv Tóv vióv éd)pa (sc. Zacharias) roO 0€o0, b/jÀou ve 
óyroc, Óri Tü)v TpÓ Tfjc ToO becrórou XpicroO mapoucíac oUbeic 
"ricraro TaTépa kai vióv, oU marépa Ocóv vioü Oco0 Tmarépa,« 
OUy vuióv 0cóv vióv ratoÓc 0co0 roGro Óvra Ómep écriv Ó rari)p, 
&re xoi Óvra é£ auToO. Et post paullulum: Tarépa bé Oeóv, 
(crep oüv égnv fjbn, vioO O0c€o0 xai vióv O0cóv 0€oÓ marpóc 
frícraro TÜv TÓTe kaO0dmaE oüUbeic. Permulta igitur, qude de 
eadem re in eandem sententiam disputaverat Iulianus, ea im- 
pugnare in mentem venire non poterat Theodoro. Afferuntur 
autem etiam haec ipsius verba:') ,Homo homini consubstantialis, 
. Deus autem Deo consubstantialis: Quomodo ergo Deus et homo 
unus per unitatem esse possunt? Salvus et qui salvatur? Qui 
ante saecula et qui ex Maria apparuit? Et Leontius Byzantinus 
contra Nestor. et Eutych. lib. III. (Gallandi XII p. 686^ C): ,, Hic ex- 
secrahilis^ inquit ,,in celeberrima ecclesia Antiochiae, ut quondam 
vocabatur, nunc autem Theopolis, cum explanaret scripturas, ausus 
est cum multa alia, tum vocem 0eorókoc, id est, Deipara, vitu- 
perare, ut ita inde totum contra se populum commoveret.^ Ergo 
ne ea quidem displicere poterant Theodoro, quae exposuerat Iu- 
lianus ap. Cyr. p. 262€ sqq. 2'6E sq. 

lisdem fere temporibus quibus Theodorus Mopsuestenus ag- . 
gressus esse luliani libros censendus est Philippus Sideta. De 


1) Harduini coll. concil. III p. 99 C. 
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quo haec sunt Socratis in historia ecclesiastica VII 27: "€qio- 
TÓóvei bé kai mepi Aópouc xai TtoÀÀà xai mavrota pBigAia cuvíjye. 
ZnMácac 8& tóv^Acavóv tiv Aóruv xopaxrfpa moXAà cuvéppage, 
TtÓ& T€ ToU Baciléuc "lou voO xarà Xpicriaviv gigAia ávackeud- 
Cuv xai Xpicriavixr]v. ícropíav. cuvéOnkev, fjv év Tpiókovra &£ 
BiBAioic bietAev. Neque Philippi refutatio ad nostram pervenit 
aetatem; quam scriptam esse ante perfectam historiam Christianam 
non sine aliqua veritatis specie eo efficere possumus, quod Socra- 


|! tes eo quem modo attulimus loco, ubi ex professo de Philippo - 


. verba facit, prius dicit de libro eius contra Iulianum scripto quam 


de' historia Christiana. Eodem autem capite cum Socrates Phi- 
lippum vituperet, quod non satis diligens sit in temporibus de- 
finiendis,") vix ipse censendus est eodem loco neglexisse legem 
quam non observasse aliis exprobraverat. Nondum autem perfecta 
erat historia Christiana anno 426 Theodosio XII Valentiniano II 
coss. Refert enim Socrates h. e. V 26 mortuo Attico episcopo 
Lonstantinopolifàáno cum novus eligendus esset episcopus electum 
esse Sisinnium, repulsam tulisse Philippum Sidetam presbyterum. 
Quam cum aegre ferret, in historia Christiana vehementissime eum 
invectum esse in Sisinnium. Sunt autem haec Socratis : verba 
h. e.*VII 26: xoi xeiporovetrai: Cicívvioc. Tíj eikábi Ó[bór ToO 
Qefpovapíou unvóc Tíáj é£fc ümareig, 5 Tic rjv Oeobocíou TÓ 
ouóékatov xai OvadevriviavoO ToU veurépou AUvoUcrou TÓ ObeU- 
Tepov. émi roUtu) OíAurroc ó mpecgürepoc, óri aUroO Tpoexpíon 
érepoc, T0ÀAÀà Tí|c xeiporovíac xaOryaro év tj removnuévg aUtU 
Xpicriavixfj icropíq, 6:148dÀÀuv xai róv xeiporovnüÉévra xai ToUc 
xeiporovricavrac xai ToÀÀU) mÀéov roUc Aaikouc. Minimi autem 
est faciendus Theophanes, qui pag. 135, 18 Bonn. anno mundi 
5922. i. e. anno p. C. n. 430 scriptam esse tradidit Philippi histo- 
riam; nam solum hoc loco auctorem secutus Socratem erravit in 
anni adnotatione. lam ne quis putet per breve temporis spatium 
Philippum operam dedisse operi suo conscribendo: iam ante annum 
405 magnam eius partem perfectam esse ostendi potest. Exstat 
enim historiae Christianae fragmentum in bibliotheca Caesarea 
Vindobonensi, cuius nondum editi?) notitia invenitur in Petri 


1) Soer. h. e. VII 27: éq4à) 5€ ékeivó qnit, Órt Tobc xpóvouc Tf)c 
icropíac curXxéet. 
2) Ipse hoc fragmentum publici iuris faciam. 


uM Aon n 
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Lambecii bibliothecae Caesareae Vindobonensis libri quinti editione 
altera, quam curavit Kollarius, publici iuris facta a. 1778 p. 289. 
Sunt autem haec prima fragmenti verba: tà yevópeva év TTepcíót 
uera£o Xpicriavüv "€AArjvuv ve xai 'oubaiuv. «ciAurmOC Trpec- 
Burepoc xai cüTKeAAoc vevópevoc "luávvou dpyierickónou Kuv- 
cravivoumóAeuc ToU Xpucocróuou dvéOero!) icroprcac mei 
XpicroÜ xai vrÀv Mév[wv. Ex eo igitur libro depromptum est 
fragmentum, ubi de Christo nato referebat Philippus. Qui dicit 
hoc loco syncellum se esse loannis Chrysostomi archiepiscopi 
Constantinopolitani. Qui cum adeptus sit episcopatum a. d. IV. 
Kal. Mart. a. 398, in exilium exactus a. d. XII. Kal. Iul. a. 404, 
cognoscimus inde temporis spatium, quo scriptus sit necesse est 
is de quo agimus historiae Christianae liber. Qui tamen minime 
totius operis fuit primus. Testis enim est Photius, in bibliothecae 
codice 35, initium eum fecisse a mundi creatione. '"Amóápxeroi 
óé, inquit, &rtó To0 'év dpyxíj émoíncev ó 0cóc TÓv oüUpavóv xai 
Tv vfv' xal bi££eici 1à. uév. cuvréuvuv rv Mucaiki]v icropíav, 
ónuc oUv ToÀÀoUc év mci Aófouc ávoMckuv. lam vero cum 
libris triginta sex constitisset historia, minime statuendus est Phi- 
lippus iam primo libro ad Christum natum narrationem deduxisse. 
Ergo multo ante scriptus est primus historiae Christianae liber 
et etiam prius conscripta librorum lulianeorum refutatio. Quos 
ut impugnaret quibus causis permotus sit Philippus omnino igno- 
ramus. Neque tamen videtur neglegendum esse fuisse Ioannem 
Chrysostomum ipsum quoque Libanii discipulum; conferas velim ea 
quae supra exposui de Theodoro Mopsuesteno. Secutus autem 
est etiam Philippus scholae Antiochenae doctrinam, id quod per- 
tinere ad refutandi libri Iulianei rationem eodem loco explanavi. 
Neque vero traditum est, quomodo inscripta fuerit Philippi refu- 
tatio neque quot libris constiterit. Quorum non parvum fuisse 
numerum facile statues, si Philippi spectaveris scribendi genus. 
Cuius sententiae etiam exstat Liberati testimonium, qui in breviarii 
capite VII. (Gallandi, bibl. vet. patr. XII p. 1312): ,,His ita^ in- 
quit ,provenientibus, de electione episcopi rursus quaestio exorta 
est. Multi enim Philippum quaerebant presbyterum, qui a beato 
Ioanne cognomento Chrysostomo diaconus fuerat ordinatus multa- 


1) Seribendum esse mihi videtur cuvé6ero. 
a* 
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que conscripserat volumina contra imperatorem lulianum aposta- 
tam. Neque tamen huius testimonio niti licet. Unum enim So- 
cratem hoc loco exscripsit Liberatus!) neque id satis accurate. 
Multa enim Philippum contra lulianum scripsisse volumina non 
poterat efficere ex Socratis verbis h. e. VII 28, nisi neglexisset 
vocem Té positam in verbis T0ÀÀà cuvérpape tà Te ToÜ0 faa- 
Aéuc 'louliavoO xarà Xpicriavüv B1pAía &vackeudZuv. Haec de 
Philippo Sideta. 

Post quem refutavit Iuliani libros violentissimus ille et superbissi- 
mus Alexandrinorum episcopus Cyrillus. Qui quidem Iu- 
liani scriptis vastum opposuit opus, cuius libri primus usque ad 
decimum ad nostram pervenerunt aetatem. Cuius operis mentionem 
fecit Theodoretus episcopus Cyrensis in epistula 83, quam anno 
448 datam esse supra exposuimus, ubi egimus de Theodoro Mop- 
suesteno. [nveniuntur autem illius verba in editionis Schulzianae 
vol. IV. p. 1150 sq. haec: "Ott 5é xoi ó tfjc puaxopiac uvnunc 
KópiàÀoc moAAóKic fjuiv émécrenev, oipot koi Tv civ?) cagüxc 
eibévai TreAeiótqra. xai fjvika $6 xarà "louavoO cufroóupara 
eic Tijv 'Avróxeiay. éxmémopgev, dicaóruc bé xoi rà eic rÓv 
- G&momourmatov ypagévra, róv nakópiov fjtmce "luávvnv TÓv Tfjc 
'"Avrioxéuv émíckomov émibeiZat Taüra toic xarà T')v ébav b10- 
mpÉérOouct bibackóAoic, koi bj) roic vpáppacv ef£ac ó nakápioc 
"luávvnc mérouqev fiuiv ràc BígAouc xai àávarvóvrec éO0auuóca- 
uev xoi émecreíhauev TÓ) Tfjc uokapíac uvrmc KupíAÀu. xai 
ávrérpaye TtàMiv fiiv kal áxpíBeiav fiuiv xoi oii0eciv uaprupüv. 
xai ciZerat Taü0ra rà vpdpjuara rap' fjuiv — quae quidem non 
supersunt. Efficitur autem ex Theodoreti verbis modo allatis 
scriptos esse Cyrilli libros et eum quo de apopompaeo egit et 
eos ipsos, quibus Iuliani libros impugnavit, si minus omnes, at 
certe primam decadem?) inter a. 429 et a. 441, quo quidem tem- 


1) Errat Garnerius, qui septimi capitis fontem praeter Socratem 
esse contendit acta concili Ephesini. Omnia enim Liberati verba in- 
veniuntur in Socr. h. e. VII 16. 17. 18. 19. 28. 

2) Dioscorum episcopum Alexandrinum alloquitur Theodoretus. 

3) De quinorum librorum coniunctione vide ea, quae infra dispu- 
tabo. Neque tamen primam pentadem, sed decadem  mitii potuisse 
censeo, quod libro octavo ea refutantur, quae p. 276 E de voce 6corókoc 
dixerat Iulianus doctrinae ÀÁntiochenae haud dissimilia, Cuius refutan- 
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pore episcopum Antiochenum fuisse loannem ex alio eiusdem 
epistulae loco' colligitur, qui invenitur p. 1146 sq. Ubi dicit 
Theodoretus iam nunc — id est anno 448 —- septimum esse 
annum Domni archiepiscopi Antiocheni, ante quem per tredecim 
annos docuerit ipse archiepiscopo loanne. Rectissime autem ob- 
servavit Tillemont libros suos mittere loanni non potuisse Cyrillum 
ante annum 432, quo quidem sibi reconciliavit episcopos orien- 
tales Nestorii asseclas. Atque eo ipso anno scriptos esse contra 
Iulianum libros statuit idem libri sui quem inscripsit *mémoires 
pour servir à l'histoire ecclésiastique" vol. XIV. p. 611 editionis 
Venetae.! Quo quidem anno scripsisse Cyrillum de apopompaeo 
minime nego, de quo egit in epistula ad Acacium data, quae in- 
serta est ss. conciliorum collectioni a Mansio in lucem editae 
vol. V. p. 327 —344. Quae quin missa sit loanni Antiocheno 
brevi post quam scripta est cur dubitemus causa non est. Minime 
autem censere cogimur Theodoreti verbis misisse Cyrillum libros 
contra Iulianum scriptos una cum epistula de apopompaeo data; 
neque ante eam scripti esse ideo sunt statuendi, quod priores 
memorantur. Theodoretum enim temporum ordinem servavisse ne 
in iis quidem quos ipse composuerat libris enumerandis et ex 
epistula eius 82 intellegitur (ed. Schulze IV 1143 sq.) et ex epi- 
stulae 113 loco, de quo infra nobis erit agendum. X Admirandus 
autem sine dubio esset Cyrillus, si per violentissimas controversias 
Nestorianas anno 428 exortas, quibus ipse multimodis sese im- 
plicaverat, vacasset conscribendo operi quod viginti certe libris 
constabat, cum praesertim alia multa tunc ei essent scribenda, 
quae ad controversias illas quam maxime pertinerent, quibuscum 
libri contra Iulianum scripti societatis vinculo continebantur nullo. 
Quos si quis opinetur scriptos esse ante annum 428, causae ei 


dae consilium etiam in libris Cyrilli contra Iulianum scriptis apparere 
infra exponam. 

1) Erravit Heumannus, si quidem is in Fabricii bibl. Gr. IX 4 p. 471 
diversa esse contendit in sententia La Croze, hist. christ. Ind. lib. I. p. 16. 
Quo loco re ver& exponit ille admiratione minime dignam esse Cyrilli 
eruditionem. L'érudition, inquit, de Cyrille étoit fort légàre et son élo- 
quence médiocre etc. Iam vero cum sequantur in Fabricii bibliotheca 
verba haec: *Hoc (sc. Cyrill) praeclarum atque eruditum opus? s8qq., 
dubium esse non potest, quin ea quae Heumannus recte adnotaverat, 
falso loco postea sint posita. ' 
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erunt adferendae, cur opus iam pridem scriptum loanni miserit 
Cyrillus. Quid? Quod ipsius Cyrilli comprobatur 'verbis scriptos 
esse c. Iul. libros post damnatum Nestorii errorem? Pagina enim 
279 E, ubi de duabus naturis mirum in modum in Christo con- 
iunctis verba fecisset, kai TÓ ümicTeiv, inquit, oux óZnuiov oic 
üv Aéfowo bpüv (sc. ó mávra icyouv), xüv elmep rw 5oxíá uii 
e€U00U0 qépecO0ai ToO elkóroc. lam vero ne id quidem satis intelle- 
gere possum, quomodo factum .sit, ut tanti operis conficiendi 
otium contingeret Cyrillo ante anpum 435, quo sedatae sunt pau- 
lisper controversiae illae nimis turbulentae. Quod si postea scrip- 
tum esse statuimus, etiam id lucramur, ut nunc plane intellegatur, 
quibus causis permotus aggressus sit Cyrillus [uliani libros refu- 
tare, qui eo tempore ne legebantur quidem amplius, si Chrysostomo 
credere fas est. Novae enim anno 435 exortae erant controversiae 
de libris Theodori Mopsuesteni principis scholae Antiochenae, cuius 
assecla fuerat ipse Nestorius, cuius libros lectitabant qui haeresin 
relinquere nolebant Nestorianam. Atque anno 435 concilio An- 
tiocheno actum est de libris Theodori, contra quem Cyrillum 
eodem temporis momento constat libros tres scripsisse. Nil mirum 
igitur Cyrillum etiam ad eorum librorum tunc notitiam pervenisse, 
quibus luliani libros refutare studuerat ille quinquaginta fere annis 
ante. Neque fieri potuisse, quin in iis quoque appareret doctrina 
scholae Antiochenae supra exposuimus. Cuius odio cum flagraret, 
censendus est Cyrillus opposuisse Theodori librorum lulianeorum 
refutationi libros suos, qui rectae fidei prae se ferunt defensorem. 
Huc accedit, quod refutatis luliani libris impugnavit eos quoque 
homines, qui Alexandriae etiam tum inveniebantur a Christianorum 
religione alieni. Inveniebantur sine dubio. Quanta enim non ita 
multis annis ante fuerat Hypatiae admiratio! Ac post annum 435 
vacare tanto operi iam supra memoravi Cyrillum facile potuisse, 
cuius prior certe decas perfecta fuit sine dubio anno 44], qui 
loannis vitae erat extremus. 

Iam vero in codicibus manu scriptis quini Cyrilli libri artiore 
quodam vinculo inter se coniuncti sunt; nam quini tÓpo: efficiunt 
unum QigAiov. [ta res est in optimo codice Marc. 123 sec. XIII. 


1) Cf. Mans&i V p. 1181 sq. 
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et eius apographo!) cod. Marc. 124 sec. XV.; in codice Medio- 
montano 1444 sec. XV. teste Haenelio (catalogi librorum mss. 1830 
p. 832); neque codicum Scorialensium aliam esse rationem in- 
dicavit Plueerus (Fabr. bibl. Gr. IX* p. 472). Neque neglegen- 
dum est in codice Marciano 122 saec. XIV. non servatos esse nisi 
libros L—V. . Profectam autem esse hanc coniunctionem ab ipso 
Cyrillo verisimile mihi videtur. In fine enim librorum quinti et 
decimi invenitur sollemne precationis carmen, in fine librorum 
1. 2. 83. 4. 6. 1. 9 non item. Neque eo redarguitur nostra sen- 
tentia, quod etiam exstat in fine libri 8. Nam ibi in Pauli verbis 
2 Cor. 4, 4 cum nominatus esset Christus, occasio data erat adiun- 
gendi verba 'ói' ob xai ue0' o0 Ti) Oei) xai marpi fj bóEa civ 
&Yíu Tveüuati eic touc aivac. djufv', quae in librorum quinti 
et decimi fine praesto non erat. Huc accedit quod longior est 
conclusio librorum 5 et 10, quae in libro 10 incipit p. 361E 
a verbis fjueic 5€ TroUc xTÉ., in libro 5 p. 181E a verbis oUx- 
oÜüv ei Ti) xré. Quibus argumentis si cui persuaderi non potest 
ab ipso Cyrillo hanc librorum divisionem esse profectam: anno 
certe p. C. n. 680 eam iam fuisse potest ostendi. In concilio 
enim Constantinopolitano IIL actione decima die XVIII. Martii a. 
680 habita laudantur verba KupilAou éx ToÜ0 katà TOv 'louAiua- 
voü oovuóáruv BigAiou Tpírou drm Aóvou bubexórov. Cf. Mansi, 
ss. concil nova coll XI p. 409 D. Cui divisioni tribuendum 
sine dubio, quod decem libri, id est duae pentades ad nostram 
pervenerunt aetatem; constitisse autem Cyrilli opus pluribus libris 
vel inde efficitur, quod multa in libris servatis non inveniuntur, 
quae dicturum se esse ille promiserat; verbi gratia p. 261 D. 
Exstant autem etiam multa librorum undecimi usque ad undevi- 
cesimum fragmenta. lam vero si quinorum librorum meminimus 
coniunctionis, dubium esse non potest quin viginti certe libris 
constiterit Cyrilli opus. Quod autem tres luliani libros refutare 
sibi proposuerat Cyrillus et quod libros primum usque ad deci- 
mum non opposuit nisi primo luliani libro, quod denique veri 
Simile est libris undecimo usque ad vicesimum non refutatum 
esse nisi alterum illius librum, id quod in altero capite mihi 


1) Codicem 124 codicis 123 esse apographum in tertio capite de- 
monstrabo iis quae redargui non posse confido argumentis. 
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ostendendum erit, triginta censeo constitisse libris vastam Cyrilli 
refutationem. Quamquam obstat ea res, quod fragmenta pentadis 
neque quintae neque sextae supersunt. Notissimum autem est 
tanti operis descriptos esse et lectos plerumque primos libros; 
neque absonum est primam decadem integram servatam esse, 
alterius ad nos nonnulla pervenisse fragmenta, tertiae nullum ex- 
stare vestigium!). Iam vero pentades tertia et quarta exstabant 
etiam temporibus loannis Damasceni, qui diem supremum obiit 
circa annum 60; exstitisse eas etiam nono saeculo Photii aetate 
infra comprobare studebo.  Librario autem ei qui saec. XIII. 
codicem scripsit Marcianum 123 praesto non erant. Nam ad 


fragmentum Iuliani p. 261 E in margine adnotavit haec: Cu (i. e. 
cnuetov) óri xoi beUrepov BigAiov Ó dArrpioc évpawe. xol Zn- 
Téov (sic!) xol ràc mpóc oUTÓ ToO mpc'^ávrippficeic. Tertiam 
autem decadem etiam Suidae temporibus exstitisse ne tum quidem 
pro certo adfirmari licet, si recte statuo luliani verba, quae s. v. . 
á&móvoia ille affert, ex tertio contra Christianos libro esse de- 
prompta. Quamquam enim id dubium non est, quin non ex ipsius 
operis Iulianei codice, sed ex refutatione quadam sint deprompta: 
cuius fuerit haec refutatio ignoramus. 

lam vero inde, quod a Moyse Barcepha, qui fuit episcopus 


1) Ilis quae de Cyrilli librorum numero exposui, etiam Alfredus de 
Gutschmid assentitur, cui non minus quam mihi persuasum est refu- 
tasse Cyrillum denis libris singulós Iuliani. Sed in ea re haeret, quod 
tertiae decadis nullum fragmentum ad nos pervenit. Mirum certe esi 
neque Leontium neque loannem Damascenum neque eos qui catenas 
composuerunt theologos neque Graecos neque Syros, qui alterius deca- 
dis multos servaverunt locos, tertiam decadem inspexisse. Quam diffi- 
eultatem eo tollit Gutschmidius, quod statuit re vera Cyrillum cogitasse 
de refutando tertio luliani libro libris vicesimo primo usque ad tricesi- 
mum, sed permotum causis quibusdam, quas compertum non habemus, 
consilium mutasse. Ad finem igitur eum opus suum perduxisse Gut- 
schmidius negat. Cuius sententiae minime repugnant Theodoreti verba 
quae supra attuli (ep. 83 ed. Schulze IV 1150 sq.) narrantis Antiochiam 
misisse Cyrilum libros quos conira lulianum scripserat. Nam xarà 
"loukavoO inquit curfpáupuara cic vv '"Avríóxeiav. éxnémopqev. | Neque 
enim, quamquam inde nihil concludi potest, quod deest articulus ante 
xarà 'louMavoO, quiequam obstat, quominus eas Ioanni Àntiocheno pen- 
tades Cyrillum misisse statuamus, quas eo ipso temporis momento per- 
fecerat. 
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urbis Mosul et diem supremum obiit anno p. C. n. 913 (cf. Asse- 
mani bibl. orient. II p. 127), in commentario de paradiso laudan- 
tur quaedam Cyrilli ex libris contra Iulianum deprompta, effecit 
Fabricius fuisse eos etiam in Syriacam linguam versos. Neque 
tamen hoc argumento niti licet. Fuit enim Moyses Barcephas e 
monophysitarum numero, in quibus etiam decimo saeculo invenie- 
bantur viri Graecae linguae minime imperiti. Àc ne Londiniensi- 
bus quidem fragmentis Cyrilli Syriacis demonstrari necessariam 
esse Fabricii coniecturam Eberhardus Nestle modo exponet. 

Edidit autem Angelus Maius Cyrilli fragmenta librorum undecimi 
usque ad undevicesimum in Leontii atque Ioannis rerum sacrarum 
libro servata in novae patrum bibliothecae tomo II. Romae 
a. 1844. edito p. 488—492. Quibus ea sunt adiungenda, quae 
in Ioannis Damasceni sacris parallelis (T. D. ed. Lequien t. II. Pari- 
siis 1712 fol) passim occurrunt neque minus in catenis ad illu- 
strandos sacrae scripturae libros compositis tam Graecis quam 
Syriacis. Omnia autem Cyrilli a libro undecimo fragmenta collecta!) 
ac disposita hoc loco proponenda esse duxi, quod opus est iis 
ad restituendos Iuliani libros. Syriaca autem Cyrilli fragmenta ex 
codicibus Musei Britannici describenda curavi per Hormizdam Sy- 
rum Nestorianum, quem Londini versari certior factus est Eber- 
hardus Nestle per F. Baethgenum doctorem Kiloniensem. Atque ipse 
quoque Baethgenus quaedam descripsit. Atque ea etiam fragmenta 
Syriaca publici iuris facere visum est, quae ex prima Cyrilli de- 
cade deprompta sunt. Qua re viris Syriacae linguae peritis facul- 
tas data erit iudicandi de versionis Syriacae ratione. Reliquis 
autem fragmentis Syriacis excepto uno, quod etiam Graece exstat 
apud Leontium et [Ioannem p. 100, adiecta est interpretatio Latina 
ab Eberhardo Nestle confecta, qui ipse quoque verba Syriaca 
constituit. Iam vero ipse diversorum librorum fragmenta ita disposui, 
ut primo loco collocarentur ea, de quorum ordine certius aliquid 
statuere licuit sive per ipsa sive per Iuliani sententias ex iis 
efficiendas. Sequuntur reliqua a loanne Damasceno, Leontio et 
loanne, in catenis Graecis et Syriacis servata, atque ita quidem, 
ut in libris alterum ab altero excipitur. 


1) In fragmentis colligendis me adiuvit admirabilis Fabricii dili- 
genlia, cui non semper posteri meritam laudem tribuerunt. 
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Cyrilli Alexandrini librorum eontra Iulianum 
fragmenta Syriaca 
edidit 
E. Nestle. 
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quae sequuntur, deprompta sunt ex septem Musei Britannici co- 
dicibus, in quibus ea superesse Guilelmus Wright in clarissimo 
libro qui inscribitur Catalogue of the Syriac Manuscripts in 
the British Museum indicavit. Sunt autem codices quorum de- 
scriptionem accuratissimam in opere laudato invenies hi: 


À Add. 12155 (saec. VHL, Wr. p. 921/55), demonstrationes 


patrum adversus varias haereses, in primis lulianistas col- 
lectae a pluribus Monophysiticae fidei sectatoribus, inter 
quos nominatur Mar Sergius 25Ja49. In hoc codice exstant 
fragmenta 2—10. 14. 16. 17. 19—21. 23. 24. 

Add. 14532 (saec. VIIL, Wr. p. 955/61). Catena patrum 
dogmatica, magna ex parte eadem collectio ut À, exhibet 
frr. 2—10. 12—14. 16. 1T. 20. 23. 24. 


Add. 17214 (saec. VIL, Wr. p. 915/1). Sententiae patrum - 


.de variis S. Scripturae locis. Frr. 11. 15. 18. 

Add. 17191 (saec. IX. vel X., Wr. p. 1008/15) codex 
palimpsestus; sententiae patrum de variis S. Scripturae locis 
et rebus. Fr. 1. | 

Add. 17193 (A. Chr. 814, Wr. p. 989/1002) volumen de- 
monstrationum, collectionum, epistularum. Fr. 2. 

Add. 14536 (saec. VIIL, Wr. p. 742/4) breves sententiae 
patrum de variis rebus theologicis. Fr 4. 

Add. 12144. (A. Chr. 1081, Wr. p. 908/14). Catena patrum 
exegetica a Severo Monacho Edesseno (X^ 861) compilata, 
10860 scholia complectens. Fr. 22. 
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Satis amplam fragmentorum seriem cum ex libris Graece 
servatis, tum ex iis qui Graece iam dudum perierunt, Syriaci 
hi codices nobis praestant; neque tamen Fabricio assentiri audeo 
e locis nonnullis apud Mosem bar Cepham laudatis colligenti, totius 
Cyrilliani operis versionem quondam apud Syros exstitisse. Nam 


1) omnia fere fragmenta ex uno fonte (codd. AB) prodeunt; 
apud ceteros Syros horum librorum vix ullum invenies 
vestigium; 

2) plenas exstitisse versiones omnium scriptorüm Graecorum in 
collectionibus AB laudatorum vix veri simile est. 


3) Mar Sergius e 25JG., cuius neque patriam neque aetatem 
scimus (nisi idem est ac Mar Sergius, abbas Monasterii 
Arabum, cuius tractatus adversus sectatores Pauli e Beth 
Ukkame [Assem., B. O. II, 69. 331] in eodem codice f. 125b 
laudatur), duo tantum Cyrilli libros, tertium et quartum, 
cognovisse videtur, quum ex iis solis sententias Cyrilli af- 
ferat (frr. 2—10). 


4) fragmentum 22 a Severo Edesseno ("E 861) servatum alium' 
translatorem prodit (Js pro J21.); inde Severum versionem 
Syriacam ignorasse, ex ipso Graeco textu transtulisse concludas. 


Ad diiudicandam quaestionem accurata collectionis in AB 
servatae investigatione opus est, quam instituere hic nequeo; id 
tamen, quod Fabricii opinioni favere videtur, lectores ignorare 
nolo, vertendi genus in his fragmentis (22 excepto) exhibitum 
idem inveniri apud eum qui eiusdem Cyrilli in Lucam commen- 
tarios Syriace convertit. E paucis Syris est, qui sensum magis 
quam singula verba reddiderunt. Ego in vertendis Syriacis minus 
Latinae quam Syriacae linguae rationem habui; in constituendo 
textu apographa!) presse secutus sum, scripturae varietatem in- 
tegram adnotavi, vocabula rariora in fine congessi. 


L Fragmenta librorum qui Graece exstant. 


1) Lib. L ed. Aub. p. 20A1—20 D11, 
2. , HL, , p. 18A1—18D1, 


1) Fragmenta 1. 2. 11. 15. 18 ipse Fr. Baethgen, doctor Kiloniensis, 
cetera Hormizdas Nestorianus exscripsit. 
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3) Lib. III. ed. Aub. 
4) » » » » 
5) » » » » 
6) » » » » 
1) » » » » 
8) » IV. » » 
9) » » »2 » 
10) » » » 3 
1 1) » VII. » » 
12) , VIL , , 
1 3) » » » » 
14) » n» »n » 


UCDCO'DovvUcuuuwuv'w 


83 B 5—83 C 1, 
86 B 6—86 C 9, 
91 C 5—91 D 4, 


. 110 4 2—110 € 9, 
. 113 A 2—118 C 10, 
. 186 B 2—136 D 1, 
. 146 € 1—146 E 5, 
. 141 B 10—141 € 9, 


231 D 3—231 E 3, 


. 964 A '1—964 B 6, 
. 911 B1—211€8, 
, 911 D 1—2'1 E 8. 


II. Fragmenta librorum deperditorum. 


15) Lib. XI. [vers. latin. 


16) 
11) 
18) 
19) 
20) 
91) 
22) 
23) 
24) 
25) 
26) 
21) 


» 
XIV. 
» » 


XV. 


» 


3], 
» 4, 
» 1 1 M 
» 1 i: ? 
» 1 9 ) 
» 2 0, 
» 29 ) 
» 9l, 
» 32, 
» 33 ) 
» 94 ) 
» 95, 
, 48. 
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De Iuliani librorum fatis. 68 


vo oua «x37 lao he .aXa./o oho oM 
| | .Ja20 

e$ Xo qe oÓ jo Lyr J:3:5 N59 $426 

o9 .]2og: hohe) oó :d3$/, Ji. Lo .? gu.noo) 


«$99 .|»o,9 gong4) » h.A .oXS/ Jxo;o « los 


sgeaShu Jua XL Ne «gea9uoVohs cu! 299 
Qq4ose 9 XM olo Jon ons. gola 9 oS «M 


.geowool! 9. 
[L. XVIII, lat. 48.] A f. 101^. 


900:00/ 603, 8 — gax9o/ Evnolsuog 51, 0 — rS. L1auu/ érsoótqse 
và» pvcsov 51, 16 — Lol, ques TOaiov, TÓaiov 62, 4. 03, 3 — Ja Hellas 
02, 18 — QNS 02, 7. 03, 4. 5 — goo 20V, gooXo2V «oa Brjlog 48, 12 — 
Soo 62, 17 — Ju] 12 58, 28 — gui,Ó) Joxíüsg 52, 22 cf. Lagarde, 
Symmicta 93,45 — oo.? 62, 6 — gacooL 63, 4 — j6J 62, 5. 63, 3. 7 — 
.j Zdv 08, 6 — goa9L4, 63, 5. 6. — N22 .J292 58, 24 — jJLauojao 
57, 15 — J.A. 22 (cerogruog 51, 6— JLash2xo 60, 19—J1oN. exeuótas 
47,7 — qi» 03, 6 — ho, Aph. oux 61, 3; MJuko owvgeos 49, 4 — 
Ja2» 49, 28 — J1asouo 57, 10 — 10,124) có 0€veio» 51, 16 — Sa2 Naco 
56,13 — ]hoco 02,7 — Loco 59, 23 — lius ,2» 55, 23, Jeux, I Cor. 
15, 33 ójiALe 59, 11 — Lexoa9 51, 9 — goo.lo$ 03, 7 — jJax$ (kxuae) 
07,4 — gooiquph.o 62, 4 — Jaxa9 o 58, 19 — n gevexito 52, 7 — 
goqQ,o 51, 10 — o3.,2 nv idiocvetarog vgeotavar 51, 18 — yao 
52, 21 — Jv» JLau&o loyvonvO (a 47, 28 — goo Vo 45, 2 — jux», cf. 
Bar Hebr. in Mtth. 4, 1, 48, 19 — JAoaso fyxizua 48, 4. 01, 3 — iA 
ivíqus (ró» vov») 47,5. 
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hear Jheed 9 ea od Jo joco jo,5 Lo Jin 
Abo) 4 «212 om. 9UL Jy :jooo/ 
[L. XVI, lat. 34.] A f. 81*, B f. 795. 


.sxlNas Juole q ox? 0L [26] 

Jes ehe e^ LaNe: JLaxo geosa oh. 9 
5.Je1. jJeooxv 1 Jhecooxu «Moy 24250 .J0) 222 $hojo 
«x9 goa có Aj «2o. Jo$on A20) 3. 552 Jio ,20 
|20(* solo oS lox .JL.co? o&2XM oo 010 .9Y 


| «A eo 
[L. XVI, lat. 35.] À f. 101". 


joo qesS 2. . «003 Nux]s else «9 05.) ,2 93.5 [21] 
*Jioo, o2e.M vo joco c:026$ Jobcoc32. gone, 

10 «o. [2 Loy Je aro Jo .Joó3X 2s JN NES 
o/ -- ^c» JLex2 Jae jyco Jo . aS 9 Jazi2x Joni 
4445 o quao JI/ Jo 4 «Sono: Jh, Me. oou 
jo ea2 Na» V9. WES: :JAo1x.0 osbuy ]ssso Joe 
ojo.co/o :Jx9o Ja Sus ]xo*. aaNoL/o Jis ma. J. oxi 
15 *JLe24 loce v ve po la» joa. 

Jnxeco Vo [91. LoX .9/9 x 2 No $30 

SA, godo,1.a2 000 Qx.9) «MJ L. goo 
X50, Joss. 9o 000 M/ Jia NSa23 JA Saa JM 
«S0 Q9 LN) QM «009 QX/ jjaz.o No» .oorLaMo 
2 Jia .e-p$ 2ó oflo .Ls hax oo joo M Ju.4 
Jó .Jo4! 29 ooo xn» JoóX 4 eX J/ .h oret 
Le? jLos], .S No ..u1No» hiofa9 .9 X. aaNoL/s je Tí 
* geQuo,1.a2 oo0 Qv, 

ooo jas? Ji. Jo ion vo) ,9 N.Xo ih3o 


1. B qoo 15. cod 39420/ 


De Iuliani librorum fatis. 68 


«o .oouio «x3 Jae jhe.eXal/o oh. o, Ny 
| .Ja29 

e$ Wo Qe» o9 jp Lar jx N50 £26 

oo» .]2op J|ob»$ oó :cM$/, Ji. LoX 4» ga.noo.s 

«»o .hoo;o goo9.4, M «eS joo; «3» Jio 

Sgo9S JAui2 AL Ne *gea9abouolós cu jojo 

q4 Mo .5 QM olo jon o2 gonle9 ox qM 


.geovool! jS: 
[L. XVIIL, lat. 48.] A f. 1015. 


900:00/ 03, 8 — ga x9o/ Evaolsuog 51, 0 — 2. L1auvu/ érsoóvqc 
và» pvcso» 51, 16 — Lo, quu T0aio., Tóaiov 62, 4. 63,3 — Je Hellas 
62, 18 — qS$/ 02, 7. 03, 4. 5B — gooX20V, gooXa3V «a Brjlog 48, 12 — 
Soo 02, 17 — Ju 12 58, 28 — gua) doxíüsg 02, 22 cf. Lagarde, 
Symmicta 98, 45 — oo. 62, 6 — gacooL 63, 4 — j5j 62, 5. 63, 3. 7 — 
Xj Zdv 68, 6 — goa9L;, 63, 5. 6. — N22 .3oj5 58,?4 — Jianojao 
57, 15 — Jk3aL 2Ào (etogr«og 51, 6 —JLoxh2v 60, 19—]10N. exaiócgs 
47,7 — qi» 03, 6 — ho, Aph. ouxY 61, 3; AJuho oxvqgeegc 49, 4 — 
Js2» 49, 28 — J1o5oux. 57, 10 — J10.1203 tà 0€ veio» 51, 16 — S22 aco 
56,19 — |boco 62, 7 — Liohco 59, 23 — [ii ,2a 55, 23, jiu, I Cor. 
15, 33 ópiAces 59, 11 — Lexoo9 51, 9 — goo.lo$ 03, 7 — jax$ (kxa9) 
97,4 — gootqph.o 62, 4 — J.o1ag i» 58, 19 — - gevaxito 52, 7 — 
goqQ,o 51, 10 — 9X,,2 xv) /üiosvettrog ogsotávo, 51, 18 — yao 
92, 21 — J8x JLa&o /ogvonvO (a 47, 28 — goox-z.o 45, 2 — jux, cf, 
Bar Hebr. in Mtth. 4, 1, 48, 19 — JAoavo £yxiqua 48, 4. 01, 3 — và 
ivínu. (ró» vov») 47,5. 


Q 
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Cyrilli Alexandrini librorum eontra Iulianum XI — XX 
fragmenta Graeca et Syriaea Latine reddita 
disposuit 


C. I. Neumann. 


Ex libro XI. 


l. 


Ex Leont. et Ioann. vat. p. 104. Toà pakapiou KupiAAov 
ék TOU 10 Aóvou TÀv xarà 'oouMuavoO. 

"AlnO0éc eimeiv, dic Óó xaroióuevoc xai xaraqpovntri)c dvi)p 
é&AoZüv oUbév ui mepávQ!) xarà tiv ToÜ0 mpogrrou quvfüv: 
ofncic yàp mpoxoríjc éxxom?| xarà TÓv Kowóv xai év crónuac 
TUV TOÀÀUv Óvra Aóvov. 


2. 


Ex Leont. et Ioann. p. 104. '€x to aütoó. 

Ofncc mpokomfüc éxxom: róv pév vào Ópolovoüvra Tv 
&yvvoiav Gov dv Tic émctriceiev. Toic oUrtu biarvucpévoic: TÓv 
ve uiv?) év boxrcer ToO eibévai [xoi]?) &copóv Te xoi daa 
Tüvt) T€ kai Tóvruc dmoreÀei TÓ eibévoi bokeiv: oU vóp TOi 
Tpocíerai ToUC TÓvV Obibackóvruv Aóvouc. 

Deprompta esse videntur fragmenta 1 et 2 ex undecimi libri 
exordio. Alterius autem verba prima otncic mppoxorríjc éxxorr si 
lemma esse censes, iam nunc fragmentum alterum optime cohaeret 
cum primo, lacuna non interposita. | 


3. 


S. Cyrilli. Ex libro XI. adversus Iulianum Apostatam. 
Quid illud est novi, amice, si voluntate Dei stella contra con- 


Á, . 


1) mépav i| Maius. wepávg Mignius Patrol Graec. vol LXXVI. 
p. 1057 C secundum Habacuc 2, 6. 

2) Tóv ve u'v Mignius. tip ye uév Maius. 

3) xai delevi. 


. De Iuliani librorum fatis. 65 


suetudinem suam orta est, quo tempore Deus-Verbum incarnatus 
est, et ut evangelista praeivit? Quam saepe ob res magnas in 
orbe terrarum accidefites stellae apparuerunt, quae et cometae 
i. e. crinitae dicuntur; aliae autem etiam 9Ooxíbec nominantur. 
Stella autem illa non ex numero harum ordinariarum erat neque 
éucqpópoc, ut iste eam dicit. Per duos enim annos apparebat in 
caelo, indicans nativitatem Christi in corpore. Quia autem con- 
suetudo et cura erat Chaldaeis, ante omnes autem Magis, motiones 
stellarum accurate observare et ut portento hac re uti, nonnulli 
stellam viderunt in Oriente, cuius .cursus praeteribat et motus 
transmigrabat ab Oriente usque ad [udaeam, et opinati sunt iuxta 
consuetudinem suam, eorum aliquem qui reges dicuntur natum 
esse. Cum vero non crederent mysterium Christi latere et opina- 
rentur hominem quendam in regno [Iudaeae natum esse, venerunt et 
interrogaverunt: ubi est qui natus est rex ludaeorum? Turbatus 
autem est Herodes et sciscitabatur ex illis, quando stella ipsis 
apparuisset. Et postquam cognovit duobus annis ante apparuisse 
stellam, mittens occidit omnes pueros qui erant in Bethlehem duos 
annos nati et minores. Opinabatur enim se capere illum cum his 
quos tam crudeliter occidit, cum rursus Magi in pannis invenirent 
puerum, qui hoc ipso tempore natus fuerat et nondum octo dies 
vixerat nondumque Hierosolyma ascenderat, ut darent hostiam 
secundum quod dictum est in lege. Inde comprehenditur hoc 
miraculum et dignum est quod credatur, quamquam iam non manet 
haec stella usque ad id locorum neque una erat ex notis illis 
neque Venus neque Pleiades neque Arcturus. Neque vero si stabat 
supra Bethlehem et domum et locum, ubi puer erat, dubitabit 
quisquam hac de re, sed admirabitur vim signorum Dei, quae re 
vera facta sunt ad conversionem errantium. Primitiae enim voca- 
tionis gentium erant Magi et clarum testimonium, concussam esse 
vim Satanae et arma eius adempta. 


4. 


Corpus Christi incrementi indiguisse. S. Cyrilli ex libro XI. 
adversus lulianum, ex quaestione sexta.?) 


' 1) Ita libros suos Cyrillus instituit, ut amplum Iulianum fragmen- 
tum a se exscriptum sequi vellet refutationem. Sexta igilur quaestio 
Iulianus ed. Neumann. b 
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Memor erat virgo sancta verborum Gabrielis, sed cum corpus 
Christi incrementi indigeret, non plane intellegebat mysterium 
personae eius. 


5. 


Ex loannis Damasceni sacris parallelis p. 339. 

OUx?) oi ácefoüvrec uóvov, àAAà xoi oi buvápuevot uiv 
&raya[eiv vfjc àceBeíac, ur] BouAónevor 5€ b^ Ókvov fj bid. và- 
0ciav,?) ópuotuc xoAóZovrou. 

In margine adnotatum est ToO auToO, i. e. loannis Chryso- 
stomi, cuius praemittuntur verba. Esse autem hoc fragmentum 
Cyrillo tribuendum supra exposui. lam vero codex Rupefucaldinus 
hanc inscriptionem habet: ro0 aüroO éx roO q' mpóe (sic) 'lou- 
Aitvóv. In primo autem Cyrilli libro cum haec verba non in- 
veniantur neque in altero usque ad decimum, a' corruptum esse 
mihi videtur ex 10; qua emendandi ratione etiam saepius opus erit. 


Ex libro XII. 
6. 


Initium cepit liber duodecimus a verbis meipáto: utv ó be 
évavríac. Cf. Mansi, sacr. concil. nova collectio XI p. 409 D: "€ri 
àve[(vucOn ékx ToO aUTo0 xuóikíou xpofjicic ToÓ aUro0 dyíou Ku- 
piÀAou éx ToO xarà Tüv 'louàavoO Oóofudruv BipAiou TpiTOU 
&Ttó Aóvou bubekórou, oO fj ápyri" treipáürau pév Ó ov évavríac kré. 


T. 


Ex Ioann. Damasc. p. 593. Cod. Rupef.: ToU á&yíou KuptAAou 
"ÁNeEavbpeíac éx roO iB/ BigAiou Tv xarà "louAavoO.?) 

Aéxerai xal iav dcuévuc vüv ueravooUvtuv TÓv Opf|vov 
mtpóc á&vóáÀAnyiv  eobokuijceuc xai eüUkocuíac AucireAMa:*) xoi 
Guewvov TÓ, mpiv Tapacrfjvor Ti Bari ToU Xpicroó, mavróc 


est luliani fragmentum, quod in libro XI. sexto loco positum erat, 
una cum Cyrilli responso. 

1) Oóx Lequien. 

2) vijOeiav. scripsi. voOc(av Lequien. 

8) 'louuavóv Lequien. "louàiavoO. scripsi. 

4) AuctteM)| scripsi. AvcvreAéc. Lequien. 


De Tuliani librorum fatis. 61 


éfkArjuaroc &raAAáTTEcOat, xol roic airiácOot uéAAouctv Ttpoarro- 
véuetv!) Tüc O0epareíac xol mácnc airíac mpoamoviyacom ?) oó- 
TOV, Ttplv Gy Técupev elc Tàc Tepi roUTUV xoAóáceic xoi eicmrpa- 
xOUuev Tràc bikac rapà To0 Obiatou xpivovroc. 


8. 


Ex Leont. et Ioann. p. 103. "€x roO iQ" rÀv xarà "louAavoó. 
"Apicrov xol cogóv eivai poi boket ToO xoipoO ToO Tpoci]- 
KOovrOC ui] doapapráveww TmpóYvuaciv. 


9. 


Ex Leont. et Ioann. p. 102. "€x roO 18" TÓv xarà "louMavoóo. 

Oíy ámAüc ó dywvoOérnc roic éO€louci Tiv dOAnrÓv Tüc 
é£aipérouc xapíZeroai Tiudàc, dvaAóvuc bé puüAAov Toic?) Tv 
. &à8Aoóvruv eUboxwuricaa*) binvéuer tà Yépa. 


10. 


Ex Leont. et Ioann. p. 102. '€x roQ abro0. 

Tó véueiv tica. oic àvicoic Tfjc uevíctmc écriv ábiktac. 

Cur ita disposuerim fragmenta T. 8. 9. 10. ex iis apparebit, 
quae in capite altero disputabo de luliani sententiis ex duodecimo 
Cyrilli libro efficiendis. 


11. 


Mansi, sacr. concil. nova coll. XI p. 409D sqq. "€ri ávepvicen 
éx ToU aUTro0 kubikíou?) xpfjcic ToO abToO dyiou KupiAAou éx 
TOU karà TÓv "louiavoO Sopuáruv BiBAiou rpírou &ró Aóyou bu- 
6ekárou, oO fj ápyrj "rreipüroi utv ó 5i évavríac", éyouca ottuc: 


1) npoamovéuetv scripsi. tpocámovépeiww (sic) Lequien. 

2) tpoamovíqacea scripsi. mpoc&moviyacüot (sic) Lequien. 

8) Toic scripsi. Toc Maius. 

4) ebóokiuficact scripsi. ebboxiuficeci Maius. 

6) Mansi XI p. 892 E sqq. xai CoÀloudv ó OecoceBécraroc Oikkovoc 
kal voráptoc ToO abTo0 &vwrárou ápyierickómou Kuvcravrivou rróAeuc TÓ 
eipnuévov Tüv xpficeuv xwblkiov ávérvu, Éxyov év mporpagf] émi MEeuv 
obruc: xpriceic éáv(uv xai éxkplruv marépuv Trapicri)cat (sic! scribe 1api- 
crücat) 560 0cXjpara kal 500 évepyelac érl v00 xuptou xal 0co0 xal cu- 
Tfjpoc fiiv "Incoó Xpicro0.. Sequuntur verba deprompta ex Leonis papae 
Romani, Ambrosii, loannis Chrysostomi, aliorum, Cyrilli Alexandrini 
scriptis. ) 
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«óo Jh. 9 JLe0, à hao :j;en2) Jil .aen9 2; 
wa Jj? «ojo .o* Loo 6j Las, Jake «o acus 
VW. No) joo v Jo0:9. . 50 29) Jh .o3. bu Joors 
lia.,ooo j.23 joo -ooh./ Jas, o , joo eco fiho. ./ 
5]. .Jioko 3o .A.4/ oo «9 eX .Jhcbs we Jjo So» 
QqU) eX So. uas f) Jua «100! rb. JL eo 
-S/y Ne.5o, of. «9e? joo koibss J «xcmoo Jp 25 
Jé v5 o2ass 26M s.unabheo/ JLocoiss Jos. Ns. Lo»/ oo 
.Jeor. Jj jor 6s. JI! .)]oo NN feno Jio 

[L. XV., lat. 20.] A f. 13^. B f. 60*. 


10 NS 2.00N4 :a iilo 2 :gooNoo je) [21] 
^j] gooío, 

J.o.. oxo Jn. o .J8«? oz. Jh. o. N50 Sao 
o Ji .Jio.so0 N22 Nacoo :]»-a$. gooiMo, 1209/5. 47 
eu c uas Jp MN fom .J&S Na25 ]x JA. 
1 :jN or eS 

[L. XVI. lat. 29.] G f. 200*. 

Waco ,oualha) joo]o 2o geeeo Leo» [22] 
:39/ eX ooi ,2? : ax joo S4. o6) ,5) .J91.. goaxso. 
hoo .9Xo ja, jos) j40o9? Noo .]/ eeoxo Jas 
J&2a * oor oro? Je. o .|haa Jj. « Juoho Jos :jani 
20 ]eoexu ,5. . o bob, :oo9S. NyJss Jojo oX10 .]ax/? on2 
.Jioo: o a ocx vo/. gxxx ioo Ja..o « o9) Jio]. Jo 

oon Woo .J/ 96 Jj) v^ .]L7 jeooxo qo Jia 
voe jeg j[5À5) JAY. o JUN, JAse o he oÓ 
«Sor fia. Loy S 496; jeooxas JAuiNMy o e Jo 
8.Bjoo4 5.B oo 8. Bla 9. Bosco» 12/15. cf. Gregorii Abulfarag 


Bar Ebhraya in Evangelium Matthaei Scholia e recognitione Joh. Spanuth. 
Gottingae 1879. p. 43, 28 et R. Payne Smith, Thesaurus Syriacus col. 736. 


De Iuliani librorum fatis. 5 
Waod. ox «JM L4 obi. 4Soro couch ja is enbopo; 
Pus. ao JI. «3/0 :3e6 [326000 Ji. 1o ,25. Jeooxu 
jo, X20 |) «44 . 5n ]Lox Loo/* 4:2 N22 o5 Noo» 
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4. Apographum: .jJad9) 5. Apogr. jov 8. o6 11. cod. jenes 
14. Apogr. «X&CD) 
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16. Apogr. Lais vel. psy 
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explicavit, tempore consummationis mundi per res ipsas idem 
significavit, quod per innumerabiles formas, typos et nutus homi- 
nibus prioribus praenuntiatum erat. Agedum, si placet, ad maio- 
rem investigationis perspicuitatem leges afferamus, quae ab eo 
venerunt. Itaque praecipit lex per Moysem data, ut vacemus in 
sabbato et cibis utamur, qui propter sabbatum antea praeparati 
sint, propter quod dies sabbato praecedens mapackeur] dicitur. 
Sed et in ipso sabbato offerebant operationes sacerdotales, quae 
secundum munus sacerdotale constitutae sunt. Offerebant enim 
Deo, qui est super omnes, quae in lege constituta sunt; et sine 
reprehensione erat iis operatio neque enim condemnatur harum 
rerum cura sententiis legis. lussi autem erant sabbatum celebran- 
tes nullum onus gestare in humeris neque egredi foras neque 
discedere tentoriis suis. Dicit enim: Maneat unusquisque in 
tentoriis vestris neque efferatis onus ex domibus vestris unus- 
quisque in die sabbati (Ex. 16, 29; Ier. 17, 22). Sine mulcta autem 
permisit etiam circumcisionem in sabbato. Quid ergo contra haec 
dicit adversarius? Qualis est res, amice? Cur enim, dum lex im- 
perat, ut ab omni operatione et labore removeantur, permissum 
erat sacerdotibus in consuetudinibus suis incedere, circumcisionem 
quoque perfici, aut licere sabbatum agenti onus ferre et extra 
tentorium exire? Cur autem edulia antea praeparanda erant, quasi 
non liceret ita operari in sabbato? Nonne ergo unicuique mani- 
festum est, nisi sit imago veritatis in his, nihil valere universam 
hanc legem? Sabbatizamus enim in Christo, dum nos prohibemus 
non ab operibus in universum, et de quibus merito nemo queritur, 
etiamsi a nobis fiunt, sed a concupiscentia mali. Id enim est 
cessatio pulchra et mirabilis, sed a curis sanctis non abstinemur, 
quae sunt odor suavis Deo intellectualiter. Sed unumquemque 
nostrum in communione bonorum operum antea ab ipso peracto- 
rum permanere, indicat nobis pulcherrime, quod oportet ante 
sabbatum praeparare cibos. Et sabbatizantes intellectualiter nos 
circumcisionem spiritualem non manibus factam recipere, rursus 
indicat typus.  Soluti enim sumus ab. omni onere, abicientes 
peccatum grave et impurum; iustificamur enim in Christo. Neque 
egredimur e tabernaculo sancto, sed amamus potius permanere 
in doctrina ecclesiae. Haec enim vere est tabernaculum sanctum 
et divinum, quod amantes precationes ad Deum et psalmos et 
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laudes facimus dicentes (Ps. 84, 2): Quam dilecta tabernacula tua, 
Domine: concupiscit et sperat anima mea in atriis Domini. Unde 
elucet legem, sicut in infirmitate umbrae nihil valet, sic ad veri- 
tatem per Moysem datam transformatam et spiritualiter intellectam 
mysterium Christi nobis explicare et scientiam rerum necessaria- 
rum nobis afferre. Quod autem corporaliter aliquid agimus — 
dominus sabbati est filius hominis. Ostendit enim Christus Iudaeis 
se ipsum et patrem demonstrans non sine opere illum et in sabbato: 
Pater meus usque modo operatur et ego operor (Io. 5, 17). Scimus 
autem, cessationem in sabbato, dico corporalem, inveniri saepe 
non curatam a sanctis. lta enim cepit Hierichontem lIosua sanctis- 
simus, cum esset dux exercitus post Moysem; sed, nisi domi- 
nus fuisset filius hominis etiam sabbati, ut dicit Salvator, cur non 
maledictus est losua, quod in sabbato vicit? Scriptum enim est: 
Maledictus est omnis, qui non permanserit in iis, quae scripta 
sunt in libro legis huius, ut faciat ea (Deut. 27, 26). Armatus 
autem erat contra Hierichontem, in quo non displicebat Deo, sed 
potius vir armorum erat ei. Neque propter verecundiam sabbati 
prohibiti sunt vincere, sed magis excitati, ut arma moverent et 
clamarent contra adversarios. Et in lege belli quodcumque faci- 
ant et eos vacare laboribus poenae, indicabat illius aetatis homi- 
nibus, ne legis latoris quidem voluntatem esse de cessatione in 
sabbato. . 

Et post alia: 

Lex enim demonstrationem rerum multo praestantium nobis 
facit per nutum. lImpura enim animalia irrationalia et volucra et 
illa in mari ut imago interdum sumuntur et typus hominum im- 
purorum et contaminatorum, a quorum communione recedere lu- 
crum est iis, qui iuste et iuxta legem vivere volunt; nam corrum- 
punt mores bonos colloquia mala (I Cor. 15, 33). Scribit autem 
etiam Paulus (I Cor. 5, 11): Si is, qui frater nominatur, est forni- 
cator aut ebriosus aut maledicus, cum eiusmodi viro ne cibum 
quidem sumamus. Necesse igitur est rebus immundis recedamus 
et a malis nos secludamus. Scriptum enim est (Prov. 13, 20): 
Qui cum sapienti graditur, sapiens erit, qui autem cum stultis 
graditur, cognoscetur. Et iterum (Ps. 18, 26): Cum sancto sanctus 
eris et cum viro innocenti innocens eris et cum electo electus 
eris et cum perverso perverteris. [taque eo quod dicit Christus 
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"non quod intrat in os, contaminat hominem', non subvertit legem; 
scit enim umbram eam esse ac typum et, quo magis homines 
praeferrent recedere ab impuris (hominibus), eo pulchrius impleri. 
Neque enim esca nos commendat Deo, neque vero si manduca- 
verimus, deficiemus, sicut scriptum est (I Cor. 8, 8). Contaminant 
autem re vera, quae exeunt per os et linguam: convicia, repre- 
hensiones, calumniae, blasphemiae et quae ebulliunt ex corde, i. e. 
ex malis cogitationibus: haec sunt, quae contaminant hominem 
seeundum dictum Salvatoris (Matth. 15, 19). Omnis enim cibus 
puleher et nihil reiciendum quasi natura impurum.  Sanctificatur 
enim per verbum Dei et orationem (I Tim. 4, 5). 


32. 


Capitulum. Dominum nostrum pascha legitimum cum disci- 
pulis suis comedisse. S. Cyrilli ex libro XVL!) adversus Iulianum. 

Mense enim primo, quo secundum legem Moysis amnus mactan- 
dus erat, et ipse praesciebat se passurum esse et consulto, ut 
dixi, Hierosolyma petivit et festum celebravit. Comedit enim pascha 
cum discipulis suis. Quod enim pascha comedit, nihil aliud est 
nisi quod amnum XIV. die mensis ad vesperam mactaverunt et 
carnem et panem azymum cum amaris comederunt. 


33. 


Ex loanne Damasc. p. 662. KupíAAov. Cod. Rupef. '€x ToO 
wc pigiov, 

€lkewv ávavkatov Tarpóci toUc Ttaibac: àÀÀ* é£vOamep Ó repli 
Tfc dÀn8eíac eiceAa)ver Aóvoc, TuiácOu 0€cóc xal vixárw Tà 
aUToU xol qiuiocropyíac bóvapiv qucxrjv. Neglegatur?) autem 
et amor filiorum erga patres et patrum erga filios et separentur 
quae ante omnia amantur. Id enim et alio loco docet nos dicens 
(Matth. 10, 37): Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non 
est me dignus, et rursus: qui amat filium aut filiam plus quam me, 
. non est me dignus. Deo enim nos decet ante omnia offerre etiam 
victum amorem, quem illis debemus qui a sanguine et a fraterni- 


1) Cod. Syr. XIX. Quam numerum in XVI. mutavi, quod argumen- 
tum fg. 32 cum fg. 31 cohaeret. Neque obstant numerorum Syr. formae. 

2) Fragmentum Syriacum, quod inscribitur *eiusdem ex libro XVI. 
adversus Iulianum?, etiam Graeca quae antecedunt verba exhibet. 
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tate; quia et uniuscuiusque est pater et caput et genitor in eo quod 
creator cognoscitur, et is qui nobis dat vitam et addit ad haec 
etiam spem bene vivendi. Separat igitur eos, qui vel proximi 
sunt, amor erga deum, si hi volunt res ipsius cogitare, illi recedere 
ab iis quae utilia sunt et abire in foveam perditionis. Neque enim 
decet sapientes adhaerere indoctis, sed perversa amantes illis qui 
ea quae iuvant cogitare assueti sunt. Si autem iubet quidem 
Christus tenere in aequitate animam eos qui sua cogitare volunt, 
et si nonnulli postea non omnino cauti sunt hac in re et in bhu- 
manam incidunt pusillanimitatem, quid hoc obtrectat legibus divi- 
nis aut imminuit gloriam legislatoris? Is enim tulit legem, cuius 
perfectio utilis est; qui autem cessant, ubi perficienda erat, sub 
vituperationem et crimen sunt, etiamsi pusillanimitati humanae ob- 
noxii sunt, et ne unum quidem verbum remissionis inveniunt. Si 
autem et nonnulli recedunt a veritate et vincula pacis dissecant et 
descendunt et abeunt ubi non bene, ne legislatorem reprehendamus, 
immo illos ipsos, si vult hominem sapientem esse et iudicem 
praestabilem. Esse autem pacificos in similitudine Christi, omnes, 
quibus ab eo imposita erat manus, diaconos praedicationum divi- 
narum, pulcherrime ostendit Paulus divina loquens, dum scribit 
(II Cor. 5, 20): *Pro Christo ergo legatione fungimur, tamquam 
deo exhortante per nos; obsecramus pro Christo: reconciliamini 
deo. Reconciliamur autem deo adhaerescendo legibus eius divinis 
et adhaerendo per sanctificationem, abiciendo, ut nunc dixi, peccato 
quod facit perversitatem. Vocabuntur autem. filii dei rectissime ii 
qui- adducunt ei eos, qui remoti erant eumque ignorabanf et quod 
ei placet neque cogitare neque facere volebant. 


34. 


Christum etiam iis qui in carcere erant praedicasse. S. Cyrilli 
ex libro XVI. adversus Iulianum. 

Cum filius hominis esset verbum unigenitum Dei et in terra 
in forma nostra appáreret, non iis tantum, qui tum temporis vixe- 
runt, condonavit remissionem peccatorum, sed amore praeditus 
generis humani immenso, eandem gratiam etiam spiritibus in car- 
cere donavit. Praedicavit enim etiam illis et aperuit portas carceris 
illis qui erant in tenebris. Erat enim Christus dominus et mor- 
tuorum et viventium et salvavit per fidem hos et illos. Quo igitur 
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modo tu audes (eum? reprehendere, dic mihi, quasi neglexisset 
illos priores et vix illis, qui in extremis temporibus, vocationem 
et salvationem per Christum distribuisset? Et ut supra dixi, etiam 
mortuis et vivis gratiam praedestinavit; praedicavit enim spiritibus 
in carcere, qui increduli fuerant aliquando, sicut scriptum est 
(I Petr. 3, 19. 20). 


35. 


Eiusdem ex libro XVI. 

Pythagoras autem in antrum quod dicitur Idaeum fertur 
descendisse") et in illius Iovis sepulcro moratus esse et sacrificia 
ordinata iuxta legem ethnicorum tulisse. Et cum exiret, haec 
scripsit supra locum: Hic iacet Zàv, quem Aía?) vocant?) Et 
filium rursus Semeles iuxta Apollinem qui dicitur aureus ferunt 
sepultum esse.*) 

Videtur fuisse fg. 35 in disputatione, quam inceperat Cyrillus 
fg. 34. Argumentandi autem ratio fortasse haec fuit: Christus 
praedicavit spiritibus qui erant in carcere. ÀÁc ne mireris eum 
ad inferos se contulisse: etiam Pythagoram dicitis in antrum 
Idaeum descendisse. 


Ex libro XVII. 


36. 


Ex Ioann. Damasc. p. 515 et p. 780. — P. 515. Rupef.: Kv- 
píAAou, ék roO 15" BipAiou tv xarà "louiavoO.*) — P. 780. ToO 
&víou KupíAAov,S) éx ToO i:&' BigAiou TOv korà "louiiavoO. 

Xpi) 1óv") mpoecrüra ávemíAnmrov?) éxueAerüv xai ácxei- 
c0oi Bíov xoi unbév dvemirbeurov Eye?) vOv ápeckóvruv Oed. 


1) Porphyr. v. Pyth. 17. Cyr. Alex. c. Iul. p. 342C. 

2) Syr. Aióc. 

3) dibe Oavüiv keivai Zàv, Óóv Ala xuddickouctv, Porph. 1. 1. 

4) Cyr. Alex. c. Iul. p. 11B. TTepcebc Aióvucov ávowpet, oO xal Tv 
TaQ|v eival paciv év Aelgoic rapà vóv xpucoüv 'AnóAva. 

6) Seripsi. 'louMavóv cod. et Lequien. 

6) Seripsi. Kupiou Lequien. 

7) 1Óv b15. vv 780. 

8) áverAnrov 515. dverrimAnkrov 780. 

9) àventrijbeurov éyewv. 615. Éyeiv. ávemirrjbeurov 780. 
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91. 

Ex Ioann. Damasc. p. (80. '€x roO aroó. 

Toic fifeicOai Aaxyoóct xoi oiov év puécu xetpuévoic xai TUV 
&AAuv émigavecrépoic mücá muc dváykn Ti) Tfjc eüZwíiac kara- 
qoibpuvecOai!) káAXei xod &móAekrov dic dÀn8Uxc é£ackfjcoi fiov, 
(cre xai UToTUTUCIV QUTOUC vevécOai TOic UTÓ Xeipa keipévoic, 
opü)vrac pv érmibeikriküc f| piXobóZuc obb£v, dpeAeiac 5€ xópiv, 
Kai érépoic Tttpóqaciv rà ka0' éaurobc Tto1:cicOai crtovbüZovrac. 
Gel yóáp muc Tüv éy pécu xai émicuuv Ó fíoc ÜOmÓ TÓvruv 
Kpíverat kai 6okiuáZerai.— küv Éyoi TÓ. áverinrrov, oux ávóvn- 
TÓóv écri TÓ ypfjua Toic eibóav abTóv: ei b6 dmogépowo c00 
eikóroc xai biamírror mpóc à pij Oéuic, o0 mpóc xaÀóv pév 
écroi Tici, rpóc Znuíav 5€ uàAAov koi BAófac. ei yàp oux oibev 
ópOoTrobetv xai binBioüv dcreiuc Ó maibouyóc, roía écrai map 
aUro0 roic moibaYuYouuévoic. UgéAeu ;?) | 

Fragmenta 36 et 37 videntur fuisse in libro prooemio. 


38. 

Ex loann. Damasc. p. 782. ToO ávíou KupiAAou, ék ToQ iZ' 
(10v»?) xarà. "loujiavoóO. 

'Apy xoi piZa xai olov mwq?| kai Tévvncic TOv év fiiv 
écri Ta00)v fj rtpóc kaxtav Ópe£ic, ér' aUtrotc xaloüca TÓv voüv 
xai kara vornreUouca puév év dpyxaic, BiaZouévn 6€ xoi perà ToOTo 
xdi Karaceíouca xai dgoul(Qruc éc0' Óre. xamvoü qàp bíknv 1) 
(cmep Tmiwvéc drpoi Tüv éugüruv fjbovüv dvicyoucv. év fjuiv*) 
xakoi^) ópéEew. óÀX' ó pév cdógpuv veavíckoc émimp Toic 
xwvfuoaci xoi mepoirépu TpoeÀ0eiv oüUKk éQ: 5109) xoi óbpavéc 
óv €r 1Ó máóOoc firTqro1 fabíuc. Ó bé ve ódOupoc xai katnpe- 
Anuévoc eicóéxyerai ràc Tüv fjbovdv dpxàc dc évvoíac éri wyi- 
Ààc, émirpécac 5€ TpoeAOeiv eic mAórToc, bucyepecrármv eüpricet 
Tiv àvrícraciv. Ó vàp mpoaAoUc kai rrponttrquévoc oU TOv ibiuv 
écri. Ochnpóruv éri küpioc:. Üroxkeicerai 66 uóÀAov xa0drmep 


1) karagpoaibovecOat Lequien. 

2) voia — diopeAeia cod. Lequien vocem dipéAeia e textu eiecit, quam 
retinendam esse statuo, sed vocem Troia mutandam in Tmoío. 

8) rüv adieci. | | 

4) év ópiv Lequien. év "uiv scripsi. 

6) xaxal scripsi. ràc Lequien. 

6) 510 scripsi. Ó Lequien. 


Iulianus ed. Neumann. 6 
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BopBápu Tí) vixrjcavri TróOet.— évkparetac oüv Ó ravápicroc tpó- 
TOC Ttpü)róc t€ kai eükAeécraroc TÓ uf|re TtporkacOai Tàc ToO 
Tá00Uuc áàpxàc pure uv dAdvoi Toic émi0upioic: beurépa 0€ 
uet! ékeivnv. éqkpóreia. kal óümou pecr) rÓ dáméyecOot 0€Àeiv 


^ 


TUv óároTeAecuótuv mponÀuxóroc ToO voü Tíj émi0upíq.!) 


39. 


Ex Leont. et loann. p. 154. 

'€rimrrrei eikfj toic orép ve TÀv év dbixtaic rapakaAo0ct 
0cóv xai àpapapráveww ToO eikóroc dijon, xai Aéfei roUc émoi- 
kreípovrac ToUc kakoüpyouc xaxoUc. xaíroi müc Ó Toüto AéTuv 
oU TÓ ümnvéc koi óvüepov óámobéyeroi, Oauuázei bé?) roUc 
éTepápovac ópo0 Te kai puicaÀAjÀAouc; xpfjvat yàp Evuvé qni 
TOUC üTa£ eciÀmugévouc Toic ibíoic mralcuaci kai bíxac Üréyxov- 
Tac?) voic xoAóZova vópoic éroireípeww. udAAov dic rempayórac 
&OAíuc, düc é£ ácOeveíac &vOpurmíivnc éumecóvrac eic roóTo, duc 
biaBoMikfjc ckoióTQToc vevouévouc Ofjpapa, xoi ur) mecoüciv ab- 
Toic émiueibidv kai oiov émopyxeicOoi xeuuiévoic xol kxaragpovií- 
Cew aUToic dgilocropríav. — 

Cui fragmento haec in codice praemittuntur: to0 aUTo0 éx 
TOU Z' Móvou TÀv xarà "louÀtavoO, neque tamen exstat in septimo 
libro neque omnino in prima decade. Quam difficultatem Angelus 
Maius ita tollere studuit, ut in lacuna quae invenitur in fine libri 
VII. p. 250D posita olim fuisse contenderet fg. 39 et quod sequi- 
tur 40. Neque tamen intellegere possum, quomodo id fieri potuerit. 
Redarguitur autem Mai sententia eo, quod alio modo suppletur 
lacuna in optimo codice Marciano 123 saec. XIIT., qui haec exhibet 
verba: f| Táya Tou ToÜ Tmpürou tÓ beUrepov fitrüro üv xaró 
Y€ 1tÓóv dxpipfj, koi eU Éyovra Aopicuóv: (ueiZov yàp oltguoi TÓ 
. mapeve[keiv eic ürapzww Tà oüUk Óvra moré f) 10 ijbn mapevm- 
ve(uévov» xaí Ti TÓvy dbok(ruv Ümocrüv óvakxouicai Tí 
eic Ómep fjv év ápyoaic. Atque eodem modo lacunam explevit 
codex depertitus Capnionis, quem in interpretandis Cyrilli libris 


1) rponpuTnkóroc ToO voO Tfjc émiGuuíac cod. tponprnkóroc roO voO 
Tfjc émOunuíac Lequien; sed dici debuit tponptnuévou. mponAuxóroc To0 
voO Tf) émOupníq scripsi. 

2) ámobéyerai; 9auuázei Lequien dmobéyeroi, 6aupudZei bé scripsi. 

3) ónéxovrac Mignius. éméyovrac Maius, 
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Oecolampadius adhibuit. Cuius verba sunt haec f. 64a editionis 
a. 1528: *Num forsitan primo secundum minus erit iuxta mentem 
sanam? Maius enim opinor esse producere aliquid ex nihilo, quam 
iam productum et grave aliquid passum, reduci denuo in id quod 
principio erat' Reiecta igitur Mai coniectura dubium non est, 
quin numerus sit corruptus. Scribendum autem esse mihi videtur 
v. pro Z. Ergo etiam ea quae sequuntur verba, quibus in codice 
praemittantur verba éx o0 auToO, ex libro. XVII deprompta 
esse censeo. 


40. 


Ex Leont. et loann. f. 154. '€x roO aro0. 

Tfepipavi]c xoi à£ioZriNu oc dragótnc écri, 5nAaór) 1 ópé- 
«ew. &Aeov toic piceiv fju&c fjpnuévoiwc xoi xeipa vépueiv émíi- 
Koupov, BoóUAecOat bé xoi cüZeiv abroUc, oUk érmeufaívovrac; 
uáAAov bé xol oiov xeuuévoic éropxoupévouc xai Tfjc évoucnc 
aüroic dOliórqroc karapeibibvrac dgpuoiripuóvuc,) bpávrac 
6€ páÀAov éxeiva, bi dy üv?) &Eu). vévowro mavíboc,?) motov- 
uévouc 6€ xol Àtirüc mpÓc TÓv Tüv ÓÀuv imép aUrüv é£oució- 
Covra O0ecóv. 


Ex libro XVIII. 


41. 


.Ex Leont. et loann. p. 105. "€x ro0 i Aó[ou tüv xarà 
"louMavoóO. 

Cicí Tivec, mÀeicroi bé oUroi xarà TrÓv fiov, oi TÓ coíciv ab- 
toic (6oko0v»*) eU éxeiv Ureiinupévoi dfacavicruc kxparóvouciv: 
oflovra: bé, Órt mTávrt Te kai mávruc cogà. AaÀoQc xol ávap- 
qpífAnra. mÀÀv uéxpi TocoUTou Tiv To0 boxeiv elvat cogoi xoi 
&xívoi?) xAérrouci bó£av, diypic àv aüroic Óó mpóc TrÓv Érepo- 
YvwpnóvoUvruv Uravrücg Aóyoc, vopyrorépoic éAé[(xotc. évravi- 
cráyevoc. 

Videntur haec fuisse prima libri verba. 


1) Seripsi. áquioikreipuóvuc Maius. 

2) rà cod. àv scripsi. Maius delevit. 

3) Tévotro Tac cod. Yévoiwwro mafíboc Maius. 

4) boxoüv adiecit Mignius. 

6) &vxlvooi Maius. &àvXx(ivot scripsi cll. Cyr. Alex. c. Iul. p. 5 A. 
6* 
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42. 

Ex Leont. et [oann. p. 105. "€x tro0 m' Aó[ou TOv xarà 
"louAavoóO. 

'€v T unoév dyav eivai TÓ eU EÉyov, év bé TÓ) mepirT) 
Tüc biaoAác. 

Quae verba esse extremam alicuius enuntiati partem inde 
intellegitur, quod necesse est praemissum sit verbum a quo pen- 
deat accusativus cum infinitivo coniunctus. Deprornpta autem esse 
ex eadem libri parte qua fg. 41 videntur esse propter voces TÓ 
€U Éxov. 


43. 


Ex loann. Damasc. éxAoTi)v BigÀ. ed. Lequien II p. 752. Toó 
&Yíou KupíAAou, éx to0 i TÓv xarà 'louMavoóO. 

Aciv oiuai Tà bmép fiuiác ófacavícruc!) Tfj mícrer myuüv: 
ácOevei yóp Tuc àvOpurmivoc voüc eic ye 1Ó büvacOai cuvié- 
yai TÓvta. 


44. 


Ex loann. Damasc. p. (18. ToO a0To0 ék to0 wj BigAiov. 
O)bév oUtw?) xexa0apuévouc fjuác Toi0 dic oi TÓv cic 
eücéBeiav. ávópavaonuóruv Aoprpótqrec xal TÓ ve émOwKTelpeiw 
TOUC Év évbeíg xal TÀv óvaykaíuv crrávet. Ypóqei vóp mou oil 
ó Topoiuactic, órt éAenpocóvaic xai ríicreci &rrokagaípovrat ai 
. épopria (Tob. 12, 9). 
45. 


Ex loann. Damasc. p. (18. '€x roO aUroÓ0. 

TIpGrov (óri5?) xoi dpicrov ávbporráOnuao. TÓ boves Toic 
oeouévoic Trà Óvra xal kareupeveOfjcai tfjc éx ToO TrÀoUTOu Tpu- 
qfjc xoi xaracupeücat uGÀAov év oüpavoic éAmíba Ti]v uéAAou- 
cav xoi TÓv Tpockaípuv dÀAáEzacOa: rà binvekfj kol dvOeAécOoi*) 
tà uévovra Tüv cecoÀeupévuv, évboiáceiev üv oüUbelc rüv € 
qQpoveiv eiu8óruv. 


1) áfacavicruc scripsi. ápacavicru Lequien. 
2) oUTw scripsi. oÜtuc Lequien. 

8) óm1 adieci. 

4) ávOcAécOa: scripsi. &áveAécOoi Lequien. 
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46. 


Ex Leont. et Ioann. p. 94. '€x roO iw fifMou TÓv korà 
"louMavoQ.!) e 

"Cxacroc rÀv éri Tfjc fjc Tv éauroO OcAnuóruv biéAaye?) 
Tàc fjvíac xoi éOelovrüc f| ràv fj émi ràv feron,?) rourécnw fi 
éri dpernv f) mpóc qe trà yxeípu. 


41. 


Ex Leont. et Ioann. p. 108. "€x ToO im Aóvou rÓv xarà 
"louMavo0.*) 

Toic oux éyouci Biov TÓv érietkfj xoi reOavuacuévov qop- 
TIKÓV, Gic Éoixe, TÓ eoboxiueiv érépouc eüZwíq koi áperfj* ép mnua 
Yàp Tfjc éauT(ü)v pauAóTRqTOC Toi00vrot xorjuara, xoi roic érépuv 
 eUxAeíoic émnpe8icuévor. tijv. tfjc. Backavíac?) dóívouci$) pAóra. 
xaíro: uGÀAAov éxpfjv ZnÀoüvrac éAécOa: 1Ó Óuewov xol màvra 
cetovrac káAuv*) ápuiMMácoot giAeivy roic dibe Aaumpoic, oU qiÀo- 
woYíac TowjcacOa: Ttpóqpaciv à xarop8o0v oU oebóvnvrai.*) 


48. 


, Eiusdem ex libro XVIII. Cum Iulianus Christianos irrideret, 
quod martyres colerent, dixit (sc. Cyrillus) hoc modo: 

Neque enim mortuos colimus ut deos neque adorationem 
quae Deo nobis debetur, hominibus tribuimus neque martyribus 
sanctis precationem porrigimus aut ab.illis petimus bona quae 
Deus largitur, sed honoramus potius tales sanctos viros, qui 
fidem servaverunt et pulcherrime coronati sunt gloria pulchrae 


1) "louavoO Mignius. 'louavóv Maius. 

2) b1&Aayxe scripsi. bi&Aaxev Maius. 

3) (erat scripsi. terav Maius. 

4) "louMavoO Mignius. 'louavóv Maius. 

6) Backaviac Mignius. Backaviawc Maius. 

6) dió(vouca Mignius. dbóvouc Maius. 

1) ttávrac ióvrac xaAóv Maius. rtávra celovrac xààuv Mignius. Lauda- 
tur hic Cyrill locus etiam in Georgidae gnomologio (anecd. Graeca 
ed. Boissonade I p. 98) ita: Xp' uàAlov ZmqAÀo0vrac éAécOqi TÓ üpewov 
xal mávrac ióvrac xaÀóv óápuAáacOat qu.eiv toic dibe Aapmpoic. In quo 
gnomologio etiam alii Cyrilli loci inveniuntur, fortaese ex libris contra 
Iulianum deprompti, quos non recepi, quod deest inscriptio. Neque 
quicquam ex iis de Iuliani sententiis elucet. 

8) 6ebovnvrat Mignius. 5ebóvnrai Maius. 
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virtutis et pugnaverunt usque ad vitam et sanguinem et testati 
sunt gloriam Christi et victores facti fortitudine bonitatis. 

Et post pauca, ubi dicit (sc. Cyrillus), apud gentiles quoque 
facinus honorari: 

(Athenis enim, ut eorum, qui propter Graeciam periclitati sunt, 
mortem quotannis celebrationibus colerent, curas agunt): ad sepulcra , 
egrediuntur ii, quibus prae ceteris est diserta lingua, et mirabiliter 
verbis felicitare student neque tamen ut Deos eos colunt, sed quod 
pugnaverunt pro salute omnium et pro libertate Graecorum iverunt 
in pericula. 

Et post pauca, ubi dicit, ethnicorum deos homines fuisse, 
qui nati, mortui, corrupti sint, et sepulcra nonnullorum eorum 
memorat, haec dicit: 

"Sepultus igitur est in antro [daeo luppiter, ille super omnia - 
excelsus; Dionysus autem iuxta altare Apollinis qui dicitur aureus; 
hic ipse vates Apollo super tripode divinanti, et inde, dicunt, 
Tripus nomen accepit ob tres filias Triopi quae hunc Pythium, 
filium lovis et Latonae querebantur, cum mortuus esset secundum 
placitum Homeri.) | 


Ex libro XIX. 


49. 


Ex Leont. et loann. p. 106. ex to0 10' Aóqyou TÓv xarà 
"louavoo.?) ! 

TfoAU AMav rapà roic é£u xeirai TÓ Tfjc eUcropíac xpfjua 
«ai TÓ Aaumpóv Tfjc Aé£euc, évt 66 óc TUv Óvncipópuv oUóÉ€vy. 
TÓV và qücei 0cóvy xoi onptoUpTóv oUK é[vucav, dvapiOur|rouc 
6€ 0coUc TU) piu xonuiZouct — 


Ineertae sedis fragmenta. 


50. 


Ex Ioann. Damasc. p. 408. KupíAAov. Rupef: éx TUv karà 
"louMavoO. ! 


1) Porph. v. Pyth. 16: éxnbe00n b" év ci koloupévu Tptmobi, óc. 
TaUTnc Éruxe Tf|c éruvupíac iX TÓ Tpeic kópac Tàc Tpiómou Ovuvarépac 
évraü0a Opnvficat vtóv "AróXiuva. Cf. Cyr. Alex. c. Iul. p. 342B. 

2) "louMavoO Mignius. 'louktavóv Maius. 
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diÀióbakpu Tuc dei rÓ Ofjlu vévoc kai TÓv voüv eic &Aeov 
eUbiGOpurTOV Éyet. 
51. 


Ex Ioann. Damasc. p. 654. KupilAou. Rupef: éx Tüv xarà 
"louMa vob. !) . 

TToiov obtu Onpíov JUpóv xai ávrjuepov dic bUcopyroc àvip 
kai Óxpéru Ougui) tupavvoUnevoc; Toía b& oUTru 0óAÀacca a- 
óaiuv aüTí koarayeouévuv TmveuuórUV TOic TOV TETQUV ÉYKkei- 
uévoic. épprrrvurai; 3) oiov obru?) rikxpóv xol iopóAov épretóv 
Toic TéÀac io0c: b6pipéuc émimmóG dic dvi)p dxó8ekroc xai pi- 
puüc xai àáyóMivoc eic. ópràc xoi óÀAac ücmep TU) Ttó0e€i oib0Uc 
Tüc fjvíac; 

52. 

Ex Ioann. Damasc. p. 654. In margine excidisse mihi videtur 
ToU aUTOoÓQ. 

Tí àv yévowo xeipov óprfjc; éx0npioi yàp rÓv dvOpurmov, 
ácyrjova xai dueiurov, &cuvaAAayrfj xoi dvóciov &rtogpatvouca 
xdi rà uéYvicra TOv draO0Uv oUbtv fireicOot TtapackeudZouca.?) 
moíuv Yvàp érxeipnpóruv oUx*) áyeroi rovnpüy fj rrotuv ágé£e- 
tai Aóqvuv, dxoareUvacrov Éxyuv eic voüv éÉcu Tiv qAóva xoi 
éàvazéuv trÓv Oupóv; 


Etiam Cyrilli adversarius, Alexander episcopus Hierapoli. 
tanus luliani libros refutavit. Haec enim sunt Ebedjesu verba 
(Assemani, bibl. orient. III, 1, p. 197: , Alexander, episcopus 
Hierapolis. Alexander composuit librum solutionis nugarum Iuliani." 
Quam ab Alexandro non scriptam esse coniecit Assemanus l. 
adnot. 2. ,Quid?^ inquit ,,si libros decem sancti Cyrilli Alexan- 
drini adversus Iulianum e Graeco in Syriacum conversos Nesto- 
riani eiusdem S. Doctoris hostes infensissimi Alexandro suo suppo- 
suerunt?^ Quae Assemani sententia probanda non est. Fieri 
enim non potuit, ut Cyrilli libri, qui multis locis rectae fidei aper: 
tissime demonstrant defensorem, ei supponerentur, qui toto pectore 


1) "louuavoO scripsi. 'louMavóv Rupef. 

2) oócvu scripsi. oUruc Lequien. 

3) rapackeuáZouca scripsi. rapackeudáZoucai Lequien. 
4) oUx scnrpsi. oük Lequien. ' 
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deditus erat haeresi Nestorianae. Qua in re etiam si non offendas, 
non eandem esse Alexandri ac Cyrilli refutationem inde apparet, 
quod unius libri ab Alexandro scripti mentionem fecit Ebedjesu, 
Cyrilli contra librorum numerus erat maximus. Ergo dubitandum 
non est, quin etiam Alexander [ulianum refutare studuerit. Recte 
autem Assemanus p. 19'/ adn. 2. mihi videtur adnotasse, eo loco 
Alexandri mentionem fecisse Ebedjesu, ubi de scriptoribus Syris 
ageret; ergo in manibus Ebedjesu fuit Syriaca libri Alexandri 
versio. Neque vero quicquam habemus compertum de tempore 
libri ab Alexandro compositi; ne id quidem cognovimus, utrum 
ante Cyrilli libros scriptus sit an postea. 

Artis autem plus in refutandis Iuliani libris Garnerio vide- 
tur habuisse Theodoretus episcopus Cyrensis, quam Cyrillus 
Alexandrinus. 'Hic enim" inquit!) *ad singulas [ulianei libri Tepi- 
koróàc responsionem subiungens hominem pressis vestigiis etiam 
evagantem sequitur; ille collectis in concinnum ordinem Iuliani 
obiectionibus, singulas ita repellit, ut corpus inde duodecim parti- 
bus efflorescens conficiat. Sed utinam id, quod Fabricio?) Schroeck- 
hio?) aliis persuasit, Iuliani libros impugnavisse Theodoretum, re 
vera ita se habere Garnerius ostendisset! Verum enimvero argu- 
mento ne uno quidem adiecto, quo sententiam suam probaret, 
fidem sibi haberi voluit. Quid? quod in duodecim libris qui in- 
scribuntur '€AXAnvixüv Oepameurud) ma0nuóruv f?) eoa[relikfc 
dAnOcíac é£ '€AAnvikfjc. pilocogpíac émírvucic, duobus tantum 
locis Iuliani mentionem fecit Theodoretus? Quorum alter invenitur 
in libro IX. p. 347, 9 Gaisf., ubi de Christianorum persecutionibus 
verba fecit Theodoretus: 'Omoia 66, inquit, xàv tjj 'louhiavot 
BaciAeia reróNunrau, Ícact uév oi Yernpakórec, dxnkóauev o6 kal 
fiuetic. bupyrouuévuv  Tüv Tiv tpayubíav éupakótuv; alter in 
disputatione X. p. 382, 13 G, ubi de oraculis egit. Sunt autem eius 
verba haec: mapamAncov bé ri bébpaxe (sc. Ó TTU8t0c) xoi éri 
'louMavoo Tüv ópuüv £yovroc xarà tüv 'Accupiuv. Librorum 


1) Garnerii dissertatio II. de libris Theodoreti 8 IV, 17: Theod. 
opp. ed. Schulze V p. 401. 

2) Fabricii delectus scriptorum, qui verit. rel. Christ. asseruerunt. 
1725. p. 98: Theodoreti — libri XII, quos — Iuliano imperatori sin- 
gilatim oppositos Garnerius annotavit. 

3) Schroeckh, Kirchengesch. VI 886. 
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igitur luliani neutro loco meminit ac ne eo quidem, quo fortasse 
censendus est perstrinxisse Iulianum: nam libri III. p. 149, 12 G 
de Satana 6nÀoi bé, inquit, ro0voua vóv d rrocráüTnv xarà tiv 
*€gpaíuv quvrjv. xoaAet b& aUróv (sc. rà Octa Aóvia) xol biófo- 
Aov. Quibus verbis Theodoretus fortasse significare voluit Iulianum 
apostatam ipsum esse diabolum. Sed ne hoc quidem loco de libris 
agitur apostatae. Huc accedit, quod ipse Theodoretus in operis 
sui prologo p. lsqq. profitetur aggressum se esse scribere libros 
quibus curaret Graecorum affectiones, cum saepenumero accidisset, 
ut pagani secum congressi deriderent fidem Christianam, agrestes 
incultosque fuisse dicerent apostolos, vituperarent sanctorum mar- 
tyrum cultum aliaque eius modi adicerent. Quid autem fuit causae, 
cur dissimularet impugnaturum sese esse Iulianum, si id re vera 
sibi proposuerat? Cur libros suos ita inscripsit, ut divinare ante 
Garnerium nemo posset eius consilium? — Cur eos ita instituit, ut 
accusaret potius paganos, quod falsa de deo sentirent, quam refu- 
taret argumenta, quibus illi Christianae religioni adversati erant? 
Cur studuit ostendere etiam philosophorum Graecorum quosdam, 
inprimis Platonem, eadem fere de rebus divinis censuisse atque 
Christianos et ita re vera effecit ebay [eAufjc dÀàn0eíac é£ '€)n- 
vikfjc piAocogíac ét rvuciv? Quid denique sibi voluit, cum p. 16 sqq. 
adversarios suos, qui negarent Graecos multa a barbaris mutuatos 
esse, ita rudes esse diceret, ut ne possent quidem ea Graecorum 
scripta legere, quibus meliora docerentur? €i 9€, inquit p. 18, 11 G - 
xai Tàc TéXyvac kai tràc émicT.uac kai rv bauióvuy TÓc TeÀe- 
tüc koi tà TUa croixeia vapà BapgBápuv ébibáyOncav "CXAn- 
vec xai émi Toic Oi1backóáAo:c évagpuvovrat, Tí óOrnmore Upeíc 
oU5€ cuviévai tà Um Éxeívuv currerpauuéva ouvágevor rrapai- 
TeicÓe uaO0eiv Tijv dAfj0eiav xré. Et p. 16, 7 G: oi 6€ óM(va. uév 
mapá Tou]rüv, óAtva 56 rapà óntópuv épavicápevoi, Tiv bé ve 
qiAocóguyy oUóé auTÓc Tàc rrpocnropíac ueuaünkórec, TtÀT]v buoiv 
f| 1pu)v Tv émicuuv, BóáppBapov uév Tijv Ociav Tpagr|v óvo- 
uóCouct, paOetv 5€ ràÀnO0éc mapà raüUTrc aicypóv Umeungoacv. 
é£ d[voiac!) b& aüroic rÓ Tfjc dAnOcíac émiriverai máOnpua. ci 
y&p ràc 'CAAnvixdüc &ve[vulkeicav. icropíac, érvucav àv onmov- 
cv, dc xal Tàc Tepipaveic éTicTuac xoi TÜUVv Teyvüv Tüc 


1) Ita scribendum esse censeo. Gaisfordius exhibet ávoíac. 
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TÀeícrac Tapà BapBápuv éTmoibeU0ncav "CXAnvec. Haec sunt - 
Theodoreti verba. Num vero censendus est is qui luliani libros 
refutare sibi proposuerat, non cognovisse id quod ille disseruerat 
(p. 178 ABC Cyr.) de Babyloniis, Aegyptiis, Phoenicibus litterarum 
inventoribus. Num omnino eum fugit, quantum omnium moturus 
esset risum, si paucos modo Graecorum scriptores legisse diceret 
imperatorem philosophum, quin etiam ita fuisse ab omni erudi- 
tione destitutum, ut eos ne posset quidem legere? Sat igitur 
superque de levissima Garnerii coniectura. 

Verum enimvero etiam si negavimus id fuisse Theodoreti 
cónsilium, ut refutaret Iuliani. libros, ei non adversabimur, si quis 
ad eorum certe cognitionem illum venisse contendat. Porphyrii 
enim libros, quis ille scripserat contra Christianos, ipse duobus 
laudat locis. Quorum alterum quem protulit p. 76, 13 G, potuit 
mutuari ex Eusebii praep. evang. 1 9, 21, ubi idem affertur, alter 
qui p. 488, 1 legitur, apud Eusebium non invenitur. Nil mirum 
igitur etiam luliani libros legisse Theodoretum. Quod quamquam 
certis argumentis firmari non potest, cum ne unus quidem locus 
in therapeuticae libris ex luliani scriptis afferatur, ea tamen pro- 
feram argumenta, quibus hanc coniecturam non omni probabilitate 
carere ostendam.  Vituperaverat [ulianus Christianos, quod cum 
. relictis paganorum sacris ludaeorum sequi maluissent religionem, 
ne eam quidem pie colerent, sed omissis doctrinis laude dignis 
recepissent vituperandas. Nóv bé, inquit p. 202 A, byiv cuuégn- 
Key Qcrrep tac goóéAAoic 1Ó xeipicvov éAxeiv alua éxeiOev, ógetvai 
ó€ TÓ xa0apurepov. Et respexit fortasse hunc luliani locum, 
quocum hirudinibus comparantur Christiani, Theodoretus p. 55, 15 6G, - 
ubi optima quaeque cum dixisset eos ubique collecta in usum 
suum conferre, xoi uév ij, inquit, xoi roic ueMirraic obToc Ó 
vóuoc éuméqukev. oU vAukéci àp uóvoic, &ÀAÀà xai mixpoic áv- 
0cciv. égiZávoucai Tijv uév vAÀukeiav dvipü)vroi Troil0TQTO, TV 
6€ Tikpüv droctpégovrai. Idem cum invectus esset in sacrificia 
Graecorum: uj) roívuv, inquit p. 292, 19 G., tfjc TOv Üperépuv 
Ouu&ruv xarmropiac droAovíav. tijv dvrixoryroptav Éxeww. vopt- 
Cqre. Quibuscum conferas velim Iuliani fragmentum, quod serva- 
tum est a Cyrillo p. 41 E: MéMAuv € ómép TOv Top' aüUroic 
Aerouévuv óovuótuv drávruv ToietcOai TÓv Aóvov ékeivo ou- 
Aouoi Tov eimeiv, óri Xpij roüc évru(Xóvovrac, eirep ávri- 
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Aéveiy é0€Xotev, Gcmep év bixacrhpiu unbév é£uOev noXumpoaguo- 
veiv, unbé, TÓ Aevóuevov, dvrixaTqyopeiv, éuc üv ümép TÜV 
TpuüTuv &mroAo[ricuvrat kré. [am vero lulianus, ubi de legibus 
a Numa latis verba facit, auctores bonorum illorum urbi datorum 
dicit fuisse oracula divino spiritu praedita. Sunt autem haec eius 
verba p. 194 B: Taóra pév oüv éx katoyxfjc xai értvmtvolac Getac 
ék Te TUv Tfc CiguAAnc kai vÀv' GÀAuv, oi 5f] Teróvact xarà 
Tijv TtáTpiov quvijv xpncuoAóToi, paíverai 6oUc ó Zeüc rfj róAet; 
idem p. 198 B: TÓ vàp éx Oedív eic àvOpurmouc óqiukvoupevov 
Tveüpa cravidkic uev xai éy ÓkiToic Yiveroi xré.. Divina igitur 
praedicat oracula, Ocíav significat esse éTmímvoiwv et xatoynv. 
Contra atque Iuliano placuit, de chresmologis Theodoretus p.314,5 6G: 
koi Trà éim oUk Éx Tiwvoc Oeiacuoü xoi xaroxfic Aéfew, dÀX éx 
tfc CumebokAéouc cuXüvrac mojceuc. Neque neglegendum est 
quibusdam locis Galilaeorum nomine uti Theodoretum et iis quidem 
quibus maiora quam Romanos exponit illos effecisse; unde vide- 
tur esse colligendum eum his locis perstrinxisse Iulianum, quem 
minimi sese aestimare Christianos eo ostendisse nemo nescit, quod 
alio numquam eos nomine nisi Galilaeorum significaret. Inveniuntur 
autem eius modi loci in Theodoreti libris tres: Primus p. 337, 10 G: 
eópricee yàp ToUc pév (sc. '€AAjvuv xai 'Pupaiuv vouoOérac) 
oU5€ ToUC ÓuóÓpouc Tteícavrac xarà ToUC civ TolireUecOai vó- 
uouc' ToUc 5€ l'aliAatouc oU uóvov "Pupatouc merewxórac, &AAà 
xai àmavra Tv Bapfüpuv rà qpÓÀa Tv euavreAu]v vouoOectay 
ácnrácacOo. Alter p. 352, 6 G, ubi de Persis agitur: xoi roUcóe 
touc vóuouc Taop' àvópiv laMaiuv ébéEavro: xai Thv pgév 
*Pupaíuv ouvacretav oux ébeicavy, Tfj 66 ToÜ craupuóOÉvroc Uünerd- 
Yncav Bacieía. Tertio autem loco p. 406,2 G, ubi cum falsis 
Graecorum oraculis verissima et saluberrima comparat ludaeorum 
et Christianorum, haec eius inveniuntur verba: tv àp Or| uíav 
Tüv &mocróluv vÀdrrav, laMilaiav obcav, eic rüc ámávruv 
TUV é0vüv xaTeuépice. YvÀuiTTQaC, kai Ttpocevüvoxev Graci Tv 
cutfpiov xciv. Simillimus etiam Iuliano argumentandi ratione 
est Theodoreti locus p. 362 G. sqq., ubi comparantur detestabiles 
Platonis leges cum Christianorum institutis admiratione dignis- 
simis. Et Theodoretus quidem utitur verbis éx mapoAAQou ti- 
Oévat, lulianus saepissime dicit rapagóAAew. Quem comparandi 
modum, quem sese adhibiturum esse professus est in prologo 
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et in toto opere fideliter servavit Theodoretus, repetitum esse a 
Iuliano haud facile negaverim. Sed aliud est legisse aliquem librum 


et ex eo percepisse aliquid utilitatis, aliud eum ipsum librum . 


refutasse. 

Quod si quaeris quo tempore scripti sint therapeuticae libri: 
exstant a Garnerio iam allata ipsius Theodoreti verba in epistula 
118 ad Leonem episcopum Romanum data (ed. Schulze IV p. 1191). 
Quae quidem scripta est exeunte anno 449, nam conqueritur ea 
Theodoretus de iis rebus, quas passus sit in concilio Ephesino, 
quod constat initium cepisse a. d. VI. Id. Aug. a. 449. "€crt yàp 
pon inquit Theodoretus, tà uév mpó etkoci érüv currerpagpéva, 
Tà 6€ TpóÓ óÓkruxkaíbeka, rà bé TpÓ Tevrekaibeka, rà bé mpO 
buokatóexa, và pév móc 'Apeiavouc xai CóvoniavoUc, Tà bé 
"poc "lovbatouc xoi "€AAnvac, tà 5& Ttpóc touc év TTepciói itrouc, 
Ala Tepi Tfjc ka0óAou Ttpovoíac, érepa bé Trepi OeoAoríac xoi 
Tfjc Ocítac évavOpurmceuc. Ac ne quis putet quattuor temporum 
momentis respondere operum allatorum seriem: non quattuor me- 
morantur, sed quinque aut singula opera aut plura coniuncta. 
Temporum autem ordinem non servatum esse luculentissime eo 
demonstratur, quod duae solum re vera exstant operum series: 
altera eorum quibus adversarii impugnantur, alteris agitur de 
doctrinis Christianorum. Quam divisionem non fortuitam esse, 
sed ab ipsius auctoris consilio profectam inde apparet, quod in 
altera serie adhibentur voces TÀ pév, Trà bé, TÀà ó€, in altera 
dAÀa, Érepa oé. ltaque in. vetitum niteremur, si opus contra 
Graecos scriptum, id est therapeuticae libros, quod secundo loco 
nominatur, in iis esse adfirmaremus, quos duodeviginti annis ante 
se scripsisse Theodoretus autumavit. Neque enim quicquam ex 
eius verbis efficere possumus nisi prodiisse duodecim libros contra 
Graecos eo temporis spatio, cuius primus annus viginti, duodecim 
annis ultimus ab epistulae 113 tempore seiunctus erat; eo igitur 
qui fuit inter exitus annorum 429 et 437 p. C. n. Quo redar- 
guitur tam Baronii sententia a Garnerio allata, qui anno 439 
scripLos esse censuit eos de quibus agimus libros, quam ipsius 
Garnerii, qui mavult annum 427. Est autem etiam alius locus 
in Theodoreti libris, ex quo certius aliquid efficere conatus est 
Garnerius. Nam sub finem disputationis VIL p. 298, 11 G mentio 
fit legum contra paganos latarum verbis his: rà puév ÓyorTtoiic 
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kai xpeomuüaic dpuórrovra picfcare (sc. d) "EAAmvec) OUpara, 
Ti|v bé Tfjc aivéceuc O8ucíav TÓ) Toit Tpocevé[kare. TeigérU 
66 Üüpác ToüTO Toiclv uf) rüv Baciheuóvruv oi vóuot unbé Tfjc 
Tipuupíac 1TÓ b5éoc, dAÀà Tfjc &ÀnOcíac TÓ kpároc xré. Exstant 
autem duae Theodosii iunioris leges, quibus pagani vetantur diis 
sacrificare; quarum altera (cod. Theod. XVI. Tit. X. 23) data est 
anno p. C. n. 423, altera (cod. Theod. XVI. Tit. X. 25) Garnerii 
temporibus tribuebatur anno 4206. Et hanc quidem spectasse 
Theodoretum cum contenderet Garnerius, scripsisse eum censuit 
anno 42/4; id quo fieri non posse supra indicavimus. Huc accedit 
quod ea lex, qua Garnerius nititur, minime data est anno 426; 
cuius subscriptionem *Dat. XVIIII. Kalend. Decemb. C. P. Theod. 
XII. ex Valent. IIIl. AA. conss.' ita scribi non potuisse, sed mu- 
tandam esse in 'Dat. XVIII. Kalend. Decemb. C. P. Theod. XV. et 
Valent. IV. AA. conss. iam diu intellectum est et ab Haenelio in 
editione animadversum. Ergo data est lex illa anno p. Ch. n. 435. 
Post quam si re vera scripti sint therapeuticae libri, ponendi sine 
dubio in illis, quos ante duodecim annos se scripsisse indicavit 
Theodoretus, ergo anno 437 censendus ille Graecorum religionem 
impugnasse. Sed etiam ad hanc legem pertinere eins verba quam- 
quam contendit Garnerius, argumentis non firmavit neque firmare 
potuisse mihi videtur. Utraque enim lege sacrificiis interdicitur - 
paganis. Ergo fieri etiam potest, ut solam priorem legem anno 
428 datam spectaverit Theodoretus; quod qui statuit nil certius 
adfirmare potest nisi circumscribi id quo scripta est therapeutica 
temporis spatium exitu annorum 429 et 435, scriptam esse eam 
anno aut 429 aut 431 aut 434. 

Iam omnes enumeravimus scriptores, qui [uliani crimina defen- 
dere studuerunt, quo corrigerent paganorum errores. Neque enim 
quisquam post controversias Nestorianas studuit libris Iulianeis, nisi 
post quadringentos annos Photius patriarcha Constantinopo- 
litanus. Cuius tempore quamquam fuerunt etiam homines in 
iis regionibus quae quondam fuerant Romani imperii provinciae, 
quamquam etiamtum fuere qui paganorum sacra amplecterentur: 
Constantinopoli non inveniebantur. Paganis igitur persuadendi, ut 
sententiam mutarent, consilium habere non potuit Photius, cum 
ipse quoque luliani libros redargueret. Quod ut faceret duabus 
causis poterat commoveri. Vocaverat enim lulianus in examen 
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etiam eos sacrae scripturae locos, de quibus ipsi dissidebant, de 
quibus acerrime disputabant Christiani. Ita offenderat Amphilochius 
in Christi verbis tuAr|care rà orópxovra xai bóre rrTUXOlC kTé.; 
quem non recte offendisse, sed in eodem errore versari atque 
Iulianum apostatam exposuit Photius quaest. Amph. 101.!) Eadem 
est res in quaestione 109. *) Atque ad disputandi studium accessit 
excerpendi industria. Si minus triginta, at certe viginti libris 
constabat Cyrilli operis lulianei refutatio. Haud facile igitur a 
recta via aberrabimus, si Photii librum statuemus fuisse Cyrilliani 
operis epitomen. Quod si statuimus, negare non cogimur de suo 
quaedam Photium adiecisse. Sic vituperatio sacrorum Cain et Abel 
a Iuliano facta reprobatur a Photio in quaestione 109 p. 650 B 
ad 652A (ed. Hergenroether) ita, ut omnia ex Cyrilli opere 
p. 941 sqq. sint deprompta praeter ea, quae 650 C inveniuntur a 
Photio adiecta. Quamquam refutaretur mea sententia qua dixi in 
angustum Cyrilli libros Photium coegisse, si tota quaestio Amph. 
101 ex refutatione librorum Iuliani esset deprompta. Quae cum 
in editione Migniana inveniatur a p. 616 D ad 633 B: statuendum 
inde esset copiosiorem ne Cyrilli quidem fuisse defensionem. Verum 
enimvero haec sunt Photii verba p. 617 A: & voOÓv év toic Tpóc 
éxeivov (sce. "louhavóv) etmov xai dv fj uvtun Tiv curnpíav 
Éxei, ToÜTo brj cot ávavpáquv xré. Ergo refutationem suam Pho- 
tius hoc loco non exscripsit, sed eas res litteris mandavit, quarum 
scribenti in mentem venit; nisi forte, cum in Amphilochiis omnes 
quaestiones uberrime et verbose tractaret, ipsum Cyrilli adhibuit 
opus. Quod evolvere iam debebat, ut ad notitiam veniret senten- 
tiarum Iuliani. Abicienda enim est Oeconomi, qui a. 1858 Athenis 
quaest. Amph. edidit, sententia?) censentis etiam Photii temporibus 
superstites fuisse luliani libros; id quod numquam coniecisset, si 
memor fuisset verborum loannis Chrysostomi iam saepius a nobis 
allatorum. Habemus autem compertum Cyrilliani operis exemplar 
servatum esse in bibliotheca patriarchei Constantinopolitani. Cf. 
extrema verba fragmenti undecimi Cyrilliani, quod exstat apud 
Mansium, sacr. conc. nova coll. XI. p. 409 D sqq. lam vero de 


1) ed. Hergenroether (Patr. Gr. cur. Migne vol. ep. 
2) ed. Hergenroether. 
8) p. 168 adn. 6. 
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tempore refutationis a Photio scriptae nil adfirmare possumus, 
cum ne quaestionum quidem Ámph. tempus notum sit. 

Romanum neminem cognovimus ad redarguendos Iuliani libros 
accessisse. Soli in mentem eius rei venerat Hieronymo, qui in 
epistula LXX. ad Magnum data ed. Vallarsi? I 4275 E: ,Iulianus Au- 
gustus^ inquit ,septem libros in expeditione Parthica adversum 
Christum evomuit. Si contra hunc scribere tentavero, puto, inter- 
dices mihi^ etc. Quo loco quamquam Hieronymus aperte non 
dicit contra libros luliani se scripturum esse, librorum tamen 
procul dubio spectavit refutationem, cum antea de libris egisset 
apostatae. Cuius consilii auctor fortasse exstiterat Apollinaris 
Laodicenus, Hieronymi magister, qui oderat Iulianum. lam vero 
utrum consilium persecutus sit Hieronymus necne ignoramus. 

Omnes de quibus usque adhuc egimus scriptores redarguere stu- 
duerunt Iulianum; restituendis e Cyrilli opere deperditis ipsius libris 
saeculo proximo operam navavit Dargensius. Verum is utinam 
maiorem adhibuisset diligentiam, utinam linguae Graecae fuisset 
peritior! Neque enim quicquam fecit nisi quod exscripta ex edi- 
tione Aubertiana in unum congessit ea luliani fragmenta, quae in 
decem Cyrilli libris ita exstant, ut litteris maiusculis iis praemitta- 
tur vox luliani. Adiecit autem interpretationem Francogallicam, 
quae qualis sit verbis dici nequit. Ita factum est, ut ne minimam 
quidem utilitatem ex eius libro percipere possem. Qui Berolini 
primum prodiit anno 1764 ita inscriptus: Défense du paganisme 
par l'empereur Iulien, en Grec et en Francois etc. Par Mr. le 
Marquis D'Argens etc. 2 voll. 89. Altera editio est anni 1767. 
Tertiam mihi comparare non potui. Quae auctore Alfonso Muecke 
(de vita Iuliani II p. 343) publici iuris facta est anno 1768 re- 
motis Graecis Iuliani fragmentis ita inscripta: Discours de l'empe- 
reur [ulien contre les Chrétiens. Avec de nouvelles notes de divers 
auteurs. ' 


Caput II. 
De Iuliani libris restituendis. 


Fragmentorum Iuliani pars longe maxima servata est in Cyrilli 
Alex. contra Iulianum libris; nonnulla exstant in Theodori Mopsue- 
. steni reliquiis, in Hieronymi Photii Suidae libris, sed eorum ne unum 
quidem amplitudine aequat pleraque Cyrilli. Atque de argumen- 
tandi ratione qua usus est lulianus ut certius possimus iudicare, 
digerere oportet et recte inter se coniungere quae in unum con- 
tulimus fragmenta. [Initium autem capiat dissertatio a duabus 
quaestionibus, altera quot libris constiterit Iuliani opus contra 
Christianos scriptum, altera quomodo eos ipse inscriptos esse 
voluerit. 

Ac de numero librorum luliani duobus agitur locis, altero 
Hieronymi, altero Cyrill. Atque Hieronymus quidem in epistula 
ad Magnum data (Hieronym. ed. Vallarsi? vol. I. p. 4277 E): ,,Iulianus" 
inquit ,, Augustus septem libros in expeditione Parthica adversus 
Christum evomuit.^ Cyrillus contra Alexandrinus trium modo me- 
minit librorum in acclamatione ad religiosissimum imperatorem 
Theodosium, quam praefationis loco posuit in fronte librorum suo- 
rum, quibus impugnavit Iulianum. Sunt autem haec ipsius verba 
p. 3D Aub. "€Cxuv roivuv eüquá ti|v fAd)TTaV karéOnEev aürijv 
toO TávrtuvP) fjv curfpoc Xpicroü* xai 6r Tota currérpage 
Bigiía xarà TÜv div euapreMuv xai xarà Tfc eboyvoOc tTUv 
Xpicriavüv 0pnckeíac. In antiquissimo sane qui exstat Cyrilli codice 
Marciano 123 saec. XIII. librorum numerus omnino non agitur; 
sed lacunae in eo inveniuntur multae et ipsa de quibus agimus 
Cyrilli verba etiam altero loco tradita sunt in eo corrupta. Scripta 


1) xarà To0 Távruv Aub. ro0 Táóvruv cod. Marc. 193 saec. XIII. 
et Michael Glycas p. 470 Bonn. 
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enim sunt ita: koi 5i) currérooqoi BipAía, ubi curréypaqat men- 
dose scriptum esse pro cuyYé[ypaqe nemo non videt. Exstabat 
autem librorum numerus in codice vetustissimo Capuionis, cuius 
verba ita vertit Oecolampadius f. 1b: *et tres conscripsit libros 
adversus. sancta Evangelia! etc. Huc accedit quod vox rpía non 
desideratur, ubi haec Cyrilli verba a Michaéle Glyca laudantur 
p. 470 Bonn.*) Neque parvi aestimandam esse eius auctoritatem 
inde efficitur, quod annales eius prius compositi sunt quam 
seripti Cyrilliani operis codices qui ad nostram pervenerunt 
aetatem ad unum omnes, et quod deprompsisse eum Cyrilli 
verba ex optimae notae codice intellegitur ex scriptura ea, 
quam supra adnotavi dissentientem a scriptura quam vocamus vul- 
gata, consentientem cum cod. Marciano 123. Ergo dubitandum 
non est, quin re vera trium modo luliani librorum mentionem 
fecerit Cyrillus. Iam vero quaestio orta est, utri fides sit ha- 
benda, Hieronymo an Cyrille. Quam cum in dubio reliquisset 
Spanhemius, qui in praefatione editionis suae operum luliani 
p. 47 de ea re disseruerat, Fabricius ita solvit vel solvisse 
videbatur, ut sententiam suam omnibus probaret, qui post eum 
paullo accuratius de luliani libris egerunt. Protulit autem Fabri- 
cius coniecturam suam in bibl. Graec. vol. VI*. p. 738 sq. Atque 
secutus Hieronymum constitisse censet opus [luliani libris septem 
atque ex iis tres sacris evangeliis oppositos decem libris Theo- 
dosio iuniori imperatori dicatis confutatos esse a Cyrillo Alexan- 
drino. Atque eos quidem fuisse àvarpomrjv illam Tív eoorreMuv, 
cuius mentionem fecerint Theophanes et Cedrenus. Sed Cedrenum 
ut mittamus, qui ex Theophane sua hausit:?) ne Theophanis qui- 
dem verba ullius sunt momenti, cum auctor eius sit ipse Cyrillus. 
Sunt autem Theophanis haec p. 80, 13 sqq. Bonn.: àvarporm]v bé 


1) Non discrepat scriptura Michaélis Glycae codicis Marciani 402 
saec. XIIT. scripti, quem à Bekkero praetermissum ipse Venetiis inspexi. 

2) Cedreni p. 537, 14 sqq. Bonn. verba sunt haec: oóroc ó bucceffic 
xai tjv TOv Geluv eoóapreAiuv ávarpomv Évpayev, fjv ó uérac KópiMoc 
"AXe&avópelac kal dÀAXot qiAóxpicroi érrvupOucavro. Quo loco ex memo- * 
ria adiecib kal dAÀoi qiAÓypicrot neque minus ea quae sequuntur kal 
Tücav b9| dAAmv Yvpaqr)v abrÓc Te kal oi Ópotot a0To0 biéfalov, ómó bé 
óp9obóEuv éEeBAfjOncav rà roUTuv voOcUpara (scr. vuOcopnara), nisi forte 
quae Theophanes l. l. de Porphyrio attulit, ex libidine mutavit. 
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'"louMavóc ó buccefi)c Érpaye TÀv Oeíuvy eoapreMuv, fjv ó uérac 
KópiAAoc 'AXe£avópeíac év é£aipéru mpavporeiq Aapmpüc éravé- 
tpeyev. Cyrilli autem haec p. 3 D: xoi ij rpía currévpage Pi- 
BAía xarà Tüv dyíuv euapyeliuv xai xarà Tfc ebayoüc Tüv 
Xpicriavüy Opnckeíac, quorum partem mutuatus est, neglexit 
partem Theophanes. Ex Cyrilli autem verbis intellegi non potest 


cognovisse eum alios luliani quattuor libros, quibus alia sacra . 


volumina videretur ille calumniatus esse'.') Quos ignorasse Cy- 
rillum si exstabant nemo sanus adfirmabit. Quos si cognovit non 
potuit non refutare, si re vera id assequi voluit quod sibi se 
proposuisse p. 4 autumavit. Dixit enim aggressum se esse opus 
suum scribere, quod multi pagani, ut Christianam religionem suo 
iure respuere viderentur, niterentur luliani libris. Num vero tam 
stupidus erat Cyrillus, ut in mentem ei non veniret minime fore, 
ut solis tribus refutatis Iuliani libris reliquos quattuor in usum 
suum conferre pagani desinerent? Neque quicquam efficitur ex 
Fabricii coniectura nisi non legisse eum decem Cyrilli contra Iu- 
lianum libros. Quibus re vera refutatur pars luliani librorum ea, 
qua minime in censuram ille vocaverat evangelia. Neque enim 
ita multum a vero aberravit Bessario, quem diligenter perlustrasse 
Cyrilli libros demonstrant scholia quae ipse adscripsit margini 
codicis sui nunc Marciani 123. In cuius folio 153b inveniuntur 
haec in fine decimi libri ipsius Bessarionis manu exarata: Tara 
6€ (sic) ei-iv Tv xarà Tfjc maAoidc bia0fgknc iovÀiavoO Aóvuv 
ávrippriceic uóvov. Trà Tàp mpóc rà karà ToO dYiou eud[[eAtou 
eipnuéva, oUx eüpnrat mu. Quod si reliquis libris nunc deper- 
ditis refutabantur ea, quae contra evangelia lulianus disputaverat: 
eo opere, cuius decem consumebantur libri ad alia eiusdem cri- 
mina defendenda, nihil aliud sibi proposuisse Cyrillum nisi ut 
redargueret àvatpomv eoayreAiuv nemini persuadebit Fabricius. 
Alio modo difficultatem tollere studuit Teuffelius, cuius coniectura 
invenitur in libri ab Augusto Pauly editi, qui inscribitur 'Real- 
encyclopaedie der classischen Alterthumswissenschaft' vol. IV. p. 416. 
Fieri enim potuisse dixit, ut, cum duobus modis in libros discrip- 
tum esset luliani opus, alteram divisionem spectaret Cyrillus, 
Hieronymus alteram. lam vero cum quarto p. C. n. saeculo librorum 


1) Fabric. 1. 1. 
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divisiones ab iis ipsis profecti essent qui eos composuerant, cen- 
suit sine dubio Teuffelius ipsum Iulianum duobus modis opus . 
suum discripsisse. Putavit fortasse ita: distributos esse eius libros, 
ut cum argumenti vinculo et communi inscriptione inter se con- 
iuncti essent libri tres et bis bini aut bis ternis ita iunctis restaret 
singularis, tria efficerentur corpora, quorum librorum summa aequaret 
numerum ab Hieronymo relatum. Quae coniectura niti posset ipsius 
Iuliani testimonio, qui p. 261 E !) laudat beTepov suum cUTq1papuo, 
si vox cüYvTpojujao eo tempore quo scripsit Iulianus nihil aliud nisi 
quod antiquioribus temporibus significasset. Cuius vis quae initio, 
quae postea fuerit cum ne in Stephani quidem thesauro exponatur, hoc 
loco paullo accuratius in eam mihi inquirendum est. Nota omnibus 
sunt Thucydidis verba, quibus libros suos inauguravit haec: Oouxv- 
óíbnc 'AO6nvoioc £uvéfpaye tóv móAepov Tüv TTeAomovvnciuv 
xai 'A0nvatuv dc énoXéuncav Tpóc &AMAouc. Voce igitur cuT- 
Ypóqew' de totis operibus utebantur qui tunc fuerunt homines 
neque alio modo uti poterant, cum nondum moris esset singula 
opera in plures libros dividere. Quod ubi factum est, opus etiam 
erat nomine, quo significarentur singulae operis alicuius partes. 
Ita factum est ut voces BígAoc et QiBAtov promiscue adhiberentur 
ut significarentur et tota opera et singulae eorum partes. Id quod 
posterioribus temporibus etiam in voce cüTypagjua usu venisse iis 
demonstrabo exemplis, in quae forte fortuna incidi. Origenis contra 
Celsum VIL 1: '€v €£ toic 10Ó roUTuv — dYuvicóáuevor — i- 
BAíoic Tpóc ràc KéAcou xarà Xpicriavüv kxarqyopíac, — ^ dpyu- 
e0a xoi éBbópou cuTfpápparoc xré. Herodiani ab exc. divi Marci 
II] 1, 1: Tó u£v n TTeprívakoc Téloc — év Ti) mpÓ ToUTOU 
curvpóuuari eorura. V 1, 1: "Oruc gutv 6f) ó 'Avtuvivoc 
fip&£é t€ «oi éreAeUTnce, oebrjAwTai év T) mpó ToUTou cuYTpüp- 
pari. Eusebius contra Hieroclem p. 428 (Philostratus ed. Kayser I 
p. 369) rà Aorrà Tdv év Ti (sc. "lepokMéouc) d&iAaMj8ei — àva- 
TéTparrOi) Kol mpoameAreykrai év óÀoic ÓxrU) cu[Yoóupaci Toic 
"Qprfévei vpaqeici kré.. Theodoretus Graec. aff. cur. Il. p. 81, 9G 
Tà Muucéuc toU ueróáAou currpéupara memorat. Idem p. 97, 3G 


* 


1) Ubi haec inveniuntur in margine codicis Marc. 128: Cn (i. e. 
cnpuetov) óci xal 5eurd .BigAtov ó dXize (i. e. &Xvrfpioc) éfpaye..— kol Zn- 
vÉéov (sic) xal vàc mpóc abrÓ ToÜ mc dávrippriceic. 
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év Toic CóceBiou roQ0 TTaAoicrivou Eur foóupuacivy, eoo relik]v 9€ 
Tporapackeusv Tóvóe TÓv móvov éxeivoc dvópacev. De integris 
autem operibus etiam inferioribus temporibus vocem cóTYpaupua 
saepissime adhibitam esse nemo nescit. Ea vis si etiam Iuliani 
tempore sola fuisset, grave esset eius testimonium p. 261E edi- 
tum, quod nunc nihil valet ad quaestionem diiudicandam. Ergo 
ne hoc quidem loco niti potest artificiosa Teuffelii coniectura, cui 
aliam rem impedimento esse ostendam. Totum enim, Iuliani opus 
Cyrillum refutare voluisse Teuffelius nec negavit nec negare potuit. 
Neque decem libris qui supersunt aliud quicquam impugnasse eum 
nisi primum Iuliani librum infra videbimus. Ergo aut septuaginta 
libros: contra lulianum scripsisse Cyrillus esset statuendus aut 
libris undecimo sqq. ei brevitati studuisse, quam neque in decem 
prioribus libris neque usquam alibi sequebatur. Sed discrepantia 
illa quae est inter Hieronymum et Cyrillum aliquo modo est sol- 
venda.: Quae ne librarii quidem errore orta esse potest. Quem 
statuere non dubitarem, si in sola epistula LXX. ad Magnum data 
(I p. 427 Vall.?) septem Iuliani librorum mentionem fecisset Hiero- 
nymus. Sed etiam alio loco, quem neglexerunt usque adhuc viri 
docti, septimi libri Iulianei meminit. Haec enim inveniuntur in 
ipsius commentariorum in Osee 1l. III. c. XI. (VI p. 123 C Vall.?): 
"Hunc locum (Osee XI 1) in septimo volumine Tulianus Augustus 
quod adversum nos, id est, Christianos evomuit, calumniatur" etc. 
Quibus verbis vetamur procul dubio in epistula ad. Magnum data 
signum VII mutare in IIl. Neque tamen desperandum est de 
tollenda difficultate. Infra enim ostendemus a Socrate h. e. III 23 
afferri quaedam tamquam ex tertio' Iuliani libro deprompta, quae 
quin in primo exstiterint dubium non est; in errorem autem So- 
cratem eo adductum esse, quod non ipsos luliani libros adhibuit, 
sed Cyrilli refutationem, in cuius. tertio libro refutantur Iuliani 
verba a Socrate allata. Eodem modo Hieronymum errasse statuo. 
Neque enim ipsum fFuliani opus videtur inspexisse, sed refutatio- 
nem quandam septem libris absolutam, aut Theodori Mopsuesteni 
aut Philippi Sidetae. Septimo igitur Iuliani libro ea tribuit verba, 
quorum in septimo refutationis exstabat vituperatio. Etsi septem 
libris confectum erat opus quod scripserat Christianae religionis 
defensor, totidem inimicum consumpsisse opinabatur. : 
lam ad alteram quaestionem tractandam accedamus, quomodo 
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libros suos inscripserit Iulianus. Quorum inscriptionem non in- 
veniri in Cyrilli verbis p. 3 D Aub. xai br] rpía cv[réfpaqe i- 
BAía xarà TUv dGyíuv «euareAiuv xoi xarà Tíc eUavoüc TÜV 
Xpicriaviv Opnckeíac vel inde efficitur, quod verba áyíuv et 
euayo0c loqui hic Cyrillum luculentissime demonstrant. Neque 
vero quicquam nos prchibet statuere xarà Xpicriaváv Aóroi fuisse 
operis inscriptionem, quae videtur esse efficienda ex Cyr. p. 39 A 
üpxerai Toívuv ToO ka0' fuv Aóqov. Neque enim quicquam 
interest verborum Socratis h. e. III 1 xai touc xarà Xpictiaviov 
Aóvouc cuvé[pawe et h. e. VII 27, cum ex Cyrillo hausisse videa- 
tur operis lulianei notitiam. Sed crediderit forte quispiam aliam 
inscriptionem esse efficiendam ex Theodoro Mopsuesteno et ex 
ipsorum librorum argumento. lta enim constituimus ea verba, 
quae in codice Corsiniano praemittuntur Theodori fragmentis ex 
ipsius refutatione librorum Iuliani haustis: Ocobupov Mowovecríac 
ék TÜV Tóc TÓüc Kkarà Xpictiavüv xarmqroptac "louMiavoO ' toü 
TapaBárou. Atque iudiciali dicendi genere usum esse lulianum 
in libris suis, quos scripsit contra Christianos et ex inquirendi 
ratione intellegitur, quam eum adhibuisse unusquisque ex frag- 
mentis persuadere sibi potest, et ipse pronuntiavit in operis sui 
prooemio p. 41 E apud Cyr. Haec enim sunt ipsius verba: uéAÀuv 
6€ Untp tÜv rrap' autoic Aerouévuy bopuáruv drtávruv To:cicOat 
TÓV ÀóTov, éxeivo fouAlouai mpürov eimeiv, Óti xpi) roUc Év- 
TuYXÓvovrac, etmep üvriMé[veiy é0éÀoiev, ücmep év bikacrhpiu) 
unoéy é£u0ev roÀurpaTuoveiv unbé, rÓ Aeróuevoy, ávrikatnro- 
petv, éuc üy orép TÓvV rrap' abroic droAo[rjcuvrat.— "Auetvov pev 
Yàp obtu xol capécrepov ióíav uév évctrjcacO0at. moa ruareiav, 
órav Ti TÜYV Tap' fjuiv euOUveww 0éÀuciv: év oic o€ móc rTüc 
Tap fuv eo00vac ároAo[oüvrat unbév dvrixoatnropeiv. Prae- 
terea autem si meminerit ille. inveniri haec in Cyrillo p. 39 A: 
&pxetoi Toivuy ToO xa0' fuv Aóvou; p. 38 E: év yàp TÓ) mrpuitu 
Aóvu oix mAÀeíctuv. uév. Ócuv évvoiQv épxeroi; p. 38 E: ToUc 
Tfjc &vrippriceuc Aóvouc drogr]veiev üy oux év kxócuu táya Ttov 
Yerevnuévouc etc. etc., hanc fortasse statuet fuisse operis lulianei 
inscriptionem: 'louMtavoó AUrokpáropoc xarà Xpicriavüv xarn-. 
Topiac Aóyoc mpürroc (beUrepoc, rpíroc). Cui tunc assentiri non 
dubitarem, si Theodori verba non essent móc Tàc kxatà Xpicria- 
VU)V xaT Topíac, sed rtpóc TT] v kxaxà Xpicriavüv kxarmropítav. 


J 
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Ita autem Theodorus in constituenda refutationis suae inscriptione 
non statuendus est ipsorum luliani librorum titulos respexisse, 
nisi ita conformati erant: 'louMavoOà AbTokpóropoc xarà Xpicria- 
vv xarnYvopu)v Aóroc o', B, y. Quos ita non fuisse inscriptos, 
inde elucet, quod dissonae sunt voces in easdem litteras cadentes 
Xpicriavüv xarnropiv. Ergo dubitandum esse non videtur de 
inscriptione initio a nobis constituta. 


. 4 " fam vero verbo tenus sese attulisse luliani verba ipse Cy- 


rilus pronuntiavit p. 38 C: éxriOéuevoi 5€ ToUc críyouc émi Aé- 
£euc aüTfic ávrenoícouev rà map! éaurüv év kócuu T) béovrt 
Tüic Ééxeivou karappriceciv. Nonnulla autem profitetur sese omi- 
sisse, gravissima scilicet luliani in Christum convicia, quae ne 
legere quidem quisquam posset quin labes ei adspergeretur. Eodem 
enim loco. iis quae modo attuli verbis adiecit haec: '€meib| o6, 
(c épnv, &róXuroy dvorrvüc TÓ cróua TÀeícrqv Ócnv meroínrai 
Tiv cuxopavríav xarà ro0 mávruv fiiv curfpoc XpicroO xoi 
TaMugruouc írret kar' aUToU0 quvác, TÜV uév TOlO0UTUV OU 
óiaueuvricoua.  TapeAlócac bé xoi uóÀa éugpóvuc rà bi dv 
áv Tic karajiaívorro, küv ei puóvov raic aüroO rpocgáÀAoi qui 
vaic, Toic ávavkatoic ávravacrfjcouat. Inveniuntur autem in frag- 
mentis a Cyrillo servatis quaedam, in quibus gravissima in Chri- 
stum fiunt convicia; ergo haud ita magnam esse operis Iulianei 
partem censeo, quam hac causa permotus omiserit Cyrillus; atque 
exstitisse quae omisisset maximam partem in iis Iuliani libris, qui 
undecimo libro sqq. refutabantur. In iis enim quae decem priori- 


bus libris Cyrillus redarguere studebat, ne potuisse quidem Iulia- 


num multa de Christo verba facere ex iis quae de operis Iulianei 
consilio continuo disputabimus apparebit. 

Ac servatum esse prima Cyrilli decade primum Iuliani librum 
argumentis his ostenditur.") Praemittuntur primo Iuliani fragmento 
haec Cyrilli p. 39 A: dpxerot Toivuv ToO xa0' fjuiv Aó[ou «oí | 
qnc. Neque invenitur in iis quae servata exstant fragmentis locus 
quo transitum fieri ad alterum librum perspiciatur. Accedit quod 
p.261E Iulianus ad ea lectores reicit, quae in altero libro ex- 


1) Id quod recte iam animadvertit Ellies Du Pin, nouvelle biblio- 
théque des auteurs ecclésiastiques. 1690. III 2 p. 112: *il paroit qu'il 
n'a refuté que &on premier livre; neque tamen quod contendit argu- 
mentis firmare studuit. 
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positurus sit. Neque tamen quicquam probarent haec quae modo 
attuli argumenta, nisi talia essent luliani fragmenta a Cyrillo nobis 
servata, ut eis coniunctis perpetua quaedam efficeretur oratio; 
neque enim sunt talia, qualia poetarum scaenicorum Graecorum 
et Latinorum aliorumque scriptorum fragmenta apud varios scrip- 
tores passim laudata, sed totus fere liber commode ex iis restitui 
potest. '"Indicavit autem ipse lulianus (apud Cyr. 42 E sq.), quam 
argumentandi rationem in primo libro observasset. Sunt enim 
haec eius verba: Mixpóv € àvolofeiv Ev, ó60ev fjv fiet 
Kdi Ómuc é£vvoia 0co0 TÓ mpürtov, eira mapo0eivai Trà mapó 
TOic "EAAnci xoi roapà Toic '€Bpaíoic ómép ToU Ocíou Aevóueva, 
xai uerà ToUTo éravepécoóai roUc oüre "€AAnvac obre "loubaiouc, 
àAAà Tuv l'aMiAaiuy óvrac aipéceuc, &vO' Órou rpó tÓv fiueré- 
puv etiovro tà Tap' éxeivoic, xai éri roUTU, Tí bf|rore unb" 
ékeivoic éuuévouciv, &ÀÀà xdketvuv drrocrávrec ibíav óbóv érpá- 
Tovro. Quibus verbis normam nobis dedit lulianus, a qua nus- 
quam recedendum est. Cuius semper memores esse debemus, 
cum in primo libro refutando non eundem ubique atque Iulianum 
sese observasse ordinem et luliani quaedam alio loco posuisse 
atque in ipsius libro exstabant ipse Cyrillus profiteatur. Pagina 
enim 38 D sq.: icréov uévroi, inquit, kükeivo* év yàp TO rptu 
Aóru) bii mÀeicruv uév Ócuv évvoibv Épxerai dvu Te xai káru) 
Tà aUTÓ TpicToéQUJV kai ávokuxAdv oU maoUerar xoi órep üv 
év ápxoic eópíckorro Aévuv, roÓTo xai bià pécou xoi Toic Te- 
Aeuraíowc éxri8eic!) roc Tfjc &vrippriceuc Aóvouc dmognüvetev 
àv oUk év kócuy TéXa Tou vTefevnuévouc.?) móca Yóp muc 
&vávkn Toic Trap! aUto0 Aeyouévoic. qilovetkety. fjpnuévouc oux 
&ma£, dÀÀà mÀeiwcTÓkic Ttepi Tv aUrüv &euoroüvrac ópücaar. 
bieAÓvTec Toívuv év ráÉer mTwi?) mperubecrépo róv map' aüto0 
Aóqov kai ràc év ar) biavoíac cuveve[xóvrec xaT! eiboc ox 
ékácrqv Teictókic, dmroxpuvruc bé óra£ xal évréqvuc omav- 
Tícouev.*) Ac plerumque eum ordinem mutavisse initio primi 
libri continue videbimus. Ea sane fragmenta, quibus totius operis 
constitit prooemium attulit ordine non mutato. Atque exordiri 


1) éxri0elc Marc. 123. évriOclc Aub. 

2) Ita Marc. 128. verevvnuévouc Aub. 

3) év ráEet tivl scripsi. év vá£ei tf) Marc. 123 et Aub. 
4) Maroc. 128. bravtrr)cupev. 
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opus suum lulianum fragmento 394A sq. ipse Cyrillus indicavit 
verbis his p. 39 A: dpxeroi roívuv roO xa0* fjuiv Aóvou xai qnc. 
Quod sequitur fg. p. 41 E sq. Optime enim Iulianus cum dixisset 
causas sese expositurum, quibus permotus fraudem esse censeret 
Christianam religionem, quo modo se gererent lectoribus pronun- 
tiavit. Quae ubi explanavit fg. p. 42 E sq. indicat operis sui consi- 
lium iis quae modo attulimus verbis, Primum paucis se repetitu- 
rum, unde et quomodo hominibus primum in mentem venerit Dei 
notitia. Deinde sese comparaturum Graecorum et ludaeorum de 
deo sententias. Tum sese interrogaturum Christianos, cur, cum 
relictis Graecorum doctrinis in Iudaeorum partes transiissent, ne 
in eorum quidem sententiis et victu perseverarint, sed novam 
religionem composuerint pessima quaeque quae et apud Graecos 
et apud ludaeos reperirentur in usum suum conferendo. Atque 
hoc quidem loco terminatur prooemium. | 

Ex prima autem disputationis parte quicquam nobis servatum 
esse negavit libri, quem initio dissertationis meae laudavi, p. 98 
etiam Rodius ceteroquin diligentissimus. Exstant autem p. 52BC 
duo [uliani fragmenta, quae separantur lacuna ab ipso Cyrillo 
verbis koi uc0' érepa Tiv indicata, quorum altero dei notitiam 
hominibus natura datam esse exponitur, altero quantum valeat 
caelum in hominum. de deo sententiis. Ergo dubium esse non 
potest, quin deprompta sint haec fragmenta ex prima dissertationis 
parte. Cuius initium nobis servatum esse non videtur, cum vox 
roOto in fragmenti p. 52 B' allati verbis óti 6€ oU bibakxtóv, GÀAÓ 
qQUcei ToÓUTO Toic dvOpurmoic Ürdópxer spectet aliquid quod prae- 
missum erat; verba scilicet TO cibévai 0cóv. Grammatica nisi inter- 
cederet ratio, nihil prohiberet nos putare initium .cepisse primam 
dissertationis partem ab eo cuius mentionem modo feci fragmento. Cui 
quae sententia praemitti potuerit equidem ignoro. lam vero antece- 
dunt lulianeis haec Cyrilli verba: bucyupiZerai u£v vàp (sc. 'louAia- 
vóc) duc ábíbakróv 11 xpfjuo kai aüropagéc (écriv» ?) ávopdimoic TÓ 
eibévoi 0cóv* nci 66 oUruc' —. Quae Cyrillus cum scripsisset, non 
potuit non mutare Iuliani verba, si loco verbi roto inveniebantur 
verba 1ó eibévai 0cóv, Quae censeo subroganda esse in locum vocis 
ToOTo. Quod si statueris, causa non est, cur initium cepisse neges 


1) Vocem écriv equidem adieci. 
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Iuliani dissertationem a verbis his: Óti b€ o0 bibaxróv, dÀAÓ qcei 
TO cibévai 0cóv Toic dyOpuüymoic Omápyxet xré. [am vero post 
' verba quaedam non servata sequitur alterum fragmentum, quo 
. omnes homines natura cum caelo coniunctos esse contenditur. 
Quod fragmentum cum antea non notum fuerit, non miror ne id 
quidem fragmentum in prima parte positum esse, quod invenitur 
p. 69 B sq. Quod si coniungere studueris cum iis Iuliani verbis, 
quae in Cyrilli refutatione antecedunt p. 65 A sqq., frustra labora- 
veris. .Quod si secutum esse censes fg. 52 B sq., omnia recte nunc 
procedunt. Quo fragmento natura omnes homines cum caelo con- 
iunctos esse contenderat lulianus. Nonne optime perrexit p. 69 A: 
Ti bei poi kaAeiv "CAAnvac xoi '€gpaíouc évraü0Q0 póprupac; 
oUbcic écriv Óc oUx ávareivei uév eic oüpavóv tàc xeipac euxó- 
uevoc, óuvüuy (565 0eóvy ijrot 0coUc, £vvoiav ÓÀwc roO Ocíou 
Aaufóávuv, ékeice qéperai et quae sequuntur in eandem senten- 
tiam dicta? Atque etiam ex verbis évyoiay óÀuc toO Ocíou Aag- 
Bávuv colligendum est depromptum esse hoc fragmentum ex prima 
dissertationis parte; eodem modo quo verba oUpavóv — O0€o0 
Opóvov üméAafov coniungendum id esse cum fg. 52B sq. haud 
dubie demonstrant. [taque sic constituenda videtur libri primi 
prima pars: fg. 52 B. Lacuna. fg. 52 BC. fg. 69 B sqq. Neque licet 
nos mirari tam brevi eam spatio confici; ipse enim dixerat Iulia- 
nus paucis sese repetiturum esse, quomodo orta sit dei notitia 
(42D uikpóv 56€ àávalafety d£vov, ó0cv fjuiv fjket xai Órtuc 
€vvoia. 0coÜ 1Ó mpüTov). 

Iam nunc ad alteram partem restituendam transeamus, qua 
comparavit lulianus Graecorum et ludaeorum de rebus divinis 
sententias. Ubi a recta via ne aberremus, ne obliviscamur Iulia- 
num, cum assecla esset philosophiae quam vocamus neoplatonicae, 
prorsus reiecisse fabulas, quas de dis poetae narraverant, toto 
pectore deditum fuisse philosophiae. Fabulas autem Graecorum 
quae vehementissime a ludaeis et Christianis vituperabantur, ex- 
spectare debebat ipse sibi exprobratum iri, si iis neglectis philo- 
sophiam modo Platonicam comparasset cum Iudaeorum religione. 
Fabularum igitur mentionem facere debebat neque aliter sine 
detrimento poterat, nisi ut ipsorum quoque Iudaeorum doctrinam 
minime vacare fabulis ostenderet aeque atque Graecorum detestandis 
Quod postquam demonstraverat, tunc demum transire poterat ad 
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comparandam cum [udaeorum theologia Platonis philosophiam. Quod 
si mecum statuis, non mihi adversaberis, si incepisse contendo Ilulia- 
num alteram disputationis partem a fragmento p. 44 A sq.: OUxkoóv 
"EAAnvec uév ToUc ui80uc ÉrAacav omép tv Ocd)v dnícrouc xai 
TepaTU eic kré.. Quid autem sibi vult particula oU0koóv? Cuius vim 
hoc loco si esse statuis eandem atque particulae latinae 'igitur", quo 
sententiae vinculo coniungatur fragmentum 44 À sq. cum fragmento 
69 B sqq., prioris partis ultimo, equidem dicere non possum. Potest 
autem particula oUko0v etiam idem significare atque *sane', vernacula 
lingua *doch freilich?, *allerdings?; atque eam vim hoc loco sta- 
stuendam esse censeo. Fragmento enim 69 B sqq. exposuerat lu- 
lianus rectissime homines sentire, si divinum honorem tribuerent 
caelo. Attulerat igitur sententiam laude dignam. [lam vero 'fabu- 
las sane^ inquit *fingunt Graeci de dis eas quae credi non possint". 
Ergo optime cohaerent luliani verba cum iis, quae praemissa esse 
statui. Nunc vero quaestio est, quae secuta sint fragmentum 444A sq. 
Atque Dargensius coniecit secutum esse fragmentum 49 A sqq. 
Cuius sententia eo non commendatur, quod coactus est lacunam 
statuere. Adiecit enim interpretationi suae Francogallicae verba 
haec: *examinons ce qu'ont dit les législateurs et les philosophes". 
Et in adnotatione animadvertit: *J'ai ajouté cela au texte pour lier 
le sens, qui paroit ici un peu interrompu'. Quod etiamsi largia- 
mur: minime id egit lulianus, ut compararet Graecorum fabulas 
cum philosophorum doctrinis. Huc accedit, quod fg. 49 sqq. con- 
feruntur Platonis et Mosis sententiae. Ergo prorsus reicienda est 
Dargensii coniectura. Neque vero quicquam vituperari posse puto, 
si secutum esse censes fragmentum p. 75A sq. Extrema enim 
fragmenti 44A sq. verba fuerant haec: totxüta oi ju000i Tü)v 
"€AAvuv oaciv. Quae excipiuntur verbis fragmenti 14 À sq. pri- 
mis: ToUTOwc TapáfaAAe tüv 'oubaüx]v owackoMav etc. Neque 
repugnat huius fragmenti argumentum. Quo cum de mulieris crea- 
tione verba fecisset Iulianus, adiecit raüTa àp écTi uuOdjbn Tav- 
TeAdc. Et in fragmento 86 À, quod excepisse fg. (15A sq. ipse 
Cyrillus testis est,!) exstant haec: kai rl biagépei Tv Trapà roic 
"EMnct meracuévuv ui0uv Tà rowxÜ0ra; Eadem igitur usus est 


1) 85 E mpocemávei 5é olc épn (Marc. 123 et Aub. Épnv, *dixi? Oecol.) 
xal érepa üvra cuveipuv eb0bc ó ttávcogoc "louMavéc. 


N 
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argumentandi ratione; quam solam potuit adhibere. Atque frag- 
mentis 7o À sq. 86 A. 89A sq. 93 sqq. agitur de rebus in para- 
diso gestis, quas omnes fabulosas esse ostendere studet lulianus. 
Quod igitur etiam per se veri simile videtur, horum fragmentorum 
aliud alio excipi, ipsis Cyrilli verbis probatur. Frágmento enim 
89 À sq. haec praemisit verba p. 88 E: binmepóvac bé karü rÓ 
auri) bokoüv TÓv érl Tijóe (sc. de serpente quae in paradiso fuit, 
de qua egerat fg. 86 A) Aóvov, xaraveavieUerai Ttáliv. TOv iepiiv 
Ypouuáruvy xaí qnc; fragmento autem 93 D sq. haec: cupitépacpa 
Y&p dcmep!) t&v éauroQ motetrai Aóvuv Ó qixócogoc "louliavóc 
obtu Aé[uv.") Quae autem hoc loco disputat de deo nimis in- 
vido et malevolo, respondent iis quae fg. 44 A sq. de pessimis deo- 
rum moribus exposuerat, quales in fabulis Graecorum narrarentur. 
Itaque pro certo adfirmaverim hunc esse genuinum fragmentorum 
ordinem et sententiarum nexum. Redargueretur autem coniectura, 
si fides habenda esset Socrati, qui in h. e. III 23: Aapüv vóp 
ttva,?) inquit, 5fjuara (sc. "louMavóc), óca. xpeíac Évexev olkovo- 
puc émi roO 0coÓ xoi*) ádvOpurmxTepov Térakrai xol moÀAÓ 
TOtaÓTa éTiCUVveípac TéÀoc éTigépei xarà Aéfwv 1óbe: ToUTUv 
Toíyuy ékxactov?) ei uj Aóvoc écriv dróppntrov Éyuv mvà 6eu- 
píav, Ómep érU) vevóuika, moAMAc vÉéuouciv oi AóToi mepl ToO 
0c009) BAacpnuíac. Tara uév év T tpíru aUro0 xarà Xpi- 
criaviv BpigAiu aóTaic AéEeciv elpnke. Inveniuntur autem [uliani 
verba a Socrate allata apud Cyrillum p. 93 E sq. Ergo secundum 
Socratem deprompta sunt ea de quibus modo egimus fragmenta 
ex tertio Iuliani libro. Quod ne accipiamus impedimur imprimis 
fragmenti 75 A verbis rouroi:c apápaAAe iv "lovóoaiki]v bibacka- 
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1) dcmep omieit ÀÁub., exhibet Marc. 1293. *quodammodo Oecol. 

2) Quo in fragmento verba kai obyi To0ro uóvov, dAAà xal émtpépet 
TáMvy oic Épn. Cyrili esse, non Iuliani neminem adhuc vidisse valde 
mirum. 

3) Secutus sum scripturam codicis Florentini alterius saec. X., littera 
M ab Husseyo signati. 

4) xal adieci; fortasse non xai post 0€o00, sed ce post àvOpurmixuü- 
T€pov inserendum. 

5) Comma post &xacrov delevi. 

6) Ita M. Husseyus alios codices secutus, quibus adiungendi sunt 


Marciani 389 saec. XIV. et 887 saec. XV. & me inspecti, scripsit mepl 


aU To. 


* 
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Mav, quae ex altera libri primi parte hausta esse apparet. Sed 
quomodo orta est discrepantia? Putemusne corruptum esse nume- 
rum a Socrate relatum? Estne scribendum mpi pro rpíru? 
Cui coniecturae obstat Cassiodorii historia tripartita, in qua VII. 
cap. 2.' latine versa leguntur Socratis verba. Atque etiam eo loco 
tertio libri fit mentio. Ergo brevissimo temporis spatio, quod erat 
inter Socratem et Cassiodorium, statuenda esset corruptela esse 
orta. Quod quamquam fieri omnino non potuisse dici nequit, ad- 
mittendum tamen non est nisi extrema uecessitate coactis. Hoc 
autem loco alia nobis praesto est excusatio. Num constat ipsos 
Iuliani libros evolvisse Socratem? — Quid si sola usus est Cyrilli 
refutatione? Exstant autem Iuliani verba a Socrate allata in Cyrilli 
libro tertio. Ergo cénseo Socratem Iuliani ea, quae Cyrilli libro 
tertio refutabantur, tertio contra Christianos libro temere tribuisse. 

Post fragmentum 93D sqq. ad aliam materiam tractandam 
transiisse Iulianum dicit Cyrillus p. 96 C: MeGicràc 5€ máy ég* 
€repa Tf|c xaO" fiuv ckxeuupíac róv TpÓmOv, cuTkpiveiv rreipárat 
toic éauToO rravagAoic bóvuaci rà Xpicriavdv obtu Méruv. Atque 
ex verbo ueOicráyat seu Tepucrávoi mutatam significari materiam, 
dissolutum fragmentorum ordinem non item, etiam ex ceteris 
locis intellegitur, qui in Cyrilli libris reperiuntur. Sunt autem hi: 
ue8icrávoi p. 194 C, mepucróávoi p. 209 C, p. 249 C, quae idem 
valent &árokouiZewy 1tóv Aóyov 221D et bv  érépac ücmep ierat 
tpigou 333 B. Transit autem Iulianus ad Graecorum. et Iudaeorum 
doctrinas ita inter se comparandas, ut praeferendam esse Platonis 
philosophiam inde appareat. Incipit autem ita p. 96 C: onép € 
(bv éxeivoí re dÀn0Uc [Ómép 0€00] bo£óZouciv fjuiv Te éE dpxfic 
oi TarTépec Tapébocav, Ó uév fjuérepoc éxev Aóqoc doói TOv 
Tpocexfj, ToO xócuou ToUtou bnuioupróv. Ubi quid sibi velit vox 
di equidem non intellego. Maximi autem momenti est, quod 
minime concessisse .lulianum, recte de mundi opifice sensisse Iu- 
daeos ex reliquis alterius partis intellegitur fragmentis. Ergo du- 
bium non est, quin medendum sit corruptelae eo, quod vocem 
(bi mutamus in oU5é." Probatur haec coniectura aliis luliani 
verbis p. 49 D: oüxoóv érmeibrjrep oU056€ Trepi roO mpocexoüc ToO 


. 1) Eodem inodo in codice Vossiano 77 oóou scriptum est pro dou; 
cf. Iulian. ed. Hertl. p. 61, 4. : 
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Kócuou ToUrou bnutoupyo0 Távra Owineruévoc qaíverat Muv- 
cfc xré. Reliquis autem fragmenti 96 C sq. verbis cum Iulianus 
sit conquestus Mosem de angelorum creatione nil nuntiasse, com- 
parandam esse dixit Platonis doctrinam fragmento 49 A sqq.: év- 
Ta00a Tapafálwuev, ei BoUÀecOe, rà ToO TTAótwvoc. Atque 
argumentandi ordinem eum vult Iulianus esse, ut primum con-. 
ferantur quae Moses et Plato de mundi creatione censuerint. Affe- 
runtur igitur continuo et vituperantur Mosis verba, dein Platonis 
laudantur eo quod secutum esse statuo fragmento 57 B sq.: Ó ve 
uv TfAáruv Óxoue Trepi ToU kócuou Tí qnc. Quod integrum 
nobis non servatum esse Spanhemius eo indicavit, quod alio modo 
imprimenda curavit verba xoi uc0' érepa ita, ut Cyrilli esse appa- 
reret. Id quod suo iure fecit. Nam verba móvra bé rà TotxÜra 
— peT' aicOrjceuc sensu omnino carent, nisi adicitur vr(vóueva 
«ai Yevynrà épávn. Neque tamen ideo putandus est lulianus in 
medium protulisse omnia Platonis verba, quae exstant in Timaeo 
p.28B — 30B, sed eodem modo quaedam omisisse, ut supra 
in allatis Mosis verbis. Id quod luculentissime inde apparet, quod 
p. 29 D Timaei oratio Socratis quibusdam verbis interrumpitur. 
Neque tamen cognoscere possumus, quae posuerit, quae omiserit 
Iulianus. Post pe0" Érepa autem voces oütuc ov in ei fortasse 
non librarius, sed Cyrillus mutavit. lam vero comparatis quae in 
universum Moses et Plato de mundi creatione disseruerant, frag- 
mento 57 E sqq. conferuntur ea, quae de hominis creatione pro- 
nuntiaverant. Afferuntur, Mosis verba et Platonis 57 E sqq. Intri- 
cala autem Platonis verba interpretatur Iulianus fragmento 654 sqq.; 
id quod cum per se iam sit perspicuum, etiam Cyrilli verbis firma- 
tur p. 65 A.: xol biarpavoüv meipürat, xaGérep oÜv oterai, ca- 
qc, fjv éx npocuirmou 0eo0 meroifjcoal qnc 5nunroptav auti 
(sc. v TIAótuvi).?) 

Iulianus ad finem cum perduxisset Platonis ac Mosis colla- 
tionem, nunc ea repetivit, quae fg. 96 C sqq. dixerat et iis quae 
sequebantur fragmentis exposuerat, verbis his fg. 99 D sqq.: oUko0v 
émieibijmep oíbé Trepi ToU mpocexoüc ToU kócuou ToUtou bnputoup- 
Y00 mávra bieneruévoc Muucfic qaiverai, rfjv te '€paiuv xoi 


1) copi:c Áub. Marc. 123. 'sapienter" Oecol. caqüc scripsi. 
2) Aub. adi. verba xaí qrav, Oecol: *et dicit?, quae desunt in 
Marc. 123. 5 ISDN 


, 
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Tv TÓÀV fuerépuv Tarépuv oóó£av UTmép éOvUv toUTUYy üvTmi- 
TapaO0Upuev dAMAonc. Continuo vituperat [udaeorum sententiam 
credentium esse se delectum dei populum, cui consulat ille si 
minus soli at certe praecipue. Idem autem sensisse ludaeorum 
prophetas, lesum Nazarenum, Paulum ut ostendat profert eorum 
enunliata. Ác primum quidem ea, quae ex velere testamento 
deprompsit. Ac Cyrillus p. 100 C cum repetivisset Iulianum multa 
e sacra scriptura adlegasse, communicavit nobiscum ea ipsius 
verba, quae huius disputationis essent extrema. Neque vero in- 
veniuntur in fragmento p. 99 D sqq. nisi loci ex vetere testamento 
hausti. Pagina autem 106 A sqq.?) Pauli quidem afferuntur dicta, 
ipsius Christi non inveniuntur. Ergo lacuna est statuenda inter 
fgg. 99 D sqq. et 106 A sqq.; omissa enim sunt prophetarum et Iesu 
Nazareni verba. Fg. autem 106 A sqq. ipsum sibi repugnare Paulum 
dicit Iulianus, cum in ep. ad Rom. data III. 29 Iudaeorum deum etiam 
paganorum esse contenderit. Sed cur ludaeis ille, inquit, misit 
Mosem, prophetas, Christum, nobis nihil? Unde luce clarius demon- 
strari esse ludaeorum deum non totius mundi dominum, sed solius 
Palaestinae. Hic omisisse se quaedam Iuliani indicat Cyrillus verbis 
xai pue0' érepa p. 106 D. Ubi inserenda esse censeo ea, quae iam 
supra memoravi a Cyrillo proferri p. 100 C. Quorum sane verbo- 
rum prima paullum mutasse videtur Cyrillus, qui: eita, inquit, TOv 
éauro0 Aóvuy Toieirai cupumépacuoa TÓ Óri mpocüker TÓv TÜV 
'€Bpaiuv Ocóv. lam vero si omissis verbis omittendis *ró óÓrv' 
post verbum Trpocájkev inserimus toívuv, Iuliani verba p. 106 D: 
ei yàp Távruv fuv écri 0cóc xai mávruv bnuoupyóc. Óópoíuc, 
eic Tí mepieibev fjuác; sine ulla difficultate excipiuntur his: tpocriket 
Toivuv tóv TÜv 'Cppaiuv 0eóv oUyi bi] ravróc xócuou veve- 
cioupyóv Urtüpyxeiy otecOai kai kxatve£ouciüZetv TUV OÀuv, cuvectáA- 
0n 6, dic égnv, xoi memepacuévnv éxovra. tv &poxiv é&vapi£ 


1) P. 99 E exstant haec luliani verba: dAX' ómép pév roUtuv xal 
puipóv Ücrepov. Quae pertinere videntur ad verborum quae antecedunt 
haec: tüv 66€ d)Àluv é0vUv Ómuc i| óp' oicria. bioixoüvrai 0coic ob" 
fivrtvoOv uvelav meroí(nra: (sc. Muucf)c). Inveniuntur autem ea, ad quae 
uos reicit lulianus fg. 115 D sqq. 141 C sqq., ubi de ceterorum populo- 
rum dis ea affert, quae Moses neglexerat. 

2) Huius fragmenti pars exstat etiam apud Theodorum Mopsueste- 
num (comm. in N. T. ed. Fritzsche. p. 10). 
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TOoic dÀÀoic voeicOni Ocoic. Quae continuo sequi mihi videtur 
[uliani locus p. 106 D post voces xoi uc0' Érepa positus. Qui . 
quid sibi velit sane intellegi non poterit, nisi et interrogationis 
signo interpunxeris post piZnc et vocem fjuerépac cum jiZnc con- 
iuncetam, quae est apud Aubertum, optimos codices secutus muta- 
veris in óperépac, ut ludaeorum stirps significetur. Neque diffi- 
cile est cognitu, quomodo aemulatione sua demonstret Iudaeorum 
deus non totius mundi sese esse dominum. Neque enim potuit 
aemulari, nisi alii praeter ipsum dii exstabant. lam nunc parti- 
culario Iudaeorum deo, qui solis Hebraeis consulat, opponitur 
"Graecorum summus, lacuna nulla interposita, quam iniuria Dargen- 
.sius statuit, fg. 115 D sqq. Esse paganorum deum omnium rerum 
patrem et regem, distributas autem esse alias gentes aliis dis, qui 
omnes summo deo oboediant. Atque quod eorum quidem mores 
sunt diversi, repetendam hinc esse causam omnium gentium di- 
versitatis. Quae quanta sit exponitur f. 131 B sq., quod continuo 
sequi Cyrillus indicat, cum p. 131 B mpocemárei, inquit, xaí qna. 
Cuius diversitatis causam minime recte Mosem exposuisse incredi- 
bili sua de orta linguarum differentia narratione; fg. 134 sqq.!) 
Neque enim linguarum diversitate explanari discrimen morum multo 
maius. Deo igitur a Mose praedicato, qui providentia careat, qui 
solis Iudaeis miserit prophetas legumque latores, gratias minime 
esse agendas; fg. 137 E sqq.?) Multo autem meliora paganis dedisse 
quem ipsi censerent esse mundi creatorem, de quo etiam rectius 
deoque dignius sentirent quam ludaei, qui minimae terrae domi- 
num eum esse censerent; fg. 141 C sq. lam nunc alia ratione, 
atque ea quam ipse protulerit explanari non posse dicit Iulianus 
morum differentiam, quae in omnibus gentibus reperiatur; fg. 
143A sqq. Eo severiore autem vituperatione dignum esse Mosem,?) 
quod repetendam esse differentiae causam a deorum multitudine 
ipse minime ignorarit, sed occuluerit consulto. [am disputationis 
Summam íg. 148 B sq. ita indicat: si eundem mundi creatorem 
praedicent [Iudaei et pagani, melius de eo sentire paganos; sin 
minus, causam non esse, cur ludaeorum potius colant deum, quam 
quem usque adhuc coluerint. 


1) Cyr. 184 D: émpépet mtv. 
2) Cyr. 187 E: Tpocerá Tuv. 
3) 146 A ór1 6€ xal ó Mucfic traditur; ér1 5€ xol ó Muucf)c conicio. 
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Ergo de deorum multitudine sermonem ubi ad finem per- 
duxit, vituperavit legem Mosaicam, qua ludaei stulte gloriarentur. 
Neque quicquam omissum esse demonstratur his Cyrilli p. 152 B: 
"póc Yàp.oic eireiv TetóAunke, kal TÓv bià ToO mavcópou Muuv- 
céuc xaxüvei Cxeiuevov»!) vóuov. Primum autem in medium pro- 


fert legem Mosaicam fg. 152 B sqq. In qua quae laude digna sint. 


etiam apud alios populos legis vim habere. Ea autem quae eius 
sint propria, septimum quemque diem esse celebrandum neque 
plures deos colendos, prorsus esse abicienda. Sequi autem inde, 
quod ubique terrarum plures colantur dei, Iudaeorum dei aut non 
tantam esse vim, ut coli eo$ possit prohibere, aut omnino non 
esse in consilio soli sibi divinum honorem tribui. Atque alterum 
deo esse indignum, alterum Christianos opinari atque eosdem ita 
repugnare divinae voluntati non dubitare, ut colant filium eius 
suppositicium. Exponuntur autem haec fgg. 155 C 8qq.,?) 159 E.*) 
Sequuntur Cyrilli excerptum 160 BC, fragmenta 160D sqq., 168 B sq. 
Quibus exponitur deum Platonicum eo quod iracundia careat, 
superare deum ludaeorum, cuius cum saevitia comparandam esse 
Lycurgi, Solonis, Romanorum clementiam. Mirabuntur autem ii, 
quibus sola uti licet editione Aubertiana, quod fg. 159 E non excipi 
statuimus fragmento 160 D sqq. Optime enim verba üpeic 5€ oUx 
oib' 60ev ómofAnróv aUTÓ mpocríOere sequi videntur haec: Tí 
6? ToUToic oU6apo0 xaXeraívuv ó 0cóc poíverai. Sed corruptam 
esse editionis Aubertianae scripturam intellegitur ex codicum me- 
moria. In editione enim post verba émei 8é écri quiockdüppuy 
Kai 0pacüc eic Aóqouc, gépe bij, gépe, karaO0pricuuev continuo 
sequuntur tí $?| roUroic oUbapo0 xaÀemaivuv xré. [n codice 
autem Marciano 123 verba post xaroOpfjcupuev inveniuntur haec: 
Ti bi) ToUToic Érepov mpocemvoei Tfj (sic) Xpicriaviv. 0pncxeía 
(sic) uaxóuevoc: qnd vàp mpóc ToUTo:c obbapo0 xoderaivuv 
«Té. À qua scriptura codex Marc. 122 non differt nisi in rebus 
minimis. Oecolampadius autem codicis Capnionei scripturam ita ver- 
tit: *age videamus, quidnam aliud cum his excogitat, quod cum Chri- 
stiana religione pugnat. Dicit enim: Ad haec deus non videtur aegre 


1) ke(uevov adieci. 

2) Cui praemissa sunt haec Cyrilli: mpocemávei 5€ Ti kal Érepov 
xal qnctv. 

8) tpocemávei 66 kal qncav. 
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ferre etc. Iam vero Iuliani fragmentum, quod initium capit a verbo 
oUbapo0 ita non sequi posse fg. 159 E unusquisque intelleget. 
Sed qua ratione tollenda est difficultas? ^ Ubi exposuit Cyrillus 
falso credere Iulianum suppositicium Christianos adorare dei filium, 
p. 160B cuvacriZuv o£, inquit, ravraxoü Toic ToO TIAórwvoc 
Aóyoic?) xoi rÓv iepüv Tpauuáruv ti0eic év dpeivoa trà map 
auri?) óayuwboü)peva, xpáqeroi táMiv fjuüc, dv0^ órou br] Aóquv 
tfjc '€AAnvixfic eUerreíac &rovocrüjcavrec roic Tfjc &An8etac Trpoc- 
«exuprikauev?) Aóvoic. Ex quibus Iuliani verba restituere dubito, 
non propter voces Toic Tfjc &ÀmOeíac Aóyoic, sed propter Tfjc 
"€AAnvikfjc eUereíac. Multis enim locis Cyrillus irridet Graecorum 
eüéneiav, kaMMiémeiav, eüvAurríav neque minus hoc loco, quo 
de orationis pulchritudine aliquid dicere [Iuliano in mentem venire 
non potuit. Qui quin re vera hoc loco quaesiverit ex Christianis, 
cur in Graecorum religione non permansissent, cur dubitemus 
causa non est. Hanc igitur quaestionem collocatam fuisse censeo 
post fg. 159 E. Quam secutum esse statuo fg. 160 D sqq., neque 
tamen ita sequi potuit. Sed meminerimus cum Platonis philosophia 
hoc loco comparatam esse Christianorum religionem. Ergo si sta- 
tuerimus voces év TlIAátuvoc yàp Aóvoic fuisse ante voces ob5a- 
puoÓ, omnia recte tum procedent. Neque tamen integra exstant 
Iuliani verba in fg. 160 D sqq. Nam post eius verba p. 161 A roUc 
xiMouc évi lacuna ab ipso Cyrillo indicatur. Finitur autem frag- 
mentum integris rursus luliani verbis 161B: ei vóàp xoi évóc 
fpóuv xré. Qui cum iam fg. 168 B sq. Lycurgi et Solonis me- 
minerit, fg. 171 D sqq. exponit meliora Mosis legibus esse philo- 
sophorum praecepta. 

lam ad quartam accedit*) alterius partis paragraphum, qua 
maiora adeo dona data esse Graecis ostendere studet quam Iudaeis. 
Multos enim viros sapientia floruisse apud barbaros, uno Mose 
gloriari ludaeos, quorum etiam rem publicam ita fuisse invalidam, 


1) Ita Marc. 123. vavrayo0 5é cuvacmiZuv Toic Aóvow o0 TTAdtw- 
voc Aub. 

2) Tap' abt) Aub. 'ab illo Oecol. tap" abütÓÀv Marc. 123. 

3) mpockexuprikauev Marc. 123. *concessimus' Oecol. mpockeyupr|kave 
Marc. 122. Aub. 

4) Cyr. 176 À: mpocemávet 56 ToUToic. 
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ut ne David quidem vel Samson alios populos subigere possent.!) 
Atque iniuria etiam illos iactare omnium artium elementa ab ipsis 
esse repetita exponit fg. 178 A sqq. Neque aliter atque in artibus 
ceteroqui rem se habere continuo apparere, si quot qualesque 
in utrisque viri excelluerint quaeratur.?) Quales enim fuisse Per- 
seum, Áeacum, Minoem, Rhadamanthum! Fg. 190 C sq. Qualem Dar- 
danum! p. 191 CD. De Dardano autem ipsius Iuliani verba non 
sunt servata, sed summam tantum excerpsit Cyrillus. Idem usu 
venit in iis, quae de Aenea et Romulo ille dixerat, p. 193 B. Quae 
cum excepisse dicit Cyrillus de Dardano luliani narrationem?) 
sequitur inde hoc ex loco non deprompta esse de Christo verba 
191D sq. quae ubi re vera sint inserenda infra demonstrabimus. 
De Romulo autem ubi egit lulianus, de Numa verba fecit frag- 
mento 193 C sq., quod integrum non exstare probant Cyrilli verba 
193 D xoi uic0' repa. Eo autem quod sequitur fragmento 194 B sqq. 
alia enumerantur dona, quae luppiter dederit regibus Romae re- 
gnantibus. Neque minus ad deorum dona pertinent fg. 197 C 
mapinui [yàp Tà tfc unrpóc TUv Oedv uucrüpia koi CqÀÀ TÓV 
Mópiov et fg. 198 B sqq. TÓ yàp éx 0cUv «vé. Quae hoc senten- 
tiarum vinculo videntur esse coniuncta. À matris deum mysteriis 
oracula haud fuisse aliena intellegitur ex Plutarchi Mario cap. 17. 
Neque vero minus quanta fuerit Marii superstitio, summopere eum 
studuisse futura cognoscere ex vita eius a Plutarcho conscripta. 
perspicitur^). Quem cur aemulatus sit Tulianus, causa invenitur 

in primis fragmenti 198 verbis; nam cum tÓ éx 0eüv eic ávOpud- 
— fOUC dügikvoüuevov mVveOua cravidkic uev xai év ÓMyoic. inve- 
niatur, aemulatione sine dubio dignus cui tot quot Mario contige- 
rint Ococqueta. Fragmentum autem 198 B sq. excipi fragmento 
200 A sqq., quo de Aesculapio agitur, firmatur etiam Cyrilli verbis 
199 E mpocermigpéper kai érepov kai qncv. Haec autem deorum 
dona paganis data cum enumeraverit, quaerit fg. 201 E sqq. ex Iu- 
daeis, quid eius modi sibi datum esse glorientur, ad quos trans- 


1) P. 176 C eira xacackürmret xré, sunt, Cyrilli, qui ex Iuliani sen- 
tentiis hoc loco summam excerpsit. 

2) 184 À oic jr Tpocirev Érepa TrpocriOelc oüru qnt. 

8) 193 B: dmomepávac 56 xarà TÓ aT) bokoü0v TÓ kevóv érl Aap- 
6ávu pewywdbnpa, uéreiciv. ebO0Uc érl Tijv Aivelou gurijv xré. 

4) 178q. 26. 86. 38. 40. 49. Cf. etiam Val. Maxim. p. 15, 31 Halm. 


De Iuliani libris restituendis. 115 


fugerint Christiani. Atque hoc quidem loco a proposita oratione 
digressus invehitur lulianus in Christianos, quod hirudines imitati 
ex Graecorum et ludaeorum doctrinis in usum suum converterint 
pessimas. Quam digressionem non temere a nobis statui, sed ab 
ipso Juliano esse profectam demonstrant eius verba, ubi redit ad 
propositum p. 209D àAÀà roüro puév oüUxk ofb' 60ev ücmep émi- 
Tveóuevoc égOevEÓunv, O0ev bé éEéBnv, Óri mpóc ToUc "lov- 
baíouc nürouoA(care «ré. lam quaeritur, quae fuerit fragmento- 
rum series. Dixerit autem quispiam dubium esse non posse quin 
post fragmentum 201E sq. ponendum sit fg. 205 E sqq.; ipsius 
enim exstare Cyrilli verba p. 205 E rtpoceráTei 6€ roUtoic Ó copóc 
"ouMavóc Érepa ürra xré. Quibus re vera effici poni non posse 
fg. 205 E ante fg. 201 E minime nego; sed lacuna nulla inter- 
posita coniuncta fuisse fgg. 201 E et 205 E persuadere mihi non 
possum. Incipit autem ita fg. 205 E: áyveíac pév oóbé yàp ci 
rerointor uvrunv érícracóe. Quis autem fuerit is, de quo utrum 
mentionem fecerit sanctimoniae dubitabatur necne, minime dicitur. 
Solum autem Christi verbum esse posse huius enuntiati sub- 
iectum nemo negabit. Quod facillime ex iis quae antecedunt potest 
suppleri, si ea de quibus modo egimus Iuliani verba posita fuisse 
statuimus inter fgg. 201 et 205E, ea scilicet Iuliani, quae p. 191D sq. 
non suo loco inveniuntur. Quod si mihi conceditur, etiam id 
lucramur, quod nunc Christianorum accusationem incipit Iulianus 
a Christi vituperatione, quem nihil aliud fecisse dicit memoria dignum, 
nisi quod aegrotis hominibus medicatus esset paucis. Itaque ea quae 
Christus fecerat optime nunc opponuntur rebus ab Aesculapio 
praeclare gestis, de quibus egerat lulianus fragmento 200 A sq., 
a quo transierat ad ludaeorum et Christianorum vituperationem. 
Restat autem difficultas in fragmentis coniungendis, nisi in Iuliani 
verbis p. 205 E ZnAoüre 5€ aUrÓv ro)c OupoUc scribis ioubatuv 
pro aUtüv. Ác traditam scripturam ne tum quidem ferri posse, si 
fg. 205 E continuo sequi censeas fragmentum 201 E, inde apparet, 
quod subiectum eorum quae antecedunt verborum «i memoínroi 
uvüunv dubium non est quin sit Christus. lam vero ad finem 
perducta digressione ad propositum redit Iulianus fg. 209 D sqq. 
Transit!) autem ad perstringendam ludaeorum rem publicam. 

1) Cyr. 209 C Tepucrác 56 máMv Tàc kxa0' "uüv Aoibopíac éml TÓ 
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Animadverti autem iuvat, quem servaverit lulianus in tractandis 
deorum donis sententiarum ordinem. Incipit enim ab enumeratione 
earum rerum quae paganis data sint: ac primum quidem enume- 
rat litteras, deinde viros in re publica excellentes, tertium res 
sacras!) Quibus inverso ordine opponit Iudaeorum et Christiano- 
rum lesum Nazarenum, rem publicam, litteras. Àc de re publica 
tribus agit fragmentis. Nam fere semper in aliorum populorum 
potestate narrat fuisse Iudaeos fg. 209 D sqq.; nunc enim Romanis 
eos esse subditos?) Neque minus lesum Nazarenum in eorum 
numero fuisse, qui Romanorum imperatori oboedire essent coacti. 
Ea autem, quibus id exponitur luliani verba, fg. 213 A sqq., quo 
facilius cum antecedentibus coniungerentur, paullum modo ita 
mutaverim, ut verbis ó map' opiv xnpurrópevoc '"Incoóc particu- 
lam xai praemitterem, quae 'etiam" hoc loco significaret. Neque 
vero ferri posse tam miserum. rei publicae statum ac ne unum 
quidem inveniri apud ludaeos ducem, qui cum Alexandro aut 
Caesare conferri possit, p. 218 sqq. explanat Iulianus. Dein tribus 
quae sequuntur fragmentis de litteris agit Iudaeorum et Christia- 
norum; exstant autem haec fragmenta p. 221 E sqq., 224 C sqq., 
2209 € sqq. Quorum primum quid sibi velit frustra eruere labora- 
veris, nisi verba Iuliani p. 221 E codicem Marcianum 123 secutus 
ita constitueris: àÀÀ' Ó rfjc moAireíac Oecuóc xoi rímOC TÜV Ói- 
xacrnpiuv, fj 56 Trepi Tàc mÓAeic oikovouia xai TÓ kàÀAoc, f| 5€ 
év Toic pa0rjuaciv éribocic oUy "€gpaiuv uév fjv à0Ma xoi Bap- 
Bapir; Tertium autem fragmentum 229 C sqq. lacuna discissum 
est 229 E. Ubi enim vetuit Iulianus Christianos Graecas litteras 
edoceri, sequuntur Cyrilli verba xoi pe0' érepa. Dein exponit 


1) P. 200 A exstant haec Iuliani de Aesculapio verba: £Aa6é ue 
pipoO vTÓ uévicrov tÓv 'HAlou xal Aióc Bujpuv. Quibus e verbis, impri- 
mis autem eo, quod inter se comparantur Aesculapius et Christus, neque 
minus ex lis, quae in comparatione de Aesculapio praedicantur, lucu- 
lentissime apparet, religionem magis quam philosophiam fuisse doctrinam 
quam vocamus neoplatonicam. Quae qualis fuerit, quid voluerit neque 
rectius neque pressius definiri posse censeo quam iis verbis quae occa- 
sione data Alfredus de Gutschmid pronuntiavit: *der Neuplatonismus ist 
eine Contrereligion gegen das Christenthum'. 

2) Huc spectant ea, quae ex Theodori Mopsuesteni librorum Iulia- 
neorum refutatione exstant in Fritzschii editione comm. in N. T. p. 11, 
22 — 12, 5. 


» 
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imperator philosophus talia esse sacra volumina, ut si quis eis 
solis institutus fuerit, ne servos quidem mentis cultura sit supera- 
turus. Comprehendit autem omnia, quae de deorum donis disse- 
ruerat, fg. 235 B sqq., et ita finem facit alterius libri primi disputa- 
tionis. Quam quomodo restituerimus, hoc loco nobis liceat sub 
uno ponere aspectu: — 
I. Ineptas sane esse fabulas, quas de dis pronuntiaverint Grae- 
corum poétae; neque tamen iis vacare Iudaeorum religionem. 
Fgg. 44 A. 15 A.- 86 A. 89 A. 93 A. 
I[. Ceteroqui res Graecorum meliores esse ludaeis. 
1) Comparantur eorum de summo deo sententiae; ubi de 
mundi et hominis agendum erat creatione. Fgg. 96 C. 
49 A. 5 B. DTE. 65A. 
2) De deorum minorum multitudine; e quibus unum esse 
Iudaeorum deum; fgg. 99 D. Lacuna. 106 A. 100 C. 106E.; 
a sola deorum minorum multitudine causam repeten- 
dam esse morum differentiae, quae in diversis gentibus 
reperiatur. Fgg. 115 D. 131 B. 134 D. 137 E. 141 C. 
143 A. Parva lacuna. 143 C. 146 A. — Conclusio 148 B. 
3) Cum Mosis legibus comparantur philosophorum Graeco- 
rum quae ad vitam pertinent praecepta. Fgg. 152 B. 
155C. 159E. 160 BC (Cyrilli excerptum) 160 D. Lacuna. 
161B. 168 B. 171D. 
4) Comparantur deorum dona, quae acceperint pagani et 
Iudaei. 
A) Paganorum dona. Init. 176 B. a) Litterae 176 B. 
116 € (Cyr. exc.). 178 4. 8) Res publica 184 B. 
190 C. 191 C (Cyr. exc.). 193 B (Cyr. exc.). Fg. 
193 C parva lacuna discissum. v) Res sacrae 
194 B. 197 C. 198 B. Aesculapius 200 A. 
B) Iudaeorum et Christianorum dona. *) Christus 
201E. 191D. 205E. f) Res publica 209 D. 2134. 
218 A. a) Litterae 221 E. 224 C. 229 C. Parva la- 
cuna. 229 E. Conclusio 235 B. 
lam de tertia primi libri parte restituenda nobis agendum 
erit. Qua invehitur lulianus in Christianos eosque accusat, quod 
ne in Iudaeorum quidem doctrina perseverarint, sed etiam ab ea 
ita recesserint, ut ex ea nihil retinuisse nisi pessima viderentur. 
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Ita factum esse, ut in usum suum converterent quae apud Graecos 
et Iudaeos invenirentur turpia, deterrimorum hominum, cauponum, 
publicanorum, saltatorum, lenonum vitam imitarentur. . Haec frag- 
mento p. 238 À sqq. exponuntur. Neque umquam meliorem fuisse 
Christianorum vitam ex ipsius Pauli verbis intellegi 1. Cor. 6,9—11, 
ubi ea vis baptismo tribuatur, quam re vera exstare nemo sanus 
credere possit; fg. 245 A sqq.'). Iam vero esse Christianos Iudaeo- 
rum quasi servos fugitivos continuo?) exposuerat lulianus; neque 
vero integra exstant eius verba, sed summa tantum a Cyrillo ex- 
cerpta p. 249 C sq. Exstat autem p. 250 B etiam alter locus, quo 
refertur a Cyrillo vituperasse Iulianum de mortuorum resurrectione 
doctrinam. Quem apparet nullo sententiae vinculo cum iis rebus 
quae hic tractantur contineri; suo autem loco demonstrabimus, 
unde haustus esse videatur. 

-Quaesiverat Iulianus ex Christianis, cur ne in Iudaeorum 
quidem permansissent religione. lam iis quae sequuntur refutare 
studet eorum defensionem, qui nusquam discrepare suam a Iu- 
daeorum doctrinam atque.esse se vere Iudaeos secundum Mosem et 
prophetas autumarant. Initium autem capit disputatio a fragmento 
p. 253A sqq. Ác primum quidem studet demonstrare Iesu Christi 
cultum prorsus repugnare Mosis et prophetarum placitis. Errare 
enim Christianos, qui a Mose praedictum esse Christum temere 
pronuntiare audeant. Quos ita Mosis quosdam locos interpretari, 
ut inde efficiant tales res, de quibus numquam auctor cogitarit. 
Refutat autem interpretandi rationem Deut. 18, 18, Gen. 49, 10, 
Num. 36, 6 fragmentis 253A sqq. et 261 E sqq., quae artissime 
inter se cohaerent. lam vero posteriore loco etiam inde dicit 
apparere, quantum inter se differant Moses et Christiani, quod 
ille uni deo soli cultum tribuere iusserit (cf. Deut. 4, 35. 39; 
6, 4; 32, 39), duos a Christianis coli ex Toannis verbis (Io. 1, 1) 
intellegatur. Àc ne cum prophetis quidem eos consentire eodem 
fragmento exponit. Interpretatur autem Isaiae locum (7, 14), quem 
non recte intellegant Christiani; 261 C sq. 276 E sq.?). Iam vero 


1) Necesse est in fine fragmenti 246 D post vocem é£eAet interroga- 
lionis signum ponas. 

2) Cyr. 249 C: mepucràc 5é kcé. 

3) Verba 277 A mpocemnvéykavo vàp Toic éauTo0 Aóvoic kal rara 
Cyrillo sunt tribuenda. 
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id se minime negare verba facere Mosem de multis dei filiis; 
neque vero quemquam eorum ita inter ceteros excellere, ut tanti 
aestimetur quanti lesus; quem quidem ipsum deum nominari et 
una cum patre coli Matthaei loco 28, 19 luculentissime demon- 
strari. Fg. 290 B sqq. 

Nunc altera tertiae partis paragrapho Iulianus demonstrat 
Christianos Iudaeorum leges et instituta deseruisse. Cuius initium 
non exstat integrum, sed a Cyrillo brevius redditum. Invenitur 
autem p. 298 A hoc: oU vóp Tot qnci Toic Muucéuc vópyoic ópolo- 
Y€iv Tà Xpicriavü)v obre u'v adro)c Toic "loubaiuv &0ect biaZfjv 
à£io0v usque ad p. 298 C xaGapicuoUc xal ónép ápvelac. Atque 
exponitur cum ludaeorum legibus et institutis, a quibus descive- 
rint Christiani, fere omnino consentire ea quibus pagani utantur. 
Quin etiam varios sacrificandi ritus a Mose non fuisse alienos. 
Àc primum quidem agitur de sacrificio placationis. De quo quae 
fecerat lulianus verborum prima non servata sunt nisi a Cyrillo 
excerpta p. 298 E xoi YoOv róv iepopávrnv jon Muvcéa usque 
ad 299A égíicrnct rpiíBoic; Integrum autem sequitur fragmentum 
p. 299 A sqq. orép 5€ drorpomaiuv «ré. Quin euim hircus apo- 
pompaeo missus, cuius in hoc fragmento mentio fit, non diversus 
sit a sacrificio eo, quod non ipsi Iudaeorum deo, sed alii fieri 
verbis a Cyrillo excerptis dictum est, dubium esse nemini potest?) 
lam vero apparere, Mosem sacrificiorum ritus neque ignorasse 
neque neglexisse; fg. 305 B. Contra Christianis alia placere. Quos 
excusari minime posse eo, quod ne ludaei quidem amplius 
sacra faciant. Illos enim sacrificare non posse nisi Hierosolymis, 
id quod facere non iussi sint Christiani. Dicit hic Iulianus sese 
repetivisse, quae iam antea (298 A) dixisset, ubi omnino consen- 
tire exposuerat Iudaeos et paganos nisi eo, quod plures deos cole- 
rent ipsi, unum illi; fg. 305 E sqq. Sequi videtur locus quidam, 
ne is quidem integre servatus, p. 314 A: Tfjc év dyuqoiv bó£nc 
(Iudaeorum qui deum unum, paganorum qui plures colant) fjuap- 
tnkévai vouíZet (sc. 'louMavóc) Trà xa&" fjuác (sc. Xpicriavoüc) 


1) In iis verbis quibus excerptum coniungitur cum fragmento latet 
corruptela. Quae ita exstant in cod. Marc. 123 et apud Aub.: Épn Tàp 
TOoUc TÜv OvcaUv dvagerpf|cat tpórouc. Sed scribenduni est dvaperpr|cac, 
id quod etiam codex Capnionis exhibuisse videtur. Oecolampadius enim 
ita vertit: Dicit enim sacrificiorum modos commemorans. 
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oid TOi TÓ jr|te O0eoUc TrpociecOai ToÀÀoUC, ure piv Éva xarà 
TÓv vóuov, tpeic ve urv àvO' évóc ÓpoXoveiv. lam vero ad 
finem perducta est de sacrificio placationis disputatio. 

Quaerit porro!) Iulianus ex Christianis, cur non easdem atque 
Iudaei leges observent de ciborum usu. Quas quod deseruerint, 
non posse eos defendi Petri illa visione; fg. 314 C sqq. Neque 
vero accipienda esse, quae de nova dicant lege ipsis data, qua 
prior sit abolita. Sempiternam enim esse Mosem voluisse eam 
quam ipse tulerit legem; contra atque Mosi placere Paulo. Quod 
si non postularent legum Mosaicarum observationem, id agere 
Christianos ut quam plurimos ad superstitionem suam pellicerent. 
Exstant autem haec Iuliani verba p. 319 D sqq. Quorum quaedam 
sese omisisse ipse Cyrillus indicavit p. 319 E: xpriceic 5€ ToUTotc 
éricupeucac érépac aiivióv Te vóuov 51à rracü)v érmibelzac üvo- 
puacuévov — xpfjvat Yàp oipat uakxporépac tóv Aóvov draAAóEot 
Tepióbou — émigpéper mÓÀwv.  Omisit igitur nonnullos veteris 
testamenti locos, quibus umquam aboleri vetabatur lex Mosaica. 
Rursus incipiunt integra luliani verba p.320 À moXAóv Ém Toi- 
oUTUv TapoAÀeAeuévuv xré. Neque vero ulla efficitur structura 
enuntiatorum, si eum qui ubique invenitur retinere vis interpun- 

gendi modum. Colon enim est ponendum, non comma, inter voces 
 Tapqrncáunv et Óueic. Verba autem ToÀÀÓv Én roioUTUNV xré. 
reliquiae sunt eius enuntiati, cuius prior pars a Cyrillo est omissa; 
qua tale quid necesse est fuerit expressum: ikavác bé boxü) poi 
Xpriceic ?|bq rrapare0eicOat. | Extremis autem huius fragmenti verbis 
modo exposui causam contineri, qua permoti Mosaicam legem negle- 
xissent Christiani. Quae excipi minime possunt eis luliani de Elia 
verbis, quae excerpta protulit Cyrillus p. 324 CD. Optime autem 
excipiuntur verbis p. 3224 E óiauéuvnrat 66 usque ad 325 A mopa- 
AUecOat vópov, quibus quid ipsi apostoli de observanda lege Mo- 
saica censuerint explanatur. Dein p. 325 C xarackurmrei 5€ usque 
ad moré bé roic "loubaíuv perstringit Petri inconstantiam. Sunt 
autem ea quae et p. 324 E et p. 325 inveniuntur a Cyrillo excerpta. 

Ubi autem de apostolorum egit sententiis, digressione facta 
ne in eorum quidem doctrina permanere queritur lulianus Chri- 


—————— 


1) Cyr. 314 C: & 5é ye mpóc coic fjbn qOácacv éykolei, ToóTuv cikó- 
TUC Ót1apeuvrjcouadt. qncl Yàp TtóáXiv. érrl. ToU T01c. 
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. Stianos. Et apostolorum quidem neminem ausum esse divinum 
lesu honorem tribuere nisi Ioannem; et ne hunc quidem, si recte 
dicerent Christianorum nonnulli non eundem esse lesum Nazare- 
num atque eum quem deum coluisset Ioannes Logum; fg. 32 A sqq. 
393 B sqq. Atque p. 327 B eo quod post éróAuncev eimeiv ali- 
quid spatii vacuum esse voluit Aubertus, colligendum videtur esse 
visa ei esse verba pi«pà € cimüv xré. Cyrilli esse excerptum. 
Quem secuti sunt Spanhemius Dargensius. Quorum alter 'il y a* 
inquit *ici une lacune. S. Cyrille place ces paroles dans le texte 
de lulien: puixpà 6€ eimüv mepi "luávvou xré^ Neque vero suo 
iure id statuunt. Vocum enim eirü)v et nci subiectum apparet 
esse non Iulianum, sed loannem evangelistam. — Ac ne alia qui- 
dem in re consentire dicit Iulianus eos qui ipsius tempore essent 
Christianos cum placitis apostolorum. Quin etiam ab ipso Christo 
martyrum cultum esse condemnatum; 335 B sqq. Brevius autem 
reddita sunt a Cyrillo ea, quae 335 D sequuntur verba érikadAeicoe 
TÓV Ocóv; Deditos autem esse Christianos martyribus colendis 
propter magicam vim sepulcrorum; fg. 339 E sqq. Qua digressione 
finita ad ipsam dfsputationem redit Iulianus. Nunc vituperat Chri- 
stianos, quod sacra prorsus non faciant, cum antea de solo sacri- 
ficio placationis verba fecerit. Neque accipiendam Christianorum 
defensionem, ignem non amplius de caelo descendere; id quod 
bis tantum accidisse, prius Mosis, posterius Eliae temporibus. 
Iubere autem Mosem ignem sacrificiis inferri; neque aliter antea 
Abraham sensisse effici ex ratione, qua Isaac paraverit immola- 
tionem. Postulare autem deum animalium sacrificia intellegi ex 
sacrae scripturae de Cain et Abel narratione; repudiatum enim 
esse sacrificium Cain, quod non fuerit animalium. Exposita autem 
haec sunt fragmentis. 343 C sqq. .346 E sqq. Pag. autem 343D 
voces bià Bpaxéuv sequitur Cyrilli excerptum, quod ea continet, 
quae postea fg. 346 E ipsis Iuliani verbis disputantur; praeterea 
autem verba àropuvnpoveUcac Tfjc éní ve TO) "Icaàk icroptac. Inde 
sequitur lacunam esse statuendam inter fragmenta 343 C et 246 E, 
qua omissa est brevis de Isaac narratio. 

Dein de circumcisione agitur, qua Christiani non utantur, cum 
cor circumcidere, non carnem iusserit Paulus. Neque tamen de 
alia in foedere suo deum et Abraham cogitasse nisi carnis circum- 
cisione; quod rumpi foedus ipsum Christum vetuisse. Hoc est 
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fragmenti p. 351A sqq. argumentum. [Integra autem servata sunt 
Iuliani verba a vocibus vuvi 6€ éravaAqrmréov p. 351A usque ad 
p. 351B xoi cmépuarTóc cov. Sequitur excerptum Cyrilli usque ad 
voces pBacieíq TÓÀv oüUpavOv p. 351€, quod excipitur integris 
Iuliani óre Toívuv usque ad 351D ob vounoguAaxec. Sequuntur 
autem p. 351D Cyrilli verba, quibus refert quae sequentibus Iu- 
lianus disputaverit. Non celebrare pascha Christianos agnis azy- 
misque panibus vescendo; neque posse eos neglegentiam suam eo 
defendere, quod nusquam liceat sacra facere nisi Hierosolymis. 
Haec Cyrillus rettulit. Exstat autem magna pars ipsius Iuliani 
verborum, quibus ea exposuit, quae brevius reddita esse a Cyrillo 
modo memoravimus. E quibus intellegimus non satis accurate 
Cyrillum rettulisse. Minime enim neglectum pascha eo excusare 
studuerunt Christiani, quia extra Hierosolyma sacra facere nefas 
esset; pascham enim sese eo celebrare negabant, quod unum Christi 
sacrificium aequaret omnes agnos quotannis a ludaeis mactatos. 
Dein lulianus vituperat Christianos, quod non imitentur Abrahae 
sacra faciundi ritum, neque eodem modo atque ille futura cogno- 
scere studeant. Neque enim vanam esse rerum? futurarum prae- 
dictionem, imprimis eam qua utantur auspices pro certo adfirmare 
sese posse, qua futurum esse, ut rerum ipse potiretur sibi sit 
nuntiatum. Exponuntur autem haec fragmentis 354 A sqq. 356 C sqq. 
358 C sqq. 361D (Cyr. exc. bebócOo: € ufjv xoi aT) qncav 
ópvi8uv quivdc $ibackoUcac ÓTi Toic Tfjc BaciAeíac éviZrgcei 0ó- 
KoiC). Fragmentum autem 354A ita coniungitur cum anteceden- 
tibus Iuliani verbis 351D o0 vouoqUAaxec, ut paucis repetatur 
neglectae circumcisionis vituperatio. Restat autem Iuliani sententia 
a Cyrillo relata p. 351 D indicantis, quomodo defenderint Christiani 
sacrorum neglegentiam. Quae optime adiungitur iis luliani verbis, 
quibus de Abrahae egit dei cultu; statuendus enim est ex Chri- 
stianis quaesivisse, cur non eodem modo sacra facerent atque 
Abraham. Servasse autem Cyrillum ipsa luliani verba a vocibus 
mpÓgpacic üpiv post xai qnciv Órt positis inde intellegitur, quod - 
traditum est ógiv, non fjuiv. Iam vero non dubito, quin hoc 
loco ponendum sit fragmentum Iuliani servatum in Cyrilli excerpto 
p. 924 C quod est: kxarawyévet 5€ (sc. Ó louiiavóc) máy abrouc 
(sc. ToUc "loubatouc) duc rv pév dÀAuv ámávruv drmprnuévouc, 
&Aovurara O6 TÓ OuUctv Óxvoüvrac, xaíro: qnciv *HàAtou reO0uxó- 


De Iuliani libris restituendis. 193 


Toc év TÓ Kapurhu xai oUk év rij &yío nTÓAei, nui $^ rj 
"epoucaAQu. Voces enim xaíro: kxré. (qnui 9| rj "lepoucoMiu 
sunt Cyrilli) ita cum Iuliani verbis p. 351 D coniungere licet, ut 
iis ipsis enuntiatum compleatur. Neque in ea re haerendum est, 
quod post fg. 361 D Christianos vituperavit Iulianus, p. 324€ 
reprehendisse videtur Iudaeos. Eo enim loco quo Cyrillus posuit 
Iuliani verba, ne potuit quidem Christianorum servare nomen. Huc 
accedit quod Cyrillus Iudaeis Christianorum loco positis id lucra- 
tus est, quod nunc ipsum sibi repugnare Iulianum dicere poterat; 
id quod re vera fecit. Maligne tunc sine dubio egit Cyrillus; 
verum enimvero in omnibus quas egit rebus, neque minus in 
ipsius operis Iulianei refutatione tam saepe apparet maligna Cyrilli 
levitas, ut eam etiam hoc loco statuere non dubitem. 

Absolvi fragmenta quotquot in decem Cyrilli libris inveniuntur. 
Re autem vera iis ad finem perductam esse censeo libri primi 
Iulianei refutationem, cum quini Cyrilli libri artiore quodam vin- 
culo inter se coniuncti sint. Ergo fragmento 324 C extremam 
contineri Iuliani censeo Christianorum vituperationem atque totius 
libri conclusionem. 

Placet autem etiam tertiae partis et sententiarum et frag- 
mentorum ordinem sub uno ponere aspectu. 

Prooemio quaeritur ex Christianis, cur relictis paganorum 
sacris ne in Iudaeorum quidem permanserint religione; fg. 238 A. 
245 A. 249 C (Cyr. exc.). 

Dein enumerantur ludaeorum et doctrinae et instituta, quae 
reliquerint Christiani. 

I) Christi cultum repugnare unius dei cultui, quem observent 
Iudaei. A) repugnare eum Mosis doctrinae 253 A. 261 E usque 
ad 262 C. — B) prophetarum dictis: 262 C. 276 E. — C) de fliis | 
dei narrationi 290 B. 

I) Non observare Christianos Iudaeorum leges et instituta. 

A) de sacrificio placationis 298 A (Cyr. exc.). 298 E (Cyr. 
exc.). 299 A. 305 B. 305 E. 314 A (Cyr. exc.). | 
B) de ciborum usu. 314€. 319 D. Lacuna. 320 A. 324 E 
(Cyr. exc.). 325 € (Cyr. exc.). 
Sequitur digressio de relictis a Christianis etiam 
apostolorum doctrinis: 
a) de deo Logo. 327 A. 3923 B. 
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b) de*cultu martyrum. 335 B. 335 D (Cyr. exc.). 


339 E. 
C) de sacris faciundis. 343 C. 343 D (Cyr. exc. de Isaac: 
&árouvnuoveücac — "Icaóx icropíav). 346 E. 


D) de rupto foedere Abrahae. 
1) de circumcisione 351 A B C. 
2) de pascha 354 AB. ! 
3) de sacris 354 C. 356 C. 358 C. 361 D. Lacuna. 
351 D. 324 C. 


In fine huius disputationis agendum mihi est de duobus Iu- 
liani fragmentis a Mose Barcepha allatis in commentatione de 
Paradiso (de la Bigne, maxima bibliotheca patrum. Lugd. 1671. 
Fol. tom. XVH.). Quorum prius hoc est (libri III. cap. III. p. 4977 D sq.): 
"Contra Iuliani apostatae de arbore vitae calumnias. Satius fuisset, 
ait Iulianus, arborem illam vetitam aut in angulo Paradisi aut loco 
aliquo obscuriore exstare; ne, dum perpetuo ob oculos esset, ni- 
mium sui desiderium in animis parentum nostrorum excitaret. Huic 
respondit D. Cyrillus oratione tertia, quam adversus eum con- 
scripsit in hanc sententiam' etc.  Inveniuntur autem ea, quae 
- hoc loco a Mose Barcepha laudantur verba Cyrilli p. 83 C; quibus 
antecedunt ea quae fuliani esse Moses autumavit. Quid? Quod 
eorum auctor esse minime lulianus a Cyrillo indicatur, sed fictum 
ab illo esse crimen apparet e verbis katro: qaítn Tic àv p. 83 B. 
Levissima ergo est Mosis coniectura et prorsus abicienda. Neque 
alia est res altero loco, l. III. c. VIL. p. 499 C.: *Alia obiectio Iu- 
liani impii. Ridebat quidem inmipius lulianus quod Mosem Ecclesiae 
doctores dicerent hominem corruptibili natura prognatum fuisse 
et tamen non fuisse mortuum ita volente Deo.' Sequitur Cyrilli 
refutatio, quae invenitur p. 0B Aub. Neque vero umquam eccle- 
siae doctores Mosem mortuum esse negaverunt, quod si fecissent, 
repugnassent sacrae scripturae loco Deut. 34, b sqq. Ac ne sunt 
quidem haec Fuliani verba. Crimen autem a Cyrillo depulsum hoc 
fere modo proferre debuit Moses Barcephas: Ridebat quidem impius 
Iulianus Mosem et ecclesiae doctores, quod dicerent hominem corrupti-- 
bili natura prognatum esse, neque tamen futurum fuisse ut morere- 
tur ita volente deo, nisi de arbore edisset Ipsum autem Mosem 
peccasse, non eum qui Syriaca in Latinum sermonem convertit 
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verba, his causis permotus censeo, quod deest enuntiatum *nisi 
de arbore edisset^ et quod levissimum fuisse Mosem iam priore 
loco demonstratum est. 
Haec de primo; iam vero 
de altero Iuliani libro 
videamus, quid nobis sit traditum, quid coniciendo possimus explorare. 
Primum librum fere integrum restituere licet, alterum non 


item. Cuius rei causa haec est, quod ne una quidem alterius libri | 


refutatio ad nostram pervenit aetatem, quod etiam operis Cyrilliani. 


qui decimum sequebantur libri deperierunt ad unum omnes. Cen- | 


sendus autem est Cyrillus iis criminibus, quae altero libro pro- 
tulerat Iulianus, defendendis consumpsisse operis sui libros unde- 
cimum usque ad vicesimum. Quod ut mihi persuaderem, his 
causis sum permotus. Nam cum alter luliani liber magnitudine 
sine dubio fere aequaret primum neque de minoris momenti ageret 
rebus, etiam alterius refutatio aequare debuit priorem; et cum 
quiui refutationis libri artiore quodam vinculo inter se coniuncti 
essent, confici debebant bis quinque libri, si paullum modo aequa- 
bilitati studuit Cyrillus. Huc accedit, quod altero libro in evan- 
gelia sese invecturum esse pronuntiaverat Iulianus (p. 218 A Cyr. 
coll. cum 261 E Cyr.); ac ne in uno quidem ex Cyrilli fragmentis, 
quae haud ita pauca ad nos pervenerunt librorum undecimi usque 
ad duodevicesimum, de aliis agitur sacrae scripturae locis nisi de- 
promptis ex evangeliis. Disceptatur autem controversia fragmentis, 


quae ex XV. et XVI. Cyrilli libris deprompta sunt. Nam si duo- 


bus luliani libris altera decade respondisset, alterum illius librum 
tertia pentade refutare debuit Cyrillus, quarta tertium. Eiusdem 
autem libri refutatione libros XV. et XVI. consumptos esse frag- 
menta demonstrant. Videbimus enim eius partis operis Iulianei, 
quae in vituperanda Christi oratione in monte habita versabatur, 
censuram egisse Cyrillum non minus libro XV. quam XVI. Qua 
observatione quaestio diiudicatur. Videtur autem esse consenta- 
neum eodem fere modo atque primum a Cyrillo refutatum esse 
librum alterum; neque tamen prorsus eodem. Nam cognovimus 
illum in primi libri verbis adferendis nonnumquam mutasse 
ordinem ab ipso Iuliano constitutum. Dixerat autem p. 38 E sqq. 
de solius libri primi sententiarum ordine melius quibusdam locis 


-——. 
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constituendo (év yàp Ti mpurw Aóyu ou mAeicruv pév Ócuv 
évvoti)v Épxerat xré.). Neque tamen causa erat, ut de solo libro 
primo faceret verba, si ne reliquorum quidem ei satis fecit sen- 
tentiarum ordo. Ergo censendus est Cyrillus eodem ordine attu- 
lisse Iuliani fragmenta ex altero libro hausta, qua in ipsius opere 
aliud ab alio excipiebatur. Quae cum ita sint, non aberrabimus 
a recta via, si eundem constituemus ordinem fragmentorum Iuliani 
atque Cyrilli eorum, a quibus repetenda sunt illius si minus ipsa 
verba, at certe sententiae. Ita igitur instituemus disputationem 
nostram, ut primum in unum conferamus, quae ex fragmentis 
 Cyrillianis librorum undecimi usque ad vicesimum de Iuliani sen- 
tentiis efficiuntur, si id dubium non est, ex quo Cyrilli libro 
hausta sint fragmenta, deinde ea tractemus, quae quod ad evan- 
gelia pertinent, deprompta esse statuimus ex Iuliani libro altero, 
si perspectum non habemus, in quo Cyrilli libro peculiariter sint 
refutata. In quorum numero ponenda sunt et quae in decem 
libris nobis servatis obiter memoraverat Cyrillus et quae ex decem 
sequentibus hausta sunt fragmenta librorum numero non allato; 
neque minus ea luliani, quae ab aliis servata sunt atque Cyrillo, 
si quo in libro ille de iisdém egerit efficere non possimus. 


Ex Cyrilli libro XI. 
]. 


Altero libro in examen vocasse Iulianum evangeliorum narra- 
tiones, duobus locis inter se comparatis demonstratur. In altera 
enim libri primi parte p. 218 A brevi post pronuntiat-sese verba 
facturum de prodigiis quae in evangeliis referantur neque minus 
de eorum fraudibus. Tara uév oUv, inquit, kai uixpóv Ücrepov, 
órav ioíq Tepi Tfc tv C€oavreMuv Teparoupyíac xai ckeuvpíac 
é£erüZewv ópEde0a. Alio autem loco dicit alia de Christi genere 
rettulisse Matthaeum, alia Lucam; accuratius autem sese inquisi- 
turum esse in eorum dissensum in libro altero. Sunt autem haec 
Iuliani verba p. 253E: éMé[xovroi yàp Mar0oioc xoi Aouxüc 
mepi Tfjc YeveaAorvíac aUro0 (sc. XpicroO) btutpuvoüvrec mpóc 
é&AAouc. Pergit p. 261 E: àÀÀà repli uév ToUTOU uéAMAovrec év 
TÜ) beurépu curvroóupari TÓ dÀn0éc dxpipüc é£eráZeiw. Ürepri0£- 
uc0a. De vi autem vocis cü(vpajjia memineris velim eorum, quae 
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supra p. 99 sq. exposui. Ergo altero libro Iulianus in examen vocavit 
: evangelia. Neque carere videbimur veri specie, si coniecerimus, 
alterius libri initium profectum esse a Matthaeo et Luca vitu- 
peratis, quod differrent in Christi genere referendo. Cf. Matth. 1, 
1—17. Luc. 3, 28—38. Consilium enim quod ceperat persecu- 
tum esse Iulianum, testis est Hieronymus comm. in Matth. lib. I. 
cap. III. (vol. VII. p. 11 Vall.?): *Iacob autem genuit Ioseph (Matth. 
1, 16). Hoc loco obiecit nobis lulianus Augustus dissonantiam 
evangelistarum, cur evangelista Matthaeus Ioseph dixerit filium Iacob 
et Lucas eum filium appellarit Heli'. Qui dissensus minime ab ipso 
Iuliano est detectus; habemus enim compertum ex Eusebii cum alios 
hist. eccl. I, ! et VI 31 cum alios tum lulium Africanum epistula 
ad Aristidem data operam dedisse, ut neutrum neutri repugnare 


ostenderet. 
2. 


Ex 3. fragmento intellegitur miratum esse Iulianum stellam, 
qua patefactum est sapientibus in oriente, natum esse novum 
Iudaeorum regem. *€ucqópov autem stellam Iulianus appellaverat. 
Cyrillus enim *stella autem inquit *illa non ex numero harum 
ordinariarum erat, ut iste éucqpópov earum dicit". 


3. 

Fg. 4. Cyrillus dicit Mariam non plane intellexisse mysterium 
personae Christi. Id quod bis factum est. Primum post orationem 
Symeonis (Luc. 2, 29—32); sunt enim haec Lucae verba 2, 33: 
xai fjv Ó maràp aUro0 xoi f| urrmp aüToO OauuóZovrec éri oic 
Aaloupévoic mepi abTo0. Alterum, cum filium duodecim annos 
natum in templo invenisset docentem. Neque enim eius verba :í 
óÓTi éCmreiTé pe; oUx ijoeve Óri év toic ToO marpóc pou bei 
elvoí ue; comprehendit; cf. Luc. 2, 50 xoi aüroi oU cuvfjkav TÓ 
pfjua 9 éAáAncev abToic. lam vero videtur Iulianus ideo Mariam 
miratus esse, quod Gabrielis nuntium accepisse traderetur. Ac 
fortasse ex Mariae verbis coniecit fictum esse illum nuntium. 


Ex libro XII. 
4. 


Ex fragmento 7. efficiendum esse mihi videtur invectum esse 
Iulianum in Christi verba a Marco 1, 14 sqq. relata. Sunt autem 
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Marci haec: Merà bé TÓ moapabo0ívoi róv 'luávvnv fjAOev ó 
'ncoóc eic tv lFaAuaiav, k«npóccuv TÓ eUa[réMov ToO 0€oó0, 
óri TemArnpurai Ó xaipóc xol fr[wev fj Bacieía ToO O0€oó* 
MeTavoeiTe xai micreuere év TU) eUaY elu.  Interrogasse sta- 
tuo Iulianum quid causae fuisset, cur Iudaeos cic ueróávoiav voca- 
ret lesus. Qui etiam verbis modo allatis rermnpwtot, inquit, ó 
xaipóc. [am vero occasio data erat [uliano Christi calumniandi, 
quod ipse sibi repugnaret. Quem alio loco (Matth. 24, 3 — 25,13) 
indicasse postea appariturum esse hominis filium neque certum 
esse adveniendi tempus. Matth. autem 24, 4 sqq. lesus enumerat 
res eas, e quibus brevi sese adventurum esse efficere possint 
discipuli. 'CrepOrcerat yàp, inquit, £Ovoc ér' éOvoc xai Baculeía 
éri Bacueíav xai Éécovrai Mol xai ceicuol xarà TÓTOUC kTÉ. 
Ad quae Iulianum adnotasse comperimus ex Theodoro Mopsuesteno 
(p. 18, 3 Fritzsche) haec: roiüra moAAóxic épévero xai vivera: 
«ai mUc raóra cuvreAeíac cnueia; Finem autem sermonis sui fecit 
lesus narrata parabola illa de decem virginibus, quae non animad- 
verterant sponsi adventum. Matth. 25, 1 sqq. Atque etiam eam 
in examen vocasse lulianum efficimus ex fragmento Cyrilli 8: 
&picrov xai copóy eivai uot boxei ToU koipoO ToÜ Tpocikovroc 
u$ àpapapráveww Tmoypac. Quae non temere nos coniecisse 
etiam eo probatur, quod ad Matthaei verba quae sequuntur spectare 
videntur alia fragmenta duo, quae ex XII. Cyrilli libro nobis sunt 
servata. De quibus nunc agendum nobis. 


5. 


Ex Cyrilli fragmentis 9. et 10. videtur esse colligendum censu- 
ram egisse Iulianum parabolae illius a Matthaeo 25, 13 sqq. rela- 
tae, qua agitur de diversis praemiis iis datis, qui variis modis 
usi erant talentis ipsis creditis. Talentorum autem mentio fit Cy- 
rilli fragmento 28. ex libro XVI. hausto. Verum enimvero eo loco 
obiter ita eorum mentionem fieri, ut exempli gratia allata esse 
videantur, demonstratur futuro tempore TÀnpogoprjcet. 


6. 
lam vero cum ex iis quae ex XII. XIII. XIV. Cyrilli libris 
servata sunt fragmentis refutata iis esse efficiatur lla Iuliani 
verba, quibus servato rerum ordine tractaverat quas res Christus 
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et gesserat et passus erat, suo iure hoc loco poni videbuntur ea, 
quae in historiam tentationis Christi iecisse illum cognovimus ex 
fragmento Theodori Mopsuesteni, (Fritzsche p. 12, 22 — 16, 7). 
Perstrinxisse autem Iulianum Matthaei (4, 1 — 11), non Lucae 
narrationem supra exposuimus, ubi verba fecimus de Theodoro 
Mopsuesteno. Quibus autem ille verbis invectus esset in Matthaeum 
non ubique cognoscere possumus, quod ea Theodori, quibus Iu- 
liani verba afferebantur procul dubio, servata nobis non sunt. De 
sententiis autem eius ex Theodori refutatione haec effici possunt: 
' 1) Miratus est Iulianus quod tentare Christum ausus est diabolus 
princeps daemonum, qui deum illum esse et cognossent et con- 
fessi essent; cf. Th. M. p. 12, 22 sqq.: OUbév xotvóv, ócepécrare 
'"loukavé, ei xai Yyivióckerai órtÓ. TÓv óoiuóvuv xol óptoAovetroi 
0cóc xai meipáZerai UnÓ TOU dpyovroc rv boiuóvuv uj óuolo- 
YoOüvroc Tijv aüTo0 Bocuciav. 2) Cum Moses et Elias postquam 
per quadraginta dies cibis sese abstinuerunt magnis praemiis essent 
affecti, quaesiverat Iulianus quem lesus percepisset eiusdem ieiunii 
fructum? Th. M. 13, 11 sqq.: àÀAà Muucfice qncv fiuépac reccapóá- 
KovTra vncreUcac éAoge róv vóuov, 'HAíac 66 TocaUTac vncreUcac 
O0ciuv aüroywu)v Éruxev, 'Incoüc 5€ Trí per& ToidUTQV vncreíav 
&lafev; Haec praeter adiectam a Theodoro vocem dàÀÀà ipsa 
Iuliani esse verba censeo propter interrogationem Tí — éAofkv; 
3) Quaesiverat Iulianus, qui fieri posset, ut doctrina caelo lapsa 
famem depellerent homines. Efficitur hoc ex Theodori verbis 
13, 15 sqq.: 10 bt éri mavrl órjari 0co0 oU Tmepi bibackaMac 
Aéve, GÀAA& Tpóc TÓv ropicuóv Tfjc tpogfic et 13, 25 pfiua Aéquv 
Tiv Tonmrwjv BoUÀncv To0 9€co0. 4) Interrogaverat lulianus, 
cur lesum tentare diabolo licuisset, Mosem Eliam non item. Th. M. 
13, 25 sqq.: Muuvcfic 5€ xai 'HAíac vrcreücavrec oU cuvexuprjon- 
cav Tewacofvai ..., Óó 5€ currp dvarkxaíuc cuveyuprion xré. 
5) Iulianus diabolum miratus erat, qui in deserto potuisset lesum 
ducere in montem, qui illic non esset. Th. M. 14, 19.: Tí o€ 
O0aupóZeic, órt. uf óvroc ópouc OynAo0 év ráj ép AéTeroi Ó 
bi&BoÀoc ávayareiv aUróv eic ópoc OynAóv XMav; Cf. 6) Th. M. 
15,2 s8qq.: àÀÀAà mc, qncv, eic TÓ mTepUrviov TO0 iepoOU TÓV 
xüpiov àvrjravev Ó bispoloc óvra év Tfj éprjuw; Unde haec Iu- 
liani restituenda: Tc eic rÓ TrrepU[i0v ToO iepoO 'TÓv 'Incoóv 
àvfivavev Óvra év Tfj éprjuu; Neque enim potuit Iulianus uti voce 
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xopioc neque iterare Ó bifoloc eius quoque quod antecedit 
enuntiati subiectum. 7) Th. M. 15, 14 sqq. exponit, ex verbis ook 
ékreipácetc xüpiov. TÓv 0cóv cou minime sequi diabolum tentasse 
deum, sed hominem. Ergo miratus erat lulianus diaboli temerita- 
tem in tentationem vocantis deum. Ália fuit Iuliani admiratio, de 
qua primo loco egimus, ubi non diaboli temeritatem vituperaverat, 
sed daemones quod alia fecerant atque ipsorum princeps. 8) Negat 
Th. M. 16,3 sqq. Christum verbis xupiov tóv 0€óv cou mpoc- 
Kuvficeic xai auri) puóvu Aarpeüceic vetuisse suam ipsius et 
spiritus sancti adorationem. Ergo vetuisse eum censuerat Iulianus, 
id quod magni sine dubio est momenti. Aliud enim Celso placuit, 
qui ab ipso lesu fraudem esse profectam autumavit. Cf. Orig. 
c. Cels. II 1. 7. 
T. 

Neque minus hoc loco ponendum esse aliud Iuliani fragmen- 
tum a Theodoro Mopsuesteno servatum eo demonstratur, quod 
compertum habemus de eadem re Cyrillum egisse libro duodecimo. 
Cf. undecimum Cyrilli fragmentum (Mansi,s. conc. coll. XI. p.409D sqq.). 
Inveniuntur autem luliani verba apud Th. M. p. 16, 8 — 16, 17 
Fritzsche, quibus de precatione agitur, quam lesus fecit eo loco 
cui nomen est l'eócnuavet (Matth. 26, 36—46). 


8. 


Libro duodecimo aut tertio decimo necesse est Cyrillus idem 
defenderit Iuliani crimen, quod propulsavit Theodorus Mopsuestenus 
p. 18,17sqq. Fr. Cuius e verbis hoc intellegimus Iulianum vitu- 
perasse lesum, quod énay0eic mpóc *Hpdibnv ojbév émoínce cm- 
ueiov*). Idem crimen in lesum intenderat philosophus anonymus 
a Macario Magnete servatus IlI 1 p. 52. 


E Cyrilli libro XIII. 
9. 


Certiores nos faciunt verba catenae in apocalypsin a Cramero 
editae (vol. VIII. p. 287, 6 sqq. cf. Cyr. fg. 11) in subditiciorum 


1) Theodori verba p. 18, 17: 'Incoüc 5é éray0cic Trpóc 'Hpubnv obbév 
émoínce cnpeiov, xatrep éxelvou émupo0vroc ibeiv ?j dkoücal v1 Aéfovroc, 
émeib?| fj6ev dic ok eoeprern8nicerai xré. 
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numero Cyrillum collocasse Christi verba Luc. 283, 34: rárep, &qec 
aüroic, oU vàp olóaci rí moio0cwv. Ergo molesta erant Cyrillo, 
ita statuendus est lulianus ea in usum suum contulisse, ut, si re 
vera a Christo erant dicta, efficeretur inde Christi doctrinae re- 
pugnare eorum qui luliani temporibus fuerunt Christianorum sen- 
tentiam. lam vero Christi verba Luc. 23, 34 ad eos pertinent, qui 
cruci ipsum affixerunt. Quod si nunc spectamus Oecumenii et 
Arethae verba: oU góvov vàp oi microi ÓóiÉpuyfov TÓv ÓAecOpov 
TOv imó '"Pupaíuv, àÀÀà xoi oi év dyvoiíq Ti) craupó) ToO ku- 
píou cuvnppnkóTec xré, et extrema: àÀÀ' ei.éxeivoc oüruc, fiuiv 
oU roüro boxei* Óri unóé mávrec oi mrapóvrec "loubato: Tfgc 1ÓA- 
punc rüv ápyxiepéuv éxoitvuivouy, oüc rrávrac eikóc ücrepov copa- 
vicOfjvai Tíj rícrei kxré., nunc Cyrilli perspicimus consilium. Notum 
est Christianos autumasse omnes ludaeos, quod lesum Christum 
cruci affixissent, condemnatum iri et iam esse condemnatos. Quam 
sententiam repugnare procul dubio dixerat lulianus ipsius Christi 
verbis: tóTep, dqec aüroic, oU yàp olóaci, Tí moi00civ. Quod 
-apostatae argumentum refellere non potuit Cyrillus nisi eo, quod 
interpolata esse illa verba contendit. Quae omisit etiam codicis 
Sinaitici corrector (R* apud Tischendorfium). 


10. 

Cognoscimus ex fragmento 14. animadvertisse Tulianum re- 
pugnare Matth. 27, 34 éóuxav aUTÓ mieiv oivov perà xoMiüc 
peutruévoy Marco 15, 23. xai éoíbouv aürO) écuupvicuévov . otvov. 
Idem exposuerat philosophus Macarianus III 12 p. 20. 


Ex libro XIV. 
11. 


Fg. 17 Cyrillus *iacebat enim" inquit *in sepulcro corpus - 
sanctum mortuum et sine anima'. Fortasse igitur contenderat 


Iulianus Christum si re vera resurrexisset, mortuum non fuisse, 
sed visum esse. 


12. 
Exposuit Iulianus repugnare Matth. 28, 1 Marco 16, 2; Matth. 
28, 2 Marco 16, 5; Matth. 28, 8 Marco 16, 8. Cf. Cyrilli fg. 18 
init, ubi de luliani sententia agitur. | 
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Ex libro XF. 


13. 


Irridebat Iulianus Christum, quod manducabat et bibebat. Cf. 
Cyr. f. 20. Matth. 11,9. Luc. 7, 34. Ibi invenitur Christi oratio, 
qua maiorem se esse loanne baptista exponit. lam vero statuo 
loannem a Iuliano laudatum esse, quod multis cibis abstinuisset, 
Christum vituperatum, quod loannis vestigia non pressisset. 


14. 


Fragmentis Cyrilli 21 et 22 misericordiae afferuntur fructus. 
Ergo invectum esse censeo Iulianum in Christi verba quae apud 
Matthaeum inveniuntur 5, 7 pakópioi oi éAerjuovec, óri. aro 
éAenO0rjcovrai. — Vituperasse autem censendus est causam, quae 
affertur vocibus óri abtoi éAenOncovroai. 


15. 


Complures hic in examen vocasse videtur lulianus locos ex 
oratione haustos ea, quam in monte habuit Christus. Fragmento 
enim 28 cum Cyrillus exposuerit splendida vestimenta nihili esse 
facienda, videtur inde esse colligendum Iulianum perstrinxisse 
Christum, qui Matth. 6, 25: $&ià roro, inquit, Aépu piv, ui 
uepuuvüre Tí) wuxi ÜpUv Tí pá[mre, unbé Ti cipam üudby Tí 
éybUcnc0e; et Matth. 6, 31 pf oóv pepiuvricere Aépovrec: tí 
párvwpev f| vi míupev f) ví mepigalpe0a; 


Ex Cyrilli libro XVI. 


16. 


Eiusdem orationis quaedam calumniatus esse lulianus videtur 
iis verbis, ad quae respondit Cyrillus fragmentis 27 et 28. In 
qua permulta inveniuntur Christi verba, quibus exposuit quae 
quasque virtutis sequerentur praemia. Nam Matth. 5, 3 sqq. simpli- 
cium hominum esse regnum caeleste, consolationis participes fore 
lugentes, expletum iri famem eorum, qui iustitiam esurirent etc. 
Quaesivisse igitur statuendus est lulianus, cur aliis virtutibus alia 
praemia essent promissa talia; cui respondit Cyrillus: &váAoYoc 
TOic ékÓcrou xaropOd)uaciv fj Tc duorpfc óvréxmicic xré. 
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17. 

Fragmento Cyrilli 29 demonstratur Iulianum etiam de iis 
Christi verbis egisse, quae exstant Matth. 19, 24: tóMiv 5€ Méquw 
ópiv, Óóri eUxortürepóv écriv xóunAov $ià rpumuaroc faqíboc 
. €iceA8eiv f) mAoUciov eic riv Bacieíav Tüv obpavüv; cf. Marc. 
10, 25. Luc. 18, 25. Atque xáunÀov animal esse recte puta- 
verat. Ex eadem Cyrilli disputatione depromptum esse videtur fg. 30. 
Jam vero facile intellegitur, quomodo transierit lulianus ab iis 
rebus, quas modo tractaverat, ad horum Christi verborum vitu- 
perationem. 

18. 

Contenderat Iulianus de observanda lege aliud docuisse Iesum 
Matth. 5, 19, aliud Matth. 12, 8 et 15, 11. Deprompta autem etiam 
haec videntur esse ex censura orationis quam in monte habuit 
Christus. — Cyr. fg. 31. Ex disputatione autem, quam hoc frag- 
mento instituit Cyrillus, haustum esse videtur etiam fg. 32. 


19. 


Non solum de lege, sed etiam aliis de rebus aliis locis alia 
Christum pronuntiasse lulianus videtur exposuisse. Ex fragmento 
enim 33 efficiendum est reprehendisse eum Christum, quod Luc. 
14, 26 dixerat haec: ef ric Épxerai mpóc pe xol oO jucei rÓy 
Tarépa xal rv unrépa xai Trjv yuvaika xai Trà TÉékva xal roUc 
dbeAqoUc xai Tràc doóeÀgác, Éri bé€ koi r)v éauro0 wuyüv oo 
bóvarot elyaí uou pua8ntüc. Verisimile autem est Iulianum ad- 
notasse repugnare Christum hoc loco et decalogi parti quartae et 
sibi ipsum, cum Matth. 19, 19 quendam iussisset patrem colere 
et matrem, neque minus iis quae Matth. 15, 3 sqq. dixisset. 


20. 


Ex fg. 34 intellegitur Iulianum in Christum invectum esse, 
quod non omnes homines, sed paucos salvos reddidisset. 


Ex Cyrillo libro XVII. 


21. 


Ea operis sui parte, ex cuius refutatione deprompta sunt 
Cyrilli fragmenta 39 et 40, reprehendisse videtur Iulianus Christi 
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verba, quae exstant in Lucae evangelio 6, 2 sq.: d[amüre ToUc 
éx0poUc OpUv, kaAdc Tote(re Toic picoüciv ópác, mpoceUyecOe 
Trepi érmpeaZóvruv üpüc. Ad quae pertinere fragmentum 40 lucu- 
lenter apparet; neque causa mihi esse videtur, ut ab eo seiun- 
gamus fragmentum 39. Neque enim negari potest év dbowíaic | 
eivai eos, qui alios oderint, offendant, exsecrentur; nemini non 
videbuntur esse kaxoüpYoi. 


Ex libro XVIII. 
22. 


Fragmentis 44 et 45 indicatur magni aestimandum esse tÓ 
émoikTeípewv. ToUc év évóeíg kai rüv dvaykaiuv cmávei, quin 
etiam TpTov xal dpicrov dicitur &ávopovráonua TÓ $iavetuat Toic 
óeopévoic Tà Óvra xai kareupeveOfjcoi Tfjc éx ToO mÀoUTOoU Tpo- 
. fic kai xaracupeücai uGÀAAov év oUpavoic éAríóa ti|v uéAAoucav. 
Quae pertinere unusquisque continuo perspicit ad Lucae v. 12, 33 
mUAÀncare Trà Uürdpxovra pv xoi óóre éAenpocuvnv: roicare 
éavToic gaÀAóvria uf) moaÀatoUueva. Libro igitur duodevicesimo 
refutaverat Cyrillus Iuliani verba, quae a Photio nobis servata 
(Amphil. quaest. 101) hoc loco esse ponenda iam nunc nemo 
infitias ibit. 

23. 

Cyr. fg. 48. Etiam in altero libro Iulianus Christianos irrisit, 

quod martyres colerent, id quod iam in primo fecerat; cf. p. 335 Bsqq. 


Ex incertis Cyrilli libris. 


24. 


Iulianum in epistula ad Photinum data (LXXIX. Hertl.) pro- 
fessum esse librum contra Christianos se scripturum esse in capite 
primo monui. Ubi có pév, inquit, dà Oureiwé, T10a0vóc qaívg 
kai éfyUTaTOc ToO cuZecOat, eU Tow)v év urjrpa. upoaguü)c eicéveiv 
6v érícreucac 0ceóv. | Avóbupoc $' ó Toó NaZupaiou udToc aUtfic 
xaAAurmicrikoic ua[Yóvoic dxovi)v .rapoabo£iav óEfóc üvepüvm 
cogicti]c 0pnckeíac àYpoikou. Diodori autem sententiae adversari 
voluit lulianus. Dubium igitur esse vix potest, quin eadem fere 


N 
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in ipsius opere exstiterint, quae a philosopho Macariano scripta 
sic leguntur (IV 22 p. 202): €i 5€ xaí ric vTüv '€AAjvuv obtu 
Kxoügoc Ti|v 'vmv, dc évy toic dá óXpaciv év6ov olkeiv voulZeiv 
TOUC 0coUc, 1o0ÀÀQ) xaOGapurTepov eie t')v &£vvoiav roO TicreDov- 
TOC, ÓTi eic Tijv yacrépa Mapíac eicébu TÓ Ociov Éufpuóv re 
éfévero xai Tey0év écmapravu0n, nuecróv oaltuaroc xópiov xoi 
xoMijc xoi TOv Éri TOÀÀÓ ToUTUV üromUTÉpuv. 


2D. 


Etiam altera de re promisit Iulianus in altero libro verba 
sese esse facturum. Nam p. 213 A sqq. cum quaesiverit, ob quam 
causam ne de cognatis quidem suis lesus bene esset meritus, cur 
etiam Mose inferior ille, quem deum esse Christiani autumarent, 
ne ludaeorum quidem domaré potuerit gentem, TaÓTa pév oUv, 
inquit p. 218A, xoi pixpóv ÜcTepov, Órav ibíq Trepi Tfjc Tv 
eUa[veMuv Teparoupyíac xai ckeuupíiac é£eróüZew óp£udue0a. 


26. 

Cyrillus p. 168 A xaroaweubópnevoc vàp, inquit, ravraxoü Tfjc 
Ocorveücrou Tpagfjic, toré uév qna (sc. ó "louiavóc) 1óv iepo- 
qávrny Muücéa onpaqwyroüvra uaAAXov f) àAnebovra Toc mepi 
0co0 motjcacOai AóTouc, ote Éxyovrac ópOUc oUte unv éoióruc 
aUTU) (sc. 0cd)?) verovórac, roré bé 1Óv "Ccópav ómó Tvyunc 
ioófac rpocerevevkeiv riva biareiverai. | Àc Mosis quidem sententiae 
primo libro innumerabilibus fere locis sunt vituperatae; aliunde igitur 
nil adiecit Cyrillus nisi quod de Esdra protulit. Sed qua occasione 
in Esdram invectus sit Iulianus continuo intellegemus collato philo- 
sophi Macariani loco III 3 p. 54. Ubi reprehenduntur Christi 
verba Io. 5, 46 ei yàp éricreoere Muucei, émicreUere àv époí. 
Tepi Tàp épo0 ékeivoc évpawyev. Neque enim de Christo quic- 
quam a Mose esse dictum, omnes enim libros, qui Mosis nomine 
ferantur, ab Esdra esse conscriptos. Simili igitur modo censendus 
est lulianus Christum vituperasse. Ratiocinandum enim ei erat 
hunc fere in modum: Iniuria dixisse Iesum de se ipso verba 
fecisse Mosem; cuius scripta cum integra non exstarent, sed ab 


1) Prorsus abicienda est Auberti interpretatio: Mosem ait — de 
Deo verba fecisse nec recta nec sibi consentientia, 
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Esdra essent interpolata, ubique dubium esse, utrum Mosis an 
Esdrae verba legerentur. 


21. 


Hieronymus comm. in Osee lib. III. cap. XI. (vol. VI. p. 123 
Vall. 2): *Hunc locum!) in septimo volumine Iulianus Augustus 
quod adversum nos, id est, Christianos evomuit, calumniatur et 
dicit: Quod de Israel scriptum est, Matthaeus evangelista?) ad 
Christum transtulit, ut simplicitati eorum, qui de gentibus credi- 
derant, illuderet." 

Supra exposui statuendum esse Hieronymum haec Iuliani ex 
septimo refutationis cuiusdam libro septem libris absolutae de- 
prompsisse. Qua si singulae eius vituperationes eodem ordine 
quo scriptae erant defensae erant, e tertio libro haustum est 
fragmentum ab Hieronymo nobis servatum. Neque vero comper- 
tum id habemus. Nil igitur impedit, ne alteri libro, quo de evangeliis 
agebatur, tribuamus Matthaei reprehensionem. 


28. 


Matth. 9, 9 xoi rapávuv Ó 'Incoüc éxeiOev eibev dvOpurrov 
kaeruevov éri ró red viov, Ma66aíov Aerópevov, xai Aéret aUTÓ" 
&koÀoU0et uoi kai ávacrüc rjkoÀoU0er abr. 

Hieronymus comm. in Matth. lib. I. caput IX. (voc. VIL. p. 50 
Vall. 2): Arguit in hoc loco (sc. Matth. 9, 9) Porphyrius et lIu- 
lianus Augustus vel imperitiam historici mentientis vel stultitiam 
eorum qui statim secuti sunt salvatorem, quasi irrationabiliter 
quemlibet vocantem hominem sint secuti. | 


Tertio libro 


censeo egisse Iulianum de novi testamenti praeter evangelia libris. 
Eodem modo philosophi Macariani repi TÓv &mopouuévuv év T) 
eUavTeAiu disputationem excipiebat érépac OmoO0éceuc dpyi| éx 
TÜV Tpó£euv xal ro0 dmocróAov. Cf. Macar. Magn. ed. Blondel 
p. 48, 2 et 48, 19. Neque vero quicquam luliani ita nobis est 
servatum, ut de tertio contra Christianos libro depromptum esse 
indicaretur praeter fragmentum illud a Socrate h. e. III 23 alla- 


1) Osee XI 1: ex Aegypto vocavi filium meum. 
' 2) Matth. II 16. 


De Iuliani libris restituendis. 137 


tum, quod re vera primo libro tribuendum esse demonstravi. Sed 
tamen propter argumentum quaedam e tertio libro hausta esse 
existimo. Cyrillus enim p. 250 B reó£ec0a: 5é, inquit, rrpocóoxá 
(sc. oi Xpicriavol) xoi Tfjc éx vekpdü)v ávacráceuc év Xpicró 
: ó Sf uáXicra Sia [eA G Tmpóc roic dAXoic Gmacv Ó rfjc àànOcíac 
éx0póc, dicmep oük évóv TÓ mávra icqUovri Oei) xai 0avárou 
kpetrrova dmogfjvai Tóv Aóyu q6opüc ómokeiuevov xarà ibíav 
quUcav xré. De mortuorum autem resurrectione egerat Paulus in 
epistula prima ad Thessalonicenses data 4, 18 sqq. Ac versibus 
16 sqq. dixit Paulus fore ut ipsi in caelum ascenderent. Aüróc, 
inquit, Óó xüupioc év xeAeócuart, év Quivi) üápxa[yélou xoi év 
cáAmtY Ti 0c00 xaraiicerai &r^ oUpavo, xoi oi vexpoi év Xpicrü) 
ávactücovrat mpdirov, émetra fiueic oi Cüvrec oi repu evrópevot 
áua cóv aUroic ápravncóueOa év vegéAaic eic dmávrncv T00 
kupiou eic àépa. Tam vero hunc quoque locum perstrinxisse censeo 
Iulianum libro tertio; fragmentum enim eius a Suida s. v. &rróvoia 
servatum huc pertinere mihi videtur. Quod quamquam a Suida 
non indicatur ex quo libro sit depromptum, fuisse iudico in libris 
contra Christianos scriptis propter voces Tíjc écyátrnc i&movotac 
écri cnueiov. Atque fore ut Christiani brevi post ascenderent 
in caelum cum iniuria Paulus et professus esset et ipse credi- 
disset, lulianus TÓ p?) mpoióécOo, inquit, tÓó Te buvatóv xoi TÓ 
áoóUvatov év voé&vuaci Tfc écxárnc &rovoiac écri cnueiov. Simili 
modo eadem Pauli verba reprehenduntur a philosopho Macariano 
JV 2 p. 159. | 


Caput III. 
De Iuliani verbis constituendis. 


Ipse operis Iulianei codex, quo usus est Cyrillus Alexandrinus, 
non omnino librariorum mendis vacasse statuendus est, quamquam 
quod in verbis ab hoc p. 69 C servatis videtur vituperandum esse, 
utrum librario an ipsi Iuliano tribuendum sit in medio relinquen- 
dum est, Nam Iulianus cum dixisset omnes homines caelum aut 
deum dicere aut dei sedem: cixóruc, inquit, (o0pavóv) 0cóv xai 
0coü O0póvov óméXafov. Quae verba in exemplo suo Cyrillum le- 
gisse inde intellegitur, quod p. 70 A ita in Iulianum invehitur: 
éTeib]] 5é gncv, é£ üv eivai mTépukev Ó oópavóc, eikóruc te- 
O0aóuacrai kai ÜrelÀnrTO: mapd Toic TroÀÀoic kai 0cóc Ortápyeiv 
kai 0co0 0póvoc, bibackéru TapeA0Uv, ei TaUTÓv elvat vevóuxe 
xdi év icu Tíónci uérpu rà ém^ àugpoiv: dÀA" oux üv oin8eínv 
Tumore TpOÓc ToUTO aUTÓv drmomAn£iac éAO0eiv, duc xar" oU6éva 
tpÓóntov biagépeiv olecOoi TÓ eivai 0cóv xai Opóvov 0co0. Rectius 
'sine dubio se haberent verba O0€óv f$) 0coü Opóvov iméAafov; 
sed cum in codice litteris maiusculis exarato H et KAl haud facile 
confundi potuerint, ipsi Iuliano culpa videtur esse tribuenda. Sed 
alia res est altero loco. Qui in Cyrilli libris ita scribitur p. 69 CD: 
TÓ Yàp ToioÜTov (sc. caelum) — ácnc xa0apeóUei qOopác xoi 
Y€véceuc, dOóvarov 5€ Óv qüUcei xal ávuJAe0pov, Tavroíac écri 
kxa0apóv xnAióoc: diíbiov o€ xai deiwívnrov, dc ópüyev, ijroi 
mapà wuyxfjc xpetrrovoc xai Oceiorépac évoixoUcnc abTÓ) qéperat 
KUkMu Tepi rÓv uévav ónpioupyóv, fj rtpóc aUToO ToO 0co0 Tijv 
. Kivnctv, ücrep, ofuot, rà fiuérepa cópara Tapà Tfc év fjuiv 
yuxfjc mapoóe£óuevov TÓv ümeipov éEeMTTEet kÜkÀov ámaücru 
xai aiuviu qopG. Ubi verba dcrep — év fjuiv wyuyxfic transpo- 
nenda esse unusquisque continuo perspicit. Neque enim caelum 
si circa deum volutatur, ab eodem deo ita moveri potest, ut cor- 
pora nostra et quae in ipsis vitam degit anima. Quae cum optime 
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comparetur cum caeli anima, de qua antea Iulianus dixerat, dubium 
non est, quin verba dcrep — év fjudiv wuxfjc post évoiwobcnc 
aUTi ponenda sint. Neque obstat hiatus aóTÓ) dicTep, quem 
Iulianum non vitasse suo loco demonstrabimus. Sed obstare videtur 
Cyrillus, qui p. 71 E: eirá nav, inquit, ór1 rapà wuyxfic xpeir- 
TOVOC Kai Ociorépac ÉévoixoUcnc aUTÜ) péperai xUxÀu) mepi TÓV 
uérav Onuioupyóv, f) mpóc aUro0 To0 0€o0 Tiv xívnav Exe 
(crep oiua Tà fiuérepa cuüpara. Neque igitur negari potest 
Cyrillum verba ücrep «ré. eo loco legisse, quo ferri ea non posse 
modo ostendi. Sed quid multa? Corruptam iam praebuit scriptu- 
ram luliani codex, quem adhibuit Cyrillus. Qui ipse quoque vi- 
tium inesse animadvertit et omissis verbis Tapà Tíjc év fipiv 
wuxfhc corrigere studuit; sed oblevit vulnus, non sanavit. 

Iam vero deperditis ipsius operis Iulianei codicibus, tota fere 
quaestio quae est de Iuliani verbis constituendis pendet ex recte 
aestimandis libris manu scriptis refutationis Cyrillianae. Quam 
longe emendatiorem legeremus, si etiamnunc exstaret codex Con- 
8tantinopolitanus, quem a. 680 fuisse in bibliotheca patriar- 
chei docemur actorum synodi Const. loco (Mansi, s. conc. n. coll. 
XI. 410; cf. supra p. 675q.). Quamquam enim verba 'f[mc xpfj- 
cic. tücauruc ávregAron mpóc BigAiov év cópac tfc Biglioerkmc 
TuYXévov ToO0 évra(0a eUapo0c marpiutpxetov? de loco quodam 
dicuntur deprompto ex XIII. Cyrilli libro, etiam primae et alterius 
pentadis codicem in eadem bibliotheca fuisse vix quisquam infitias 
ire volet. Atque deperiit etiam alter eodex vetustate insignis, 
qui fuit olim Ioannis.Capnionis. Cuius notitiam Andreae Cra- 
tandro debemus (Cyrilli opera. Basileae 1528), qui die 24. Augusti 
a. 1528 haec in praefatione editionis suae scripsit: ' Ex Biblio- 
theca familiae S. Dominici que hic, pij & religiosi patres, Dialo- 
gorü libros comunicaverüt: ex Phoreéensi aute, iussu illustrissimi 
ac nobilissimi D. Philippi Marchionis Badensis, patrocinante optimo 
ac eruditissimo, omniumqs studiosorum patrono, lacobo Kirshero, 
duo deprompta sunt exemplaria Graeca, mirae antiquitatis: quae 
olim doctissimi Ioannis Capnionis fuere. Porró unum, Ephe- 
sini consili] acta cótinens, unà cum eiusdem sanctissimi et doctis- 
simi viri epistolis, uel (ut alij uocant) libris, quia nunc ob temporis 
angustiam absolui non potuit, propédiem proprio tomo inuulgabi- 
mus.. Alterum vero quàm fideliter licuit, versum, iam accipe: 


^ 
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nempe libros decem contra lulianü, & tres de recta 
fide." Iam vero quo anno Capnio nactus sit librorum contra Iu- 
lianum codicem ignoramus, quem verisimile est antea in italia 
fuisse. Maius enim (vita Io. Reuchlini Phorcensis. Francofurti 
1681. p. 524) *'ipse quoque" (sc. Capnio), inquit, 'cum in Italiam 
iter faceret, diligentissime libros undique conquisivit. Bibliothecam 
autem suam 'Pforzheimensi collegio per testamentum eum legasse' 
idem Maius tradidit 1l. L p. 523. Quam a. 1565 Pforzhemii vidit 
Henricus Pantaleo; cf. Mai. p. 524. Sed 'pars eius maxima in 
funesto bello Germanico (i. e. bello 30 annorum) a Capuccinis 
Weilerstadium vel ut alii existimant Coloniam delata ibique in 
expugnatione flammis consumpta est^; Mai. p. 528. Accuratius 
tempora discribit S. F. Gehres, Weil's der Stadt kleine Chronik 
(Stuttgart. 1808) p. 119 sqq. Mense enim Sept. a. 1640 Weiler- 
stadii iam erant Capuccini Phorcenses, quibus eo se conferre die 
21. Maii eiusdem anni permiserat episcopus Spirensis. Die autem 
20. Octobr. a. 1648 Weilerstadium Francogalli flammis tradiderunt. 
Iam vero Gehres (Pforzheims kleine Chronik. Memmingen 1792 
p. 83) auctor est eam librorum Capnionis partem, quae ex ignibus 
servata esset, Durlacum delatam esse et postea in urbem, cui 
nomen est Carlsruh. Ubi nunc non exstare librorum contra [u- 
lianum codicem me docuit Guilelmus Brambach. Neque Coloniam 
eum delatum esse intellegitur ex catalogo codicum mss. ecclesiae 
metropolitanae Coloniensis, quem scripserunt Jaffé et Wattenbach 
et ediderunt Berolini a. 1874. Neque Basileae neque Heidelbergae 
eum inveniri certiorem me fecerunt L. Sieber et C. Zangemeister. 
Quae cum ita sint, quin a. 1648 deperierit codex Capnioneus, 
dubitari vix poterit. Quo maiorem gratiam habeamus necesse est 
loanni Oecolampadio, qui codicem nunc deperditum secutus decem 
Cyrilli contra Iulianum libros ita latine reddidit, ut plerumque 
etiam nunc cognosci posset, quam ille praebuisset scripturam. Exstat 
autem Oecolampadii interpretatio in latina Andreae Cratandri Cyrilli 
Alexandri editione Basileae a. 1528 publici iuris facta tom. III. 
Notavimus autem codicem Capnioneum littera C, littera O Oeco- 
lampadii versionem. | 

Sed etiam quaeritur, quo tempore exaratus sit codex Capnio- 
neus. Quem litteris minusculis scriptum fuisse inde intellegitur, 
quod ipse quoque p. 94 A corruptam praebuit scripturam tóv fiov 
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Tóv ávOpdrmwov. Ubi vocem fíov in voüv mutandam esse ex 
apparatu critico ad l l apparebit. Neque tamen oriri potuit cor- 
ruptela, nisi iam in archetypo münusculis litteris exarato littera 
Similis fuisset litterae latinae j. Ergo codices neque Capnioneus ' 
neque eius archetypus ante saeculum IX. scripti sunt. Accedit, 
quod p. 49 A ex Oecolampadii versione et ex scriptura codicum 
Scorialensis V et Venetorum M et V, quos originem accepisse . 
ab ipso codice Capnioneo infra demonstrabo, efficiendum est fuisse 
in Capnioneo scripturam vapagáAuguev. In quo fuit rtapapaAuv, 
si codieis Monacensis B alteram manum spectas. Is autem, quem 
ex codice Capnioneo ductam scripturae varietatem in margine codicis 
Monacensis adnotasse suo loco ostendendum erit, ita errare non 
potuit, nisi littera p litterae v minusculae formae fuit simillima 
et litterarum ev abbreviatio («7) super litteram p posita paulloque 
neglegentius exarata cum accentu gravi confundi facile potuit. 
Quae abbreviatio, quam inveniri in cod. Vindob. phil. 314 anni 
924 ex Gardthauseni palaeographia Graeca p. 24b sq. comperi, in 
codicibus litteris maiusculis scriptis non adhibebatur. Ánte annum 
autem 1343 Capnioneum exaratum esse inde intellegitur, quod 
tunc codex Venetus V si minus de ipso, at certe de ipsius apo- 
grapho descriptus est. Neque omnino XIIII. saeculo videtur codex 
esse tribuendus, quem mirae antiquitatis esse a. 1528 dixit Andreas 
Cratander. fam vero etiam codicem Venetum M ex Capnioneo 
descriptum esse infra demonstrabo. Quae cum ita sint, deperditus 
quo Oecolampadius usus est Cyrilli codex saeculi IX.— XIII. init. 
fuisse statuendus est. 

lam vero agendum nobis de iis Cyrilli codicibus, qui etiam 
nunc exstant in Italiae Austriae Germaniae Britanniae Galliae Hispa- 
niarum bibliothecis. 

1) M est codex Venetus Mareianus 123, in fol., bomby- 
cinus, fol. 1583. saec. XIII. Continet s. Cyrilli Alex. contra [ulia- 
num libros decem cum prooemio. De quo codice v. Zanettium, 
Graeca D. Marci bibliotheca p. 71. Totum codicem a. 1878 tem- 
pore paschali ipse Venetiis cum editione Migniana (patrol. Graec. 
vol. 76) contuli. Litterae T eam saepissime praebet formam, quae 
in tabulis Gardthausianis primum in codice a. 1231 comparet (cf. 
Gardth. 1. l. tab. 9). Fuit codex quondam cardinalis Bessarionis, 
qui in margine multa, in verborum contextu perpauca adnotavit, 
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quae quamquam ipsius studia Cyrilliana luculentissime confirmant, 
ad Cyrilli verba constituenda nihil valent. Quae cum intellexissem, 
plerasque eius adnotationes in exemplo meo non descripsi. Per- 
pauca autem manus prima in margine adnotaverat, ut iovuAiavoóO, 
ubi Iuliani fragmentum incipiebat; quae accuratissime descripsi. 

2) Codex Venetus Marcianus 124, in 4?., membranaceus, 
fol. 197, saec. XV. Continet S. Cyrilli Alex. contra Iulianum libros 
X; cf. Zanetti |. l. p. 71. 

3) V est codex Venetus Marcianus 122, in fol., charta- 
ceus, fol. 371, saec. XIV. Scriptus enim est a. 1343. . Qui accu- 
rate descriptus est a Zanettio p. 70. Exemplum eius exstat in 
Wattenbachii exemplis n. 23. Sed erravit Zanettius, cum in codice 
inveniri diceret decem Cyrilli contra Iulianum libros. Desunt enim 
prooemium et libri VL—X. Librum quintum sequitur eiusdem 
Cyrilli contra anthropomorphitas liber. Ipse temporis angustiis pro- 
hibitus non contuli codicis nisi folia 202a — 210b, quae continent 
editionis Aubertianae paginas 5—25 C 1. Iuliani fragmenta postea 
Carolus Praetorius in usum meum contulit. 

4) B est codex Monacensis 65, quem Hardtius (catal. cod. 
mss. gr. b. R. Bav.) ita describit: *chartaceus, charta solida et 
laevigata, titulis et initialibus minio exaratis, literis minutis et 
elegantibus manu diversa, in folio mutilus, at ab alio interiectis 
foliis suppletus, collatus cum prototypo, :constans foliis 431, saec. 
XVL, optime conservatus'. Quintum contra Iulianum librum -ex- 
cipit Cyrilli contra antlromorphitas liber, quem sequuntur libri 
c. Iul. VI.—X. Quae praeterea in codice exstant, Hardtius enu- 
meravit. Prooemium librorum c. Iul. incipit fol. la, liber X. ter- 
minatur fol. 200a. Neque tamen foliis 1a— 200a respondent 
paginae 1—399, sed 1—435. Is enim, qui folia numeris signavit, 
ita erravit, ut numerum 12 omitteret, numeros 115 et 160—179 
bis poneret. Neque mutilus est codex, sed quae desunt, iam in 
archetypo deerant et ex alio codice suppleta sunt. lta quattuor 
folia adiecta sunt, primum ad fol. 5a — p. 9, alterum et tertium 
ad fol. 43b — p. 80, quartum ad fol. 45b — p. 84. Ac primum 
quidem continet verba Aió 59 gagulüva — véoc bé üv, xai 
— p. 9 D 1—10 € 2 Aub,, alterum et tertium BoUAet 5r) oóv — 
cupfegouAeukev oUk óp8Uc — p. 75 € 4— 18 D 4, quartum xoi 
uiv xai érépuO: — ébuübbiia. TÓ e uv 82 € 6 —83 B 4 Aub. 
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Adiecit haec folia eadem manus altera, quae etiam in margine 
varias scripturas apposuit. Quae ex codicis Monacensis prototypo 
fluxisse contendit Hardtius, sed iniuria. Alteram autem Monacensis 
manum notavimus B 2. 

5) In codice Monacensi 547 saec. XV. fol. 354b et 355a 
exstare fragmenta quaedam Porphyriana, ex Cyrilli contra Iulia- 
num libris deprompta monuit Hermannus Diels in commentationibus 
in honorem Buecheleri et Useneri Bonnae a. 1873 edito p. 61 sq. 

6) Codex Vindobonensis 78 (Lambecius -Kollarius, bibl. 
Caes. Vind. V. p. 293 et 299), 'chartaceus, antiquus et bonae 
notae in quarto, fol. 155 ab Augerio Busbeckio olim comparatus 
Constantinopoli", fol. 102a — 105b praebet fragmentum Cyrillianum, 
quod incipit verbis Torrapoóv Nie p. 8A 10 Aub. 

1) Idem fragmentum exhibet codex Vindobonensis 19 
(Lambecius-Kollarius VI p. 237 et 242) 'chartaceus, antiquus in 
folio. fol. 376^, ipse quoque Busbeckianus. Exstant autem Cyrilli 
verba fol. 305b — 30842. 

8) Codex Mediomentanus seu Middlehillensis, nunc 
Cheltenhamensis, 1444 — Meerm. 85, de quo haec Haenelius, 
catalogi libr. mss. p. 832: Cyrilli Alexandrini ad Theodosium 
imperatorem de recta fide liber; eiusdem de adoratione adversus 
Iulianum imperatorem libri duo; idem ad Calosirium episcopum, 
adversus anthropomorphitas; saec. XV." 

9) Codex Regius Parisinus, chartaceus, exaratus a. 15237. 
In catalogo codd. mss. bibl. Reg. II p. 268 n*. est MCCLXI (nunc 
bibl nation. 1261). Ante hos duos annos Otto Crusius amicus 
Parisiis codicem inspexit atque haec mihi scripsit: *Es ist ein 
Miscellancodex; Cyrillus contra Iulianum geht nur von fol. 128a 
—1l'1b. Es sind nur die ersten 3 Bücher und vom 93. fehlt der 
Schlufs. Die letzten Worte fol. 171b col b sind dv fjv eixóc 
Tüv ápxaiuv áppucrudruv dmm e[uévov (p. 109 B Aub.). Die 
Seite ist (anders als bei anderen Schriften dieses Codex) in 
2 Columnen getheilt.'" 

10) Lambert, catalogue des mss. de la bibl. de Carpentras: 
Codex LXXX. fol. 149—156. 'Ex Porphirio in Christianos collecta 
ab Hugone Grotio (les fragments ou passages sont extraits d'Eu- 
sébe, Praeparatio et Demonstratio evangelicae, gr., de Saint-Jéróme, 
Praefatio ad Danielem; de Saint-Augustin, de civitate Dei; et 
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de Saint-Cyrille, patr. d'Alexandrie, contra Iulia- 
num gr. 

11) V est codex Seorialensis, de quo haec Miller, catalo- 
gue des mss. grecs de la bibl de l'Escurial p. 436: '"W. — 
II. — 12. 463. In 4*. de 223 feuillets, en papier de coton et 
du XIII? siécle. Traité de saint Cyrille contre Julien, en dix 
livres." Saeculo XIV. codicem tribuit Gustavus Loewe, saec. XIV. 
—XV. Carolus Graux. 

12) Q est alter eodex Scorialensis, de quo Miller p. 478: 
*9. — IIl. — 5. 534. In fol. en papier et du XV? siécle. 1*. 
Típocpuvnruwóc^ mepi Tíjc ópOfjc Ttícreuc, par Saint Cyrille 
d'Alexandrie. 2? Traité de Saint Cyrille d'Alexandrie contre Ju- 
lien, en dix livres." TTpocowvnrikóc est librorum contra Iulianum 
prooemium. Quem codicem a Millero saecule XV. reete tributum 
esse censent Loewius et Grauxius. Codicis autem felia numeris 
non signata atque singulas paginas binis columnis exarates esse 
idem Loewius mihi scripsit. Qui cum anno 1878 in Hispanias 
proficisceretur a me rogatus est, ut fragmenta TIulianea quae sunt 
in Cyrilli editione Migniana cum codicibus Scorialensibus conferret!). 
Atque precibus meis praebuit aurem, neque tamen tempus itineri 
Hispaniensi concessum ut omnia fragmenta conferret ei permisit. 
Neque igitur varias scripturas adnotavit nisi libri alterius esque 
ad p. 58D Aub. Postea autem ad Felicem Ro anski bibliothecae 
Scorialensis praefectum litteras.dedit, ut de unius loci ex prooemio 
deprompti scriptura certiorem me faceret et, si quidem fieri posset, 
reliqua fragmenta in usum meum conferri curaret. Atque alterum 
mihi contigit, alterum non item, ut fragmentorum seripturas Seo- 
rialenses non cognossem nisi a Loewio margini adscriptas. 

lam vero quaerendum nobis, qui codices de quibns sint de- 
scripti. | 

Àc Venetum quidem 124 saec. XV. apographon esse codícis Veneti 
128 saec. XIII. (M) pro certo adfirmari licet. Est enim codex M 
initio mutilus, cum litterae haud paucae aut madefactae evanae- 
rint aut in extrema margine positae charta abseissa deperierint. 


1) Iam anno 1877 Ludolfus Krehl, bibliothecae Paullinae Lipsien- 
sis praefectus, precibus meis benevolentissime cedens, ut codices Sco- 
rialenses Lipsiam mitterentur contenderat; neque tamen mitti potnerunt. 
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Quas omnes is qui codicem scripsit 124 ita omisit, ut vacuum 
iis relinqueret spatium. lta p. 2A 9 voces exstant rap' érépuv 
Tà cic üpuác, neque tamen in codice M quicquam nunc legitur 
nisi rap' érépuv Tà e; reliquarum litterarum aliae evanuerunt, 
aliae abscissae sunt. Ac ne in codice quidem 124 voces eic ópác 
scriptae inveniuntur, sed lacuna comparet post map' érépuv Td; 
neque minus littera c, quae in codice M etiam cognosci potest, 
in codice 124 omissa est. Atque eodem modo p.2 A 11 vocis 
xopicrfipioi littera x etiamnunc integra exstat, litterae xap difficile 
cognoscuntur, reliquae deperierunt. Integram autem vocem yapi- 
cTrpiot codex 124 non descripsit. Petiti sunt loci, quos modo 
attuli, ex Cyrilli prooemio. Sed ne aliorum librorum rationem 
aliam esse censeas, nunc afferam verba ex libro X. deprompta. 
Pagina enim 358 A 8 verborum wevuboermeic xai litterae boeraic 
xai madefactae omnino fere evanuerunt, atque recentior manus 
eas vestigia primae persecuta delineavit: omisit eas codex 124. 
Neque tacendum mihi permultis locis, quibus codex M aliam scriptu- 
ram praebet atque editio Migniana, me codicem 124 inspexisse: 
ita eum deprehendi vel in accentibus non recte positis persaepe 
cum codice M consentire. 

Neque minus codicem Scorialensem €? ex codice M descrip- 
tum esse ex variis eius scripturis a Loewio adnotatis intellexi. Quae 
etiam in rebus minimis ita consentiunt cum iis, quae in codice 
Marciano 128 exstant, ut p. 44B 6 in utroque p001 legatur pro 
u000t. Quid? Quod p. 49D 3 órypàv praebeat codex V et ex- 


. 1 
Spnocv 


hibuit codex Capnionis, in Marciano autem M legitur bypàv, in 
Scorialensi Q óvpàv ^ ? 

Ex codicibus M et V codicem Monacensem B fluxisse nunc 
ostendam. Atque libros I.—V. ex V descriptos esse inihi persuasi, 
cum fragmentorum lulianeorum scripturas, quas B praebet, ad- 
notarem; quas fere semper easdem esse atque codicis V animad- 
verti. Accedit, quod eaedem lacunae in utroque codice inveniun- 
tur, p. 9D 1—10€C 2, p. /5C4 — 18D 4 Aub.!) Librorum autem 


1) Etiam p. 82C 6 —83 B 4 in codice B non inveniuntur; quae quin 
ne in V quidem exstent, dubitandi causa non est, quamquam h. 1. 
codicem Venetum non inspexi. 
Iulianus ed. Neumann, 10 
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VI.—X. fontem esse Marcianum M pro certo adfirmari licet. Eorum 
enim fragmentorum, quae his libris servata sunt, scripturae in 
eodicibus M et B non differunt nisi in rebus minimis. Quid? 
Quod p. 358A 8 verborum weuóoermeic xoi litteras boermeic xoi, 
. quae in M fere evanuisse supra dixi, in codice B manus prior 
postea adiecit? Quae cum in codice Veneto 124 omnino omissae 
sint, intellegitur non ex eo codicem Monacensem esse descriptum, 
sed ex ipso Marciano M. Ex quo etiam. prooemium fluxisse lacu- 
nis demonstratur, quas explevit manus altera. lta p. 2A 11 litte- 
rae yop manu 1l exaratae sunt, ierfjpiot adiecit manus 2. Quo 
logo quas scripturas M et V praebeant, supra indicavi. Mirum 
certe est librarium quendam prooemium. et libros VL—X. ex altero 
codice deprompsisse, ex altero libros L—V. Sed statuendus est, 
quo tempore libros contra Iulianum scriptos exarare incepit, unum 
eodicem V cegnovisse, quem nec preoemium nec libros VL—X. 
exhibere supra dixi. Deinde in manus ei incidit codex M, ex quo 
ea adiecit, quae nondum exaraverat. Atque ita rem se habere 
etiam inde efficitur, quod codex B qmaternionibus constat, nisi 
quod. praemissa sunt duo folia, quibus prooemium continetur. Unde 
etiam intellegitur codicem B non ex alio codice descriptum. esse, 
in quo codices M et V iam coniuncti erant, sed. ipsius librarium 
libros primum ita coniunxisse. Neque alius censendus est libros 
conira Iulianum quintum et sextum separasse interiecto libro contra 
agthropomorphitas ipso quoque ex V descripto. 

Haec de codicis Monacensis manu 1; iam vero de altera 
disputabo. Quam sua deprompsisse ex 'variis lectionibus in libr. 
contra lulianum', quae exstant in editione Aubertiana, fortasse 
sibi persuadebit, si quis spectaverit scripturas manu altera adiectas 
non omnes, sed paucas. Mirum certe est Áubertum ad p. 66 1 
égicrác T) Bíu in variis lectionibus adnotasse 'alij, ToO fiov' 
et in codice B priorem manum T() fiu scripsisse, alteram in 
margine "alij, ro0 gíov'. Sed permulta manus altera (B 2) adiecit, 
quae ex editione Aubertiana repetere non potuit. Ita p. 1B 5 Au- 
bertus exhibet émrera) yàp dei neque quicquam in 'variis lectio- 
nibus" adnotavit: sed B 2 scripturam, quam B 1 praebet eandem 
atque Aubertiana, non probavit, sed in margine posuit érerai [àp 
"Tuc. Neque p. 7 E 4 Aubertus quicquam exhibet nisi ceyvorperf, 
quod etiam B 1 praebet, sed B 2 in margine scripsit 'Gcompenfi 
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alip. Hue aecedit quod dubitari minime potest, quim etiam folia 
integra, quibus manus altera prioris lacunas explevit, ex eodem 
fente hausti sint; atque eorum verba a scripturis Aubertianis 
saepissime differunt. Quae cum ita sint, apparet ex codice aliquo 
alteram codicis Monacensis manum sua deprompsisse. Quem fuisse 
Capnienmeum nunc deperditum pro certo adfirmari licet. Quam rem 
ita se habere eontinuo tibi persuadebis, si alteriws manus scriptu- 
ras quarum numerus est permagnus cum Oecolampadii versione 
contuleris. lta p. 1 B 5 vóp mwc habet B 2, 'ferme enim" Oeco- 
lampadius, p. 3 E 4 vo0 Tróvruv fuv curfjpoc Xpicroü Auber- 
tus B 1 M exhibent, B 2 ante curfjpoc adiecit becrrórou, '(contra) 
nostri omnium dominum saluatorem Christum" vertit Oecolampa- 
dius. Gravissima autem argumenta haec sunt. Pagina 3 E 5 vocem 
Tpía ante cuTvYévpaqe omiserunt M: et codices omnes qui ex eo 
prooemium repetiverunt, ergo etiam B 1: sed B 2 in margine 
adiecit Tpia neque minus Oecolampadius habet *tres'. Neque minus 
insigne alterum est, exemplum. P. 10 C 2 legitur in Aubertiana; 
quacum comsenlit M: érouc uév qàp Ola [erovóroc Terpakociocroo 
néumrou Te (1€ M) xai eikocroO uerà Tróv Oecréciov 'Afpadpn 
Tixrera. uév. év Ai vUrru Mucfjc Omisit haec B 1 cum iis 
quae antecedunt et sequuntur, supplevit B 2; sed cum litteras, 
quae exstabant post méurmtTOu TC (ita etiam B 2), in codice legere 
non potuisset, B 2 vacuum esse voluit earum spatium neque quic- 
quam scripsit nisi croO.  Explevit postea tertia manus lacunam 
'adiectis litteris xci eixo. Et recte explevit; nam codicem M infra 
ex C deseriptum esse ostendam atque eius librarius etiam legere 
potuit, quae exstabant in codice quem describebat. Qnid? Quod 
eedem loco atque B. 2 Oecolampadius non indagavit, quae in suo 
codice antea legebantur? Vertit enim 'quinto et tricesimo'. Ergo 
eodem codice B 2 usus est, atque Oecolampadius, i. e. Capwioneo: 
Sed quid causae est, cur nonnullis seripturis B 2 adiecit vocem 
'alip? Quae si eodem modo in Capnioneo legebantur atque reli. 

quae, adiciendi causa mon exstabat. Ergo eas censeo fuisse ii 
margine codicis. Unde etiam intellegitur, quomodo fieri potuerit, 
ut Oecolampadii versio non cum omnibus scripturis consentiret, 
quibus B 2 adiecit vocem *alij. lta p. 15 D 2 mrAéov riv GAAuv 
exhibet B 1, *&rávrwv alij" B 2, *prae aliis' vertit Oecolampadius. 
Ergo codicis Capnionei manus 1 praebuerat GàAAuv, in margine 
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altera scripserat àürávtuv; atque prioris scripturam Oecolampadius 
recepit, alterius reprobavit. Sed p. / E 4 B 1 scripsit ceuvormperrf, 
B 2 0compert£, Oecolampadius vertit *deo dignam'. Ergo modo 
probavit modo respuit quae in Capnionei margine exstabant. Unde 
efficitur non Oecolampadium eas scripturas adiecisse. Àc ne Cap- 
nio quidem eas adscripsit, nam saeculo XIII. iam in codice ex- 
stabant, quo tempore Marcianus M ex eo describebatur!). Per- 
multas enim earum scripturarum (14 de 23) in contextum recepit 
codicis M librarius. Quas ex ipso Marciano depromptas Capnionei 
margini adscriptas esse nemo sanus adfirmabit. Nam etiamsi id 
mittamus causam non esse, cur reliquarum scripturarum novem 
alium fontem statuamus: ex decem libris quis censebit quattuor- 
decim quemquam locorum varietates adscripsisse? Quanto plura 
alteram* Monacensis manum ex Capnioneo adnotasse compertum 
habemus! Sed unde fluxerunt Capnionei notae? Non ex alio codice, 
opinor, sed ex eodem ac reliqua. Facillime enim fieri potuit, ut libra- 
rius quae non recte descripserat in margine corrigeret. Ita in de- 
scribendo errasse videtur, cum p. 22 C 1 sententiam redderet, non 
verba ei ita in contextu poneret uetà fpaxéa; dein, codice denuo 
inspecto, vitium sustulit et adnotavit ppaxo mpocA0Uv*). Eodem 
modo p. 29 D 2 10Àa0eiv neglegentius scripserat, sed continuo 
ó:a4ua0€iv réposuit. Perpaucis sane locis ingenio suo mihi videtur 
indulsisse et commenta sua adscripsisse. Ita p. ! E 4 in Capnioneo 
re vera fuisse censeo ceuvompemnfj, quod M et B 1 exhibent, et 
vocem paullo rariorem a librario in Ocomperííj mutatam esse. 
lam vero mihi agendum est de codicibus Veneto 122 (V) 
et Scorialensi V. — IL. — 12. (V). Quos artiore quodam vin- 
culo inter se contineri nemo infitias ire volet, qui scripturas eorum 
in apparatu critico adpositas inter se contulerit et cum Marciano 
M. Luculentissimum autem exemplum exstat p. 44 B, ubi haec 
leguntur in Marciano M: ymnrpi yàp Ó Zeüc éuiy0n xoi maio- 
Totcáuevoc é£ avrfíjc éfnue uév aíróc tijv auToO (scribe abro0) 
Ov[aTépa, uàAAov bé oUb€ Érnpev aUróc tr|v auro (sic) Ovrarépa, 
&AAà pixO0cic &rAdc dÀÀu Tapoabébuxev aürrfv. Eandem scriptu- 


1) Quem Capnionei apographon esse infra probabo. 
2) mpoeA0Uv M. mapeAGUv B 2. B 2 in describenda scripturae va- 
rielate h. l. errasse videtur. 
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ram in Capnioneo fuisse Oecolampadii interpretatio docet haec: 
"Matri enim lupiter congressus est, procreavitque ex ea liberos. 
Idem duxit uxorem filiam suam, imó non duxit uxorem filiam, 
. Sed simpliciter congressus cum ea, alteri eam tradidit, Quibus 
in verbis apparet corruptelam latere; delenda enim sunt verba 
aUróc Tv aUTOÜ Ouyarépa, quae ante àÀAÀà leguntur. Neque 
tamen V vel V medelam praebuerunt, sed mendum etiam gravius. 
Haec enim in utroque codice inveniuntur: unrpi yàp ó Zeoc épix0n 
xai raibomOouw]cóuevoc é£ aíótíjc évnpuev aUtÓc ti|v auToO 
(sic) GuyvaTépa, GAAà xré. Quae corruptela oriri non potuit 
nisi ex ea, qua iam.Capnioneus inquinatus erat. Neque neglegenda 
sunt Iuliani verba, quae p. 131 CD leguntur. Ubi haec exhibet 
codex V: ó&moAaUouc guóvov. tfjc ó.1ÀéZeuc xol Tíjc ónropeitac 
oi Aíav eUgpueic, &À obbé oUbevóc peroaAauBávouci paeruaroc!?). 
Ubi &ÀX o)66 in &AÀou 66 mutandum esse unusquisque continuo 
perspicit. Quid? Quod recta scriptura in M invenitur, sed ita, ut 
facile intellegatur, quo modo orta sit corruptela; GAAoubé enim 
ibi exstat ne minimo quidem spatio inter &ÀÀou et o€ intermisso. 
Quo ex loco efficiendum est V aut ex ipso codice M aut ex 
eodem atque is fluxisse fonte. Ex ea autem quam priorem attuli 
corruptela (p. 44 B) intellegitur V et V ex eodem codice descrip- 
tos esse neque tamen ex ipso M vel eius fonte, sed ex apographo 
quodam. Ergo stemma statuendum est aut hoc: 


aut hoc: 


Nunc afferenda mihi sunt argumenta, quibus probem non ex 
M fluxisse codices V et V, sed ex eodem fonte, atque eum quidem - 
ipsum fuisse Capnioneum. Exstant enim loci haud pauci, quibus 
V?) differt a M, sed eandem praebet scripturam, quam in Cap- 


1) Quid V hoc loco praebeat ignoro. 
2) Quin codex V etiam iis locis, quarum scripturas Loewius in usum 
meum non adnotavit, cum V consentiat, dubitari non potest. 
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nioneo fuisse Oecolampadii interpretatione docemur. ita 43 A érav- 
épxec0o1 iniuria scribitur in M, érravepéc0o1t recte exhibent V et 
V ?), Oecolampadius vertit: *interrogandi erunt". Neque minus p.96€ 
ünép oU exhibet M, iórép 0co0 V, 'de deo' Oecolampadius. Ne- 
que igitur dubium esse etiam potest, quin M et Y (deperditus) 
apographa fuerint Capnionei?). 

. Codicem Scorialensem V modo ostendi non ex M fluxisse, 
sed ex eius archetypo. Neque tamen de toto codice sententiam 
hanc probare possum. Prooemium certe ex ipso codice Marciano M 
descriptum est aut ex apographo quodam eius. Nam p. 3 E 5 xai 
ó vrpía cu[réypape fifAía in Capnioneo fuisse Oecolampadii 
versioné et altera codicis Monacensis manu probatur. Deest autem 
vox Tpía ut in Marciano M, ita in Scorialensi V. Tam si memineris 
prooemium in codice V ipso minime laeso omnino non exstare, du- 
bium esse vix potest, quin ne in codice quidem Y fuerit. Quod autem 
ne alteram quidem librorum pentadem Venetus V continet, id dubium 
remanere debet, utrum ipsa in Y fuerit necne, utrum ex Y eam V 
descripserit an ex eodem codice, de quo prooemium mutuatus est. 
Alterius enim pentadis scripturas Loewius mecum non communicavit. 

Quaestio nunc oritur, quem codicem Aubertus praecipue secu- 
tus sit in adornanda editione, quem suum (sc. codicem nostrum) 
appellarit. Ac deprehendi Aubertianam iu libris I. —V. cum codice 
V consentire, cum M in iis qui sequuntur. Quod ubi animad- 
verti, Monacensem conieci fontem esse editionis Aubertianae. Quae 
coniectura etiam aliis argumentis probatur. Sunt enim res mini- 
mae, quibus Monacensis a codicibus Venetis differat: atque easdem 
scripturae varietates in editione Aubertiana invenies. [ta 138A 
&vuOev ajrÓ moieiv legitur in V (et M): rÓ pro aüTÓ praebent 
B 1 et Aubertiana; p. 218 A oimveküc exhibet M, óimvexéc B 1 
et Aubertiana. Neque tamen ipso codice Monacensi Aubertus usus 
est, sed apographo quodam de eo descripto?) Omnes enim locos, 


1) Nisi quod V habet éravépecóai. . 

2) Eo igitur tempore, quo M et Y describebantur, non deerant in 
Capnioneo folia vel folium, quo p. 18 A 4 — 14 E ? continebatur; cf. 
Oecol. fol. 3 D. 

8) Ex eo igitur Aubertus eliam eas scripturas execripsit, quae in 
eius 'variis lectionibus? et in codice Monacensi exstant adiecta voce 
*alij'. 
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- quibus 'codicis nostri' scripturas Aubertus aperte indicavit cum 
in unum contulissem iisque codicis Monacensis verba adscripsissem, 
plerumque codices consentire animadverti, sed no&numquam alte- 
rum ab altero differre. Ita p. 45 D 1 'in exempl. nostro" inquit 
Aubertus 'vitiose scriptum erat xai Aeíac", sed Monacensis rectam 
exhibet scripturam Mav. Et p. 44 C 8 in 'codice nostro" legeba- 
tur eUyuxiucOoat: B 1 praebet éyuyüxc0at, sed ita exaratum, ut 
a librario neglegenti legi potuerit e&yuxüjcoai.— Neque alia desunt 
exempla. Sed ubi est apographon illud codicis Monacensis, qtrod 
adhibuit Aubertus? In Britannia, opinor. Librum enim Medio- 
montanum, nunc Cheltenhamensem, unum constat esse praeter 
Monacensem et Venetum V Cyrilli codicem, qui contra Iulianum 
libris adiecerit librum contra anthropomorphitas scriptum. Atque 
in Monacensi quidem quomodo fieri potuerit, ut libri contra Iu- 
lianum L.—V. et VI.—X. intermisso libro contra anthropomorphi- 
tas separarentur, supra exposui; is, qui Mediomontanum de Mona- 
censi codice descripsit, rectissime ordinem mutavit et librum con- 
tra anthropomorphitas posuit post decimum lIulianeum. Quamquam 
reprobaretur sententia mea, si recte Haenelius saeculo XV. Medio- 
montanum tribuisset; nam saeculo XVI. Monacensis videtur esse 
exaratus. Neque tamen ita facile est statuere codicem aliquem 
saeculo XV., non XVI. exaratum esse neque quisquam negabit 
Haenelium ín ea re errare potuisse. 

De uno codice etiam disputandum est, de Parisino Regio anno 
1587 exarato. De quo Otto Crusius temporis angustiis inclusus 
perpauca mecum communicare potuit, cum quattuor locorum 
scripturas Aubertus indícasset. Quae cum ita sint, certum ali- 
quid de eo statuere non possum, coniecturam propono. Codicis V 
apographon Parisinus non est, nam exhibet verba 15 C 4 sqq, 
quae in illo desunt; idem de codice V statuendum erit, si 
eandem lacunam in eo inveniri verisimile est. Tam vero p.3 E5 
Parisinus omittit vocem tpía neque in iis verbis, quae extrema 
exhibet (p. 109 B 1), differt a Marciani M scriptura; nam fjv 
eixóc in eo scribitur pro eixóc fjv. lam vero si consideraveris 
praeter eum in solo codice Scorialensi 9, quem apographon 
esse constat Marciani M, singulas paginas binis columnis esse 
exaratas, de ipso Scorialensi € Parisinum descriptum esse 
conicies. 
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ar EERBEREDEMIMPURPUN, . 
mum Venet. 124. Q l 
vovVO?&| 
B1 Paris. (?) 


| 
Cod. Aub. (— Mediom.?) 


Quae cum ita sint, quaerendum de principio est quid fuerit in 
Capnioneo. Quod ubi exploratum est, utrum Capnionei verba ita 
a Iuliano scribi potuerint necne diiudicandum est. 

In verbis autem collocandis Marcianum M potissimum secutus 
sum. Nam p. 106 € éxeivoic éreuye scribit V, érepuwyev .éxei- 
voic M; atque codicis M scriptura etiam legitur, ubi haec Iuliani 
verba a Theodoro Mopsuesteno (in N. F. comm. ed. Fritzsche p. 10) 
laudantur, qui non ex Cyrilli refutatione, sed ex ipso luliani libro 
sua hausit. 

De editionibus denique operis Cyrilliani Fabricius in bibl. 
Graec. vol. IX* p. 455 sqq. ita egit, ut ego nil adicere possem. 
Neque enim quisquam in edendis contra Iulianum libris novi ali- 
quid praestitit nisi Oecolampadius, Borbonius, Aubertus. Atque 
Oecolampadius codicis Capnionei interpretationem Latinam impri- 
mendam curavit a. 1528 Basileae apud Cratandrum. 'Librum pri- 
mum Graece primus cum nova meliore versione sua a. 1619 ad 
editionem adornavit Nicolaus Borbonius, professor et interpres 
regius, in cuius opusculis utraque lingua prodiit Paris. 1630. 1654. 
12. (Fabricius l. l. p. 471.) Ipse editionem Borbonianam mihi 
comparare usque adhuc frustra quaesivi. "Totum opus Graece 
et Latine primum in Auberti editione conspicitur, liber primus 
ex Borbonii, ceteri ex Auberti interpretatione. (Fabricius l. l) 
Atque editiones Latinae usque ad Aubertianam Oecolampadii inter- 
pretationem repetiverunt; Auberti editio denuo impressa est in 
Iuliani editione Spanhemiana et in Mignii patrologia Graeca, vol. 76. 

Haec de arte critica in Cyrillo factitanda; de Photii quaestio- 
num Amphilochianarum codicibus pauca dicenda sunt, quae in 
apparatu critico suo loco posita reperies. 

In testimoniorum autem numerum receptos etiam eos invenies 
Cyrilli locos ex refutatione depromptos, quibus lulianea non ad 
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verbum. expressa leguntur. Qui cum non numquam corruptelas 
medendi ansam praebeant, plerumque scripturas in contextum 
receptas confirment, laborem haud exiguum frustra. me suscepisse 
non opinor. 


Vidimus quaestionem quae est de luliani verbis constituendis 
praecipue in recte aestimandis Cyrilli codicibus positam esse. 
Neque tamen altera difficultas neglegenda est. Neque enim fieri 
poterit, quin corruptelis quibusdam non medeamur, quin coniciendo 
etiam menda inferamus, nisi intellexerimus utrum hiatum Iulianus 
evitarit necne. Quem ne uno quidem loco hiatum admisisse vix 
quisquam sibi persuadebit; sed aliarum fortasse vocalium con- 
cursum evitasse statuendus est, aliarum non item. Id quod pri- 
mus animadvertit Carolus Sintenis et exposuit dissertatione ea, 
quae Hermae vol. I (1866) p. 69 sqq. inserta inscribitur *Be- 
merkungen zu den Briefen lulians'. Ac p. 69 'ich glaube nàm- 
lich" inquit "bemerkt zu haben, dafs Julian zu denjenigen Schrift- 
stellern gehórt, welche auf Vermeidung des Hiatus bedacht ge- 
wesen sind, in einigen Schriften ihn vielleicht gar nicht zu- 
gelassen hat, in der Mehrzahl derselben viel sparsamer als andere 
Schrifisteller". Et infra: (Für diesmal beschràánke ich mich auf 
die Briefe des Julian und bemerke, um Mifsverstándnissen vor- 
zubeugen, nur dies noch, dafs von Vermeidung des Hiatus in dem 
Umfange, wie bei Isokrates, hier nicht die Rede sei, sondern 
etwa in der Ausdehnung, die ich für Plutarch in der Abhandlung 
de hiatu etc. festzustellen unternommen habe. Es bleiben dem- 
nach alle apostrophierbaren Vokale, Partikeln, Praepositionen, ' das 
Pronomen Tíc, àv mit Optativformen aus dem Spiele; als fehler- 
haft oder verdàchtig dagegen müssen bis auf weiteres die sich 
mit andern Vokalen berührenden langen Vokale oder Diphthongen 
in zwei durch die Interpunktion nicht geschiedenen Worten gelten." 
Haec Sintenis. Ac similia sunt Hertlenii viri doctissimi de Iuliano 
praeter ceteros meriti verba, quae.Herm. VIIT (1874) p. 171 leguntur: 
"So viel ist sicher, dafs Julian den Hiatus zu vermeiden sucht; 
aber selbst in den sorgfáltig geschriebenen Reden, z. B. in der 
ersten und zweiten, finden sich einzelne Hiatus, die nur auf ge- 
waltsame Weise zu entfernen sein würden, wáhrend dieselben in 
andern Schriften noch zahlreicher sind! ^ Quae cum ita sint, 
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delendum est Hertlenium quaestionem non absolvisse, cum Tuliani 
librorum editionem pararet sua laude non privandam. Recte 
enim videtur mihi Alfredus Eberhard (Bursians Jahresbericht 
V 1 p. 203) adnotasse: *Was den Hiatus betrifft, scheint Hertletn 
nicht abschliefsend Stellung genommen zu haben." 

ÀÁc ne mihi quidem de omnibus lwliani scriptis agendum 
est, cum eos tantum libros edendi consilium ceperim, qui contra 
Christianos scripti sunt. Nam de singulis libris quaestiones 
instituendas esse inde efficitur, quod alios diligentius, alios negle- 
gentius compositos esse constat. Atque id quidem pro certo 
adfirmari licet Iulianum in libris contra Christianos conscribendis 
hiatum evitare voluisse. Saepissime enim miraberis artificiosam 
verborum collocationem, nisi animadverteris immutato verborum 
ordine foedissimum vocalium concursum oriri. lta p. 42 E le- 
guntur verba haec: ó0e€v fiv fjket xol Óruc Évvoia 9€o0 tÓ 
"Tpütov; ubi voces xal Omuc et óÓ0ev interiectis vocibus fiiv 
fiket separandi causa non erat, nisi quod futurum fuit, ut mutato 
verborum ordine litterae et et € concurrerent (60ev xoi ómuc fjuiv 
fer évvoia 0co0). Neque minus animadvertendum est. perpaucos 
exstare hiatus in ipsius Iuliani verbis, in aliorum ab eo allatis per- 
multos. Quam rem ita se habere ex fragmentis infra recensitis unus- 
quisque intellegere potest. Tum hiatuum numerus haud spernendus 
removetur codicum vel testimoniorum scripturis. Ita 135 A á£ioüre 
fin&ác mcreoerv V: ü£voóte mcreoewv fjuàc M; 135 D vàc ó10éktouc 
aUTÜV cuTXÉérn É£ri V: aUtÓv cuyxécev Tàc bioMékrouc éri M; 
155 D cot eivai. gaíverai. V: eivai cot qaíverai M; 160 E 
&méktewve aicxypi) V: dméxrewev aicypp. M; 305 B jnu&tuv 
éx«e(vou  érakoUcare V: éxeívou ónuórwv émaxoUcare ) M. 
Neque neglegendum est plerisque locis (4 de 5) removeri hiatum eo 
verborum ordine, qui in codice M invenitur; atque eum quidem cur 
his ipsis in rebus veras plerumque scripturas servasse statuerem, 
supra p. 152 exposui. Neque minus memoria dignus est Iuliani 
locus p. 94 À, qui ita scribitur in codice M: ei pij nü60c etn &x uv 


1) bnlicuv ixcivov M; sed vide supra adn. 1. Neque vero quis- 
quam librarium hiatus evitandi studiosum verborum ordinem mutasse 
censebit. Quis enim ante Benselerum compertum habebat scriptores 
quosdam orationis pedestris vocalium concursum non admisisse? 
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&róppntov 6eupíav; ubi removetur hiatus scriptura cedicis V hac: 
€i uj uüO80c éyuv Ocwpiav dmróppnrov etr. Neque minus, ubi eadem 
verba a Socrate h. e. HT23 vituperantur, vitatur vocalium concursus, 
cum sic scripti sint: €i ur] u00Ó0c écriv Ómóppnrov Éyuv Tivà 
Ocwpíav. Quae cwm ita sint, quin hiatui evitando lulianus stu- 
duerit non dubito; iam vero quaeritur, quarum vocaliwm quibus 
lecis concursum admiserit. 

Atque in allatis quidem aliorum verbis apparet hiatus vitari 
non potuisse. 

Neque minus brevium vocallum concursus Iulianum admisisse 
negari petest. Qua in re consentire eum cum Plutarcho iam 
Carolus Sintenis animadvertit. Et re vera refingendi tibi essent 
Iuliani Hbri, si brevium vocalium concursus removere studeres. 
Id qued ne tum quidem ausus sum, si apostropho pro vocali 
posito hiatus tollitur; nam tot locis veram scripturam depravatam 
esse credi non potest in libro a librariis mediocriter vitiato. Sed 
eximenda mihi est vox àÀAd, cuius.pro extrema littera, ubi cum 
altera vocali illa concurrit, omnibus locis apostrophus invenitur nisi 
uno. Neque eos locos respicio, ubi sequitur longa vocalis seu 
diphthongus: 52 C àÀX' oiov; 65 A àÀÀ' dpa; 65 B àÀV obro!; 
93 D àAA' ooxi; 253 D àAV oók; 261 E àÀX clonroi; 262 B 
Q4AÀ  oUroí; 276 E àAM ei; 320 C àAM cic. Sed etiam ante 
brevem syllabam apostrophus ponitur; cf. 69 B àÀX' évapuóviov; 
96 B àÀX 6n; 99 E àÀV ónép; 106 A àÀV 6óvi; 131 € à 
&noAaUouci; 141 € àAV ópáte; 198 €. àÀV. émeió; 221 E dXX 
6; 294 D óAM éxeivoc; 253 E óàAM é£; 327 A àAX 6. Quae 
cum ita sint, uno loco, quo apostrophus non invenitur, p. 178 B 
QÀÀà dpynv in àÀX' dpxüv mutare non dubito. ^ Néque minus 
lectores benevolos ut compendii memores sint oro, per quod 
scribitur xatà; ergo in nobis positum erit, ut vocem hanc modo 
breviorem non redditam exhibeamus, modo per apostrophum 
scribamus. 

Molestissimum autem constat esse vocalium concursum, qua- 
rum si minus utraque, at certe altera longa est. Neque igitur 
Iulianus hiatus tales admittendos esse censuit, sed vitare studuit. 
Tamen cavendum nobis, ne semper librario culpam tribuamus, 
ubi in Iuliani libris vocalem longam cum allera seu longa seu 
brevi concurrentem deprehendimus. Neque enim omnes hiatus 
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imperatori removere licuit, nisi laborem suscipere voluit maiorem 
quam quem tempora permitterent. Quae cum ita sint, nostrum 
erit diiudicare, vocalium concursum graviorem quibus locis ipse 
Iulianus vitare noluerit, quibus librariorum neglegentia intulerit. 

Ác primum quidem vocalium concursu hiatus re vera non 
efficitur, ubi respiratione oratio distincta est. Neque igitur quic- 
quam impedit, ne in brevem vel longam vocalem desinat ultimum 
enuntiati cuiusdam verbum neve a brevi vel longa incipiat pri- 
mum eius quod sequitur. Idem valet de eiusdem enuntiati par- 
tibus ita distinctis, ut respiratio exsistat. Qua de causa admitti- 
tur éravis.de quo agimus vocalium concursus ; 

1) ante coniunctionem adversativam àÀAAó. Cf. 100 A: óm 
— TOUTOUC ékAekroUc gnciv — "Incoóc ó NaoZupaioc émibeiEu, 
&$AÀà — xoi TlaüAov. 253D: obk eipnroi Tepi ToUTOv, 
&AAÀà Tmepi Trfjc ToO Aofió Baci etac. 

2) ante coniunctionem disiunctivam etre. Cf. 96 D: etre 
ávévntot, eire om! Aou pév Yeyovórec, &ÀÀu o& Aerrovp- 
q€iv TeraTuévoi eire duc Tuc. 262 C: mpóc TOv O0cóv 
eivai Aévetai, eire ó éx Mapíac Tevvneic etre dÀAoc ríc écmiv. 

3) ante coniunctiones disiunctivas ij et ijrou — Cf. 65 D: 
TOiC (vontoic» O0€oic oUbév dÀÀo Tfjc dOavaciac airov xol 
TÜí qotvouévu xócuu fj rÓ Dbmó. ToO Onuioupyo0 vevécOau. 
143 €: to!a0ra b&£ Óvta fjroi quceic eii. TOv Óvruv f| xr, 
148 C: dpewov — óYvvofcat fj xré. 168 B: Táj Cóhuvoc 
üve£ikaktq f) Ti "Puuaiuv — érieixeíq. 290 D: vióv 0€o0 
à xré. 306 A: tTo0 Ouciactnpiou f) — ToÜ0 dyiócparoc. 
Pag. 190 C: Aiaxo0 i? et 224 C: OuwkuMog fj et OcóTvibi fj 
dubium es(, utrum ob coniunctionem ij an nomen proprium 
hiatus admittatur; pag. 184 B inter émiTnoeópara et f| signum 
interrogationis posuit Gutschmidius. 

4) ante pronomina relativa. Cf. 89 A: «povfceuc ómm- 
YÓópeucev Ó 0eóc àvOpumu veucacOai:, fjc obbév àv cin m 
uuTepov. 218 C: oi [àp Oi] rouTuv éAódtrouc — dYTvooOv- 
TO1, Qv Éxacroc xré.. 96 D: rà pév qna xeAeücoi TÓv 0€óv 
Y€véc8ai, dicmep fiuépav —, và 66 moifjcai, Dic Tep oUpavóv. 
" Cum etiam post kai, Té, fj, o6, mrepi hiatum admitti infra osten- 
dendum sit, nil effici potest ex pag. 138 B: xoi óca; 206 A: 
ávbpac re, otouc; 290 D: vióv 0co0 5j Grtwc àv auróv xoeire; 


E 
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306 A: Ouciacrnpíou, 5j, d) c aUroic &0oc Aéveiw, 100 óv1ácpaoc; 
96 C: 6€ dv; 100 C: té, dic; 148 B: 6€ ücrep; 327 C: € 
(cmep; 49 A: mepi o5; 306 B: mepi dv. De scriptura dubitari 
potest fragm. Il, 1 &yyéAou Ómov. 

5) ante coniunctiones consecutivas dc et cre. Cf. 52 C: 
oüpavi) — oütu — mpocnprüueO0a, dc xré; 194 D: eic 
TocoóTov 1jÀO0ov óÀé0povu, dcre; 230 A: obruc écré bucruyxetc 
Küi &vórnrot, (cre. 

6) post etra. Quae vox cum gravius pronuntiaretur, mora 
efficiebatur. Cf. 194 C.: eira, & bucruxeic dvOpumoi; 230 A: 
eira, oUtuc écré bucruxeic. Pag. 44 B legitur etra oi, sed 
etiam ante articuli formas vocalium concursus admittebatur. 

Alterum excusatur hiatuum genus verbis quibusdam, quorum 
usu írequentissimo carere oratio non possit. Quorum in nu- 
mero esse consentaneum videtur 

1) nomina propria. Cf. 209 E: é£ Ai vU Tov Év fipaxíovi; 
321 €: XpicroO. "Incoó; 351 D: xairoi 'HMov. Reliquis locis 
in medio relinquendum est, quid nominibus propriis tribuendum 
sit, quid articulo et vocibus xoi, fj, 5€, oU6é. Cf. 290 E: toO 'Incoó; 
203 E: TÀ 'incoó; 100 A, 261 A, 290 E: roO 'lcepaih; 176 B: 
xai AiyUmri)01; 143 D: xoi AiOtóruv; 235 B: xoi "AnóMÀAuvi; 
176 B: xoi 'Accópiot; 262 E: xoi 'CZexíac; 2835 B: xoi '€vuuUj; 
23D B: xai'€puíáj; 100 A, 106 B: xoi 'Incoóc; 327 B: xoi 'Ira- 
Muríbuv TóXeuv; 224 C: OwukuMOrn f| Ocórvibi f) "Icoxpáre:; 
209 E: 5€ Aifurrtíoic; 253 D: 'loóóa ovóé. lam vero p. 343 D 
utrum émi 'Hhítou scripsérit Iulianus an ép' 'HMou constituere 
non possumus. 

Neque diligentius vocalium concursus evitatur 

8) post et ante articuli formas. Cf. 222 A: pouMeroi ó; 
fragm. Il, 7: tpoceóxeroi 6; 351 C: yeuboemce ó; 253 D: 6n f; 
306 A: ToO &riácuoroc; 116 B: roO abropótou; 324 D: rf] ávío; 
44B: 1o1ia0Ta 0i; 245 A: oi é£; 198 C: tà abToqvfi. De hiatus causa 
dubitari potest locis his: 44 B: eira oi; 351A: ri) 'Agpaóyu; 290 E: 
toÜ 'Incoó; 253 E: ri» 'Incoó; 262 A, 290 E: 100 "lcpa; 146 A, 
224 D, 229 C: xoió; 100 A, 141 C, 146 B, 245 A: xai oi; 171 E: 
6€ f1; 143 E: oU6é fj; 306 A: 6€ oi; frag. II, 7: o06€ oi; 291 A: ó obv. 

9) post coniunctionem xaí. Cuius usus tam ingens exstat 
exemplorum numerus, ut ultro unicuique se offerant. Quae cum 
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ita sint, quae collegi hoc loeo in medium nom proferenda 
esse duxi. 

10) post voces Té, oüte, dicre. Cf. 141 D: re fuiv; fragm. 
Il, 7: oioi re fjicav; 354 B: re iv; praeter 206 A: ce otouc. 
— £69 B: obrc av£ópnevov; 138 C: obre euvopíac; 290 E: ote 
fbe; 138 C: oüre rXv; 138 €: obre fjuiv. — 333 C: ócte 
a00:1c; 3835 C: dicte oliecO0m; praeter 3277 A: d)cre oUbt., 

11) ut ante, ita etiam post coniunctionem fj. Cf. 161 B: 
fj érréAAoic; fragm. Hi, 12: ij oixía; 290 D: f) vióv; 99 E: 1 
oQp'; praeter 290 D: fj órxwc; 306 A: tj dic; 224 C: t| 'Icoxpérei; 
155 D: f| ovt. | 

12) post voces b£, oüóbé, évOÉévoe. €f. 137 E: bé abeic; 
2193 B: o$6€ a)róc; 200 A: 6€ a510; 290 E: 5€ ajro0; 49 E: 
ó€ auríjc; 327 B, 333 B, 341 B: 6€ aboróv; 116 B: o6 ard; 
205 E'), 218 €: 5€ abrüv; 152 D: 56 avroic; 327 B: bt cimüv; 
235 B: 5€ eic; 200 B: év0évbe cic; 213 A: 5€ fn; 341 C: 
6€ fjuapre; 161 A, 262 E: 6€ fjueic; 262 B: oU5€ fiueic;. 253 B: 
ó€ fjuiv; 341 B: 66 rmóra; 224 E: bé oikcíig; 96 D: 56 oópa- 
voó; 290 E: 6€ vióv; 135 A, 213 B, 262 D, 335 D: 5é üypeic; 
202 A: 66 óuiv. Accedunt loci haud pauci, quibus dubium est, 
utrum vox 6é an altera hiatum excuset. 

13) ante o), oUx, oUx, oui, oUb£, oUTe. Cf. 354 A: mTácya 
ov; 290 €: góvoai ook; 69 B: vroü0ro oux; 335 C: xaírtoi osx; 
206 A: àrecpá£ate oux; 290 E: 1í oóyi; 245 D: Bómricua o0- 
6€; 160 D: gaíverat oUóé; fragm. Il, 7: $10 oUbé; 49 D: 0coó0 
obre. Nec desunt loci, ubi hiatus ferri potest etiam ob alteram 
vocem aut ob comma in medio positum. 

14) Ante particulam nmegatiomis oU hiatus non evitabatur, 
quod saepissime ea opus erat. .Neque rarius adhibenda erat vox 
uf. Quae cum non eodem modo atque oU littera. consonanti 
augeri potuerit, ne pag. quidem 351 D, ubi post yur| altera legitur 
vocalis, u?] é£civot mutandum esse, censeo. 

Neque minus admittitur vocalium concursus 

15) ante oóv. Cf. 190 C: ríva oUv; 347 A: áxoücat obv; 
38D C: dxovere oov; 235 C, 333 C, 340 A: cxomneire oov; 65 C: 
ckómei oUv; 58 B: 65 oov; 148 B, 224 D, 333 D: tí oov; 65 D: 
órt o0v; 229 B: Ótu obv; praeter 291 E: ó oDv. 


1) Quem loeum alia de causa corruptum esse censeo; cf. proleg. p. 115. 
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16) post praepositionem epi. Cf. 213 B: mepi aUro0; 

praeter 49 A: repi oU et 306 B: mepi Óv. 
» 17) Utrum ante àv c. opt. hiatus evitatus sit necne diiu- 
dicare non audeo. Unus legitur locus p. 229 C: «xavbalicoein 
üv xaO0' ópüc, atque etiam is facile corrigi potest verborum or- 
dine ila mutato: t| ó& cuvelbncic ToO. ghémovroc ábeÀqgoÜ0 ka8* 
üpüc àv ckavoalicOeín. 

18) Inveterata dicendi consuetudo agnoscenda esse mihi vi- 
detur in coniunctis verbis p. 224 B: «b oiba et 218 B: «0 oio. 

Haec de vocalium coneursu, quem admisisse censeo Iulia- 
num.  Hestant autem loci quidam, quibus hiatus neque respira- 
tione excusatur neque frequenti vocis usu neque dicendi consuetudine. 
Ubi librario culpam tribuo medelasque adhibendas esse statuo; ac 
re vera lenissima plerumque mutatione corruptelas tollere possumus. 
lam vero de singulis agamus locis emendationesque proponamus. 

Pag. 43 B: ToÓTo T?v dpícrhv Oeocépeiav óvonáZecoa: 
n0éAncav MV: neéhncav óvouáZecOat. 

52 B: návrec Yàp dvOpurot oUpavü) xai Troic év aUTÓ) 
qoivoué£voic. 0coic oUTu br Tt pucixüc Tpocnpr(ue0a: delenda 
est vox iyOpulmotr. 

49 D: 1v águccóv qnc memoifjcear om toU 0eo0: me- 
TOodjcOaí grciv üró. e 

100A: roUToucékAekroUc gnciv eivata i tóc: dele vocem eivai. 

106 B: «atro: to0ro d£tov 0avuuócai!) oT£p roO TTaAovu: 
&£Ziov Oaupuácoi Tepl. . o 

135 B: qnpi uév Tàp év& koi toU TO civai maparnciuc . 
éxcivy pv0Oec: eivai post uu8dbec. videtur. esse ponendum. 

143 C: ToO 0co0 6é óTmtápxovroc dibíou xai rü:Ttpocrévuara 
TOi1gÓTQ eivai mpocrjket: ToiaÜT" eivai. 

171 E: gaíverai àgeic Tijv ádpaváxrqcuiu: dgeic Tiv 
ü&(QavákTnciv gaiverai. 

178 €: fj ór1 uóMicra ToUtou évf 0c: f. Ór voUTou guáà- 
Micro. éqróc. . 

184 BC: émiewécrepov xpncáuevoi Toic 1à uévTicTa rjoi- 
xnxóciv fj Muucfjc: roic rjbumkóct rà ué[picra. Neque enim 
vocalium concursus ante vocem f!) vitatur. 


B- a- 
1) 0avuácai d£vov M: Oaupdácot d£vov. V. 
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194 D: eic Toüro 5nA90v óMé0pou: rocoóTov fÀOov. 

200 B: dxero eic Kj: dixero (5é5 eic Kj. 

209 D: mápoiwxoc fjv év yi àXAXorpía: vox vfj delenda est. 

2183 A: gaté uévrot aUtÓv á&rovoóyacOat uerà ToO rrarpóc 
Kai Tfjc unrpóc: per roO raToÓc post guévrot inserendum videtur. 

213 B: oux rjéAncav, oaciv, óakoóücat auTÓ: TÓ Incoó. 

218 A: 1Ó buvexOc uév eivai éAeUOepov: éAeó8epov elvat. 

224 D: ei 5€ memicreUkave eivai cogóv: eivai sive 
delendum est sive post copóv ponendum. 

235 B: lárai fuv 'Acxànmióc rà cópara: '"AcrAnmóc 
hudv. Hiatum enim verborum i&roi "AckAnmrióc. propter nomen 
proprium ferri potest. ' 

235 C: o0 ánavraxoó M: ravraxoü recte Aubertus coniecit. 

238 D: pnóáÀa cikóruc: uóX. eikóruc. 

253 B: xarà Tí uáAictra aUToic Ógolo[oüctv: nólicra 
óuoAovoÜüctv auroic. 

253 D: fj 6r kxaraMjZai paíverat eic Ceoexíav BaciMéa: 
kaTéAn£ev. 

262 À: Óro1 évU) TOÀAÓC TÓvu: Ómo| mOÀAÓdc móvu Év(t0. 

305 B: àáxóá0apra aut évóucev eivai: dxáOapra évójicev 
aUrà scribendum est deleta voce eivai. 

305 E: àÀX évwvec aUTÓv àpBAudoTTOVTAO betvic dreAévEU: 
àüpBAudtrovra betvüc auróv. 

320 A: m00 eipnrai: TrÓ mapà ToO TlaUÀou perà To0TO 
ToÀunO0Év: eipnrai post roÀun8Éév videtur ponendum esse. 

321 €: óri1 &pa ob Tóc écriv: &p^ obroc. 

335 D: ei roívuv àxaGapcíac 'Ipcoóc £épm eivai mAnpeic 
TOUC TÓQouc: épn mÀfpeic. elvai. 

351 À: ro0To eivai etiam sententiae causa mutandum est. 

351 A: tijv xarà cópka repirouv ó 0eóc Méferai 6o0vat 
eic bigOrkmv: eic ó1.30f]kmv post mepiropr]v ponendum esse conicio. 

356 E: etraré poi évraü0a: vox poi delenda videtur. 

358 E: óti dveu àà nOcíac ríicric rnióThC Éoixé TIC eivai: 
dAn0cíac veu. 

Fragm. II, 7: oia d0A10c &v0puroc: oia dvOpurroc dOAioc. 

Fragm. II, 7: o0bé oi Tóre mapóvrec eUxouévu ibeiv 
otoí Te fjcav: karibeiv. 
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IOYTAIANOYT ATTOKPATOPOC KATA 
XPICTIANQ9N AOID'OC A. 


30A KaXAdc £xew époryfe gaiverai ràc airíiac éx8écOot Tüciv 
àvOpu)moic, Ugp' Uy émeícOnv, óri TÀv l'aAiatuv fj cxcuupía 

39B mrÀácua écriv àv | Opumuv Uomxó xaxoupYvíac cuvreOÉv. éxouca 
utv oüb£v Octov, &moxpncauévmn bé Ti) qpilouó0u xoi moubapi- 
t)6ei xol ávorru tfc wuxfjc uopíu Tüv reparoAoYvíav eic micriv 5 
ijrarev &Àn6eíac. | 

A1E MéAAuv $6 ümép TÓÀv map' abroic Aleyouévuv oo[uóruv 
dTüvtuv ToieicOai TÓv Aóvov, éxeivo BouÀopuat Tpüov eirmeiv, 
T1 xp ToUc évruTXóvovrac, eimep dvrilépew é0éAowv, ücrmep 
év bixacrnpíu pmbéy &EuOev ToÀunpavuoveiv unbé, TÓ Aevópe- 10 


VARIETAS ScnrervRAE. 1d louMavoOo M mg Iulianus O | €éuoi ve V, 
quem solum hoc loco codicum C et Y scripturam servasse censeo: 
uot M'V sihi O | 8 ómó xaxoupríac V V: Ümokakoupríac M | 4 1 
quAoub0u xal rai6apiljóe: MV. fabulosa, puerili O: vi To5apiwbbet xol 


quUoguU0U V | 5 mv reparoAoyíav: monstriloquentia ei. prodigiosorum 
narratione O | eic: cé ante eic adi, sed punctis del M l * iovuAiavoO 
M mg V mg V mg IwkanusO | 9 quod oporteat eos qui contradicere 


voluerint O | 10 unóé: unbe M 


TrsmrimoNmui.. 2 émeicOnv: 41 C 4 cf, meneicoal qnav 415 | me- 
Telc0ai Aeyéru 41D6 | loAuaiuv: 39 B | ckeuupía: 40D 3 | 
3 mÀdcuo — cuvteOÉv: 1Ó kakón0ec mÀácua cU&TeOec(kaci 40D 1 |j 16 TAócua 
TÓ kakoüpryuc cuvreOév 40 E 6 | éxyouca — 0etov: oük évOéou 40A 7 
0ciov &yewv o0bév 41 B2 | 4 tip pilouvO0u — ávor|ru: 1rÓó puOdbec 
40 C 6 | vó qiAónUOov xal moibaptübec 40 E 8 | 1ó uvOU)bec ToÀ) xal áco- 
qnÀov kal moi6apibbec, yuxpóv Te kal eikxaióBouAov kal ácuvecíac ámácnc 
Cpumw«uwv 39 E 8 | 5 popiw: 41 B 10 | reparoAoríav: 39 B8, 40E8 
TteparoAoyíac 41 B 4, ubi reparoAo[íav scribendum esse mihi videtur 
eic mícriv — àdàÀn08eíac: eic mícriv. àáÀn0elac áyaveiv émyeipoüct TÓ 
weüboc 40 A 3 | eic mícrwv. àÀn0eíac — émeverkeiv écrobbacav 40 C 6 | 
9 xpi) — ávcrikatrrvopeiv: ó ór| xpfjvat Aépfuv voUc évru(Xávovcrac 
oic àv ka0" fjud)v mo1t0iro cuxogpavríatc, etrrep. ávriéretv. éO£Aoiev, dicrep 

, €v bixacrnpíu jnóév &EuOev moAumpavpoveiv unóé rÓ 5? Aefópevov dvmi- 
kxarnyopeiv 48 B 6 | xor: cf. xpfjvat 43 C 7, 48D 8 | Tobc évrvuvxá- 
vovrac: cf. roicévreuEoyuévoic 48 C 9 | 10 ubév É£EwOev mToAumpayv- 
uoveiv unóé vrÓó Aefóuevov ávtikaTnYopeiv mantissa proverbb. 
cent. II 8 (paroemiogr. Gr. ed. Gotting. II 700). 
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voy, ávrikarqYopeiv, &uc àv ünép TÜv map" auroic &roAovr|cuv- 
TOi. | Ópewvov uév vàp oUtTu, xol cagécrepov ibíav pév év- 42A 
crfjcacOai Ttpovuaretlav, Óórav ri TÜv Tap' fjuiv euOUvetv. 0€Àv- 
cv, év oic 5€ mpóc Tàc map' fju)v eu0Uvac ámoAÀovoüvrat, un- 

55év üvrikaTaqYopeiv. | ) | 

Mixpóv b& ávaAapeiv &£iov, 60ev fjuiv fikei kai Ómuc év- A2E 

voi 0co0 TÓ mpüTov, eira Tapa0eivai rà Tapà Toic "CÀAnci 
xoi rapà Toic '€gpaíoic ómép | roO Ocíou Aevóueva, xoi puerà 43A 
ToUTOo émavepécOai toUc oUte "CAÀnvac oüre 'loubatouc, dÀAà 

10 1fjc l'ajiAaiuvy Óvrac oipéceuc, àvO' ÓTou mpóÓ TÓÀv fuerépuv 
€iAovro tà Tap' éxeivoic, xal éri rouru), Tí bf, rore unb' éxet- 
voic. éupévouctiy, óGÀÀà xüxeívuv &mocrávrec ibíav óbóy érpá- 
TOVTO. ÓpgoAÀoqpücavrec uév oubtv TÜV kaÀd)y oUbét TÜV crtov- 
baíuv oüre TOv map" fjuiv toic "CAAnav oüre TÜv rapá roic drró 

15 Muucéuc '€fpaíoic, áàm' àpipoiv b€ ràc rrapoarermmruíac (roUtoic» 
TOic éOveciy Qcrep rivàc Kfjpac opemó | uevou ti]v à0córnra pev 43B 
éx Tfjc 'loubaikfjc pabioupyíac, qaüAov 6€ kai émicecupuévov 
Bíov éx Tíjc map" fjuiv óaOuuíac kai xubaióTqroc, ToÜüTO Tiv 
ápícrqv O0eocéfeuxy rj0éAncav óvopáZecOon. | 


1 vap' abUroic scripsi cf. test.: mpurruv MV de primis O | àmo- | 

Aovfcuvrat Aubertus: émoAÀoyüicovra:t MVV. | 3 0éXAoav MV: é06- 
av V | 4 unóév V mil O: unbé V u5é M | 6 iouMavoó M mg 
V mg V mg | 9 émavepécOóm V émavépecóai V énterrogandé erunt O: 
émavépyecoa i M. | 11 Tà Top' ékelvoic: suam O | gn": u^ M gun- 
66 VV non O | 12 éuuévouaw MV: éuuévova V. | 14 meque ex his 
quae Hebraei a. Mose habent O | 15 Muuvcéuc seripsi: Mucéuc MVV | 
TOoUTOic adiecó | 16 Kfjpac: ceram: O | 19 rfj8éXncav óvopáZec0oat scripsi 
hiatus evitandi causa cf. proleg. p. 169: óvoudZec0o rj0€Àncav MV nomi- 
nari voluerunt O óvoua8écOot fjOCAncav V. 


1 Tap' abUToic: TUc üy Ééri bikaluc émmyurceev (Iulianus), ei coic 
ÉéaduTÓv cuveureiv fpnpévot kal Tfjc '€AAvuv buccefeíac 1Ó aicyoc dmo- 
Yupvoüv cmovóáZouev; 42 C 10 | 4 eó600vac: cf. ebOvvopuévouc 42 E 4 | 
" rapa8eivat — Aerópeva: énmapréAAerai caqüc év ToDTOIc Tapart- 
0évai (Aubertus, oppositurum se O,. cf. àvrwrapaOéceuc cpóroc 48 C 3: 
óUévai M) rà (Aubertus, quae O: tv M) xapà Toic "€Aànar xal Tapó 
TOic '€Bpaíowc órép o0 Ocíou Aeyóueva | 11 e(Xovro: mporiOclc 44 À 1 
Tà '€AAvuv dqévrec Trà Tapà Toic '€fpaíowc Treriu)kauev 44 A 4 
13 t&v crouóbaíuv: TÓv croubaluv ?|) dTaO0U)v obbév map" "uiv eivai 
ó1.1Te(verai 44 D 7? | Ttc vàp t&v crouóaiuv ob6év écri map? "uiv 44 D 9 | 
16 t?')v á0córntra kTÉé: obko0v oük dTÓ Ye vf|c '€Bpaluv b5ó£nc tijv 
á0cótnra peuaOfkagev 46 A 3. | 17V qaOAXOv kTé.: Blov 56 qaüAov 
xai émicecupuévov éx Tf)c Trap! abToic foOun(ac éAéc0ot qmciv (Iulianug) 
fiuüc, xubatórtqtá Te kal fqOvuilay óvouáZuv '€Anvixcv TÓ ré. 
46 A 9. 
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52B "Om 6€ oU bibaxróv, ÓÀAà qucei (rÓ elbévoi 0cóv» Toic 
á&vOpurmoic ÜTrüpxet, rekurjpiov fiiy écru TpdTovy fj xoti]. rtáv- 
Tuv &vOpuimUv ibíq xoi ónuocíq xoi kar' &vbpa xai ÉOvr] mepi 
TÓ O€iov TtpoOupía. Gravrec yàp dbibákruc Ocióv Ti TteTricTEU- 
xapuev, Urép oU TÓ pév Óxpipéc oUre mci Óábiov ([wückeiv» 5 
oüre Toic é[vukóciy elmeiv eic mávrac buvaróv . . . . . TaUtQ 
6| Tíj kotvíj Ttávrtuv ávOpurmuv évvoíq wpócecri xai &ANn. máv- 

52€ rec yàp [dvOpuwmoi] oópavü) | xai toic év aüTij qovopévoic 
0coic oüTu bf| T! quciküc Tpocnprüjue0a, dic kal et ric dÀAov 
üméAafe map' aüUroUc TÓv 0OcÓv, oikntrüpiov auti) TüvrUCc TÓY 10 
oüpavóv dméveiuev, oUk dmocrcac aUrÓv Tfjc vífjc, GÀÀ" otov 
dc eic TuudTepov ToO Tavróc ékeivo Tóv Baciéa kxaOícac TÜv 

69B óAuv égopüv éxeiOev oroAaugpávuv rà tíbe. | Tí bei pot xa- 
Aeiv "€AAmvac xoi '€Bpaíouc évraüOa póprupac; oUóeic écriv, 
óc oux ó&vareívei pév eic oópavóv Tüàc xeipac eüxóuevoc, óÓp- 
vóuv (be£» 0cóv fjroi 0coUc, Évvoiav óÀuc ToO Octou Aaufávuv, 
ékeice qéperoi xoi ToOro oUk &meikóruc éma0ov. ópüvrec Tàp 
oüre éAlaTrOUuevóv Ti TÓV Tepi tÓóv oUpavóv oüte Tpemónevovy 
oUre TóÓ00c ümouévov Ti TÜv üTüxruv, dAÀ' évapuóviov pév 


[n 


5 


1 lounavoo M mg | àAÀà qóce — óTmápxer omisit O | có cibévai 
0cóv scripsi cf. proleg. p. 104 et test.: ro0ro Cyrillus | 8 xai &£Ov MV: 
xai kar? E£0v? | 4 uév post Ómravrec adi VV | memicreókauev MB 2 
mg V credidimus O: memcreükaav V. | 5 yiwückew adieci cf. Platon. 
Tim. 28 C Tóv pév oOv Totmt?v xai macrépa vo0be vo0 mavróc eópeiv Te 
Éprov kal eópóvra eic mávrac dóuvarov Aépvewv | 8 dvOpumo: delevi 
propter hiatum cf. p. 159 | 9 djc ka MV: dic V. | 10 Tóv obpavóv àméveiiev 
MV: ànéveiuev Tóv obpavóv V | 19 xa0ícac riv 6hwuv MV: rv OAuv 
xa0í(cac V | 13 bmolapfgdávuv V colligens O: ómoAaufdvei MV, quam 
in scripturam duo librarii facillime incidere potuerunt | 13 iouMavoO 
M mg V mg Iulianus O | 5€i V opus est O: 56 M | xaAeiv V: kaMeiv M 
14 uo: post évraü0a adiecit M | pap: rupac (inter p et 1 rasura) V 
15 oükavate(ver M | 16 5é post ópuvóuv adieci: om MV: dewm, hoc 
est deos, vel orans vel durans — et nwminis quandam cogitationem con- 
cipiens O, quem re vera in codice invenisse eUyónevoc fj óuvüuv 0cóv 
fjtot 0cobc xai évvoiav haud crediderim. | 1800Te rpemóuevov V (cf. kac 
&AAoluciv kai Tporv 69 CO: om MO | 19 ómouévov Aubertus: Üimo- 
uévovra MV. 


1 TrÓ elóévai 0c€óv: óÓiücyupiZerat pév yàp, dc óáblbóoxróv m 
xpfiua xai aürouaO0Ééc (écrw» dávOpurmoic và eibévai 0cóv 52 A 9 | 
5 1Ó uév ákpipéc: 53B2 | 16 6c oóx ávace(veir kré: .émeib 
6€ dmoxpr)cew aT) Trpóc drróbei£iv, ob oió* Ómuc, bme(rpe ToO (scripsi: 
tóv MA) 0cóv eivai *óv oüpavóv [óc àmó ve To0] TÓó Tác xeipac otpeiv 
ówo0 kal uévtot tTooc óp8aApoUc roUc ebyecOat ó1avoouuévouc xré. 69 D 8, 
ubi xal puévroi ToUc óq8aAXuoUc cur Cyrillus inseruerit, ex ipsius quae 

' sequuntur verbis intellegitur | 19 ovre t á800c xT£.: obóév ümoyelvac 
TÜVv átáktuv ó oüpavóc ÉupeAf) mowlrO: T?)v TáEww abTi. elra Tic ó rá- 
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aUTOÜ Ti]v kívnctv, éupeAi bé Tv TÓEiv, dopicuévouc bé qu- 
TicuoUc ceÀüvnc, fiou 56 | ávaroAàc xoi büceic dpicuévac év 69€ 
()picuévoic àel kaipotc, eikóruc 0cóv xal 0coü O0póvov ürméàa- 
Bov. TÓ vàp Toio0Tov, re unbeuià TpocOnkg TmÀnO0vvóuevov 

5 uoé éAarroUpevov áqaipécei, Tífjc re xar' dAXoiuciv xol Tporri]v 
éxróc ícrGuevov ueraBoAác Tácnc xaO0apeuer qO90pác xal vevé- 
ceuc, áO0óvarov b€ Óv quce xal dvdAe0pov mavroíac écri xa- 
6apóv knAiooc: dióiov 5€ kai dewivnrov, dc ópüpev, T|roi rapà 
wuxf|c xpetrrovoc | xai Getorépac évotkoUcnc ajTÓ), dcmep, oluaiu, 69 D 

101à fjuérepa cópara mapà Tfjc év fjuiv wuxfic, opéperai kükÀu 
Trepi TÓV uéyav bnputoupyóv, fj Trpóc aUtoÜ ToU 0coü Ti)v kivnav 
mapabe£óuevov  TÓv ümeipov éEeMtTei kUklov dàmaücru xoi 
aiwviu op. | 


15€ MV: quoque O | qurTmicuoUc scripsi cf. test.:: Occuobüc MV 
leges O | 3 xai MV et O cf. test.; rectius Iulianus !| scripsisset | 
4 uhbéjià M | 5 uj M | dgaipécer V: ágepéca M | afjc ve — 
uerapoM|c: absque mutatw eb versione externa O | 6 éxróc icrápevov 
uerafgoAféc M: perapoAfc éxróc ícráuevov V. | 8 xgAóoc MV | áeui- 
vnrov scripsi: semper mobile O àxivnvov M üxivnvov óv V. | 9 dcrep, 
oiuat, — yuxfjc fransposui cf. proleg. p. 138.: inter k(vnav et rapabcEá- 
uevov haec verba posuerunt MVO. 


£v aUTO) kal t')v éupueAf?] xivnciv ópicóuevoc 71 À 6 | eórakróv ce (yàp 
Aubertus: om M) xai évapuóviov xal éupgeA? motwíirai Tiv kivnav 
70 C 2 | kivnav eórakróv Te xal évapuóviov xai 57) xal (scripsi: xal oük M 
Aubertus) éupueAA Aayoücav Tv kivnav 70E 9 | 1 dpicuévouc óé 
QuticuoUc xTÉ.: di)picuévouc 6€ guricpuoUc fjAióc te kal ceAyvn Toiéic8o: 
TeqUkacvy, dcrpuv Te ávaroAal xai bUceic xcé. 70 C 4 | ríc ó roic Tf|c ce- 
Afvnc quicuoic ToUc ékÓácru Tpémovrac dmove(uac koipoUc; Tic Ó gé- 
Tpoic Ómo0elc Tóv fjÀiou 6póuov 71 A9 | 2 év dipicpévoic dcl xkai- 
poic: év kaipip avri 700 7 | 8 0cóv — óméAapov: 0cóv Tàp eivai 
ótricyupiZóptevoc Tóv oUpavóv 69 À 8 éreibr] 6é qnav, é£ (v eivat Ttéqukev 
ó obpavóc, eikóruc TeO0abUpacrai kal Ümellnmrai Tap Toic TOAÀAÀoic kai 
0eóc ómápyetv kal 0co0 0póvoc xvé. 70 À 1 | oük àv oincinv rmoTe vtpóc 
TOÜTO QUTÓv &TOTAn£iac éAO€iv, dic kar? obóéva Tpórtov biagépeiw olecOat 
0cóv xal 0póvov abto0 70 À 6 | ?) 0cóv eivai grav f) 0co00 0póvov TÓv o0- 
pavóv 70 C 1 | eic évvoiav ?jA0ov 0co0 (0co0 adieci) obpavoó 70 E | 
0c€o00 0póvov: cf. 70 B2; 72 B? | 6 tfjc *«€ kat! àANoluciv kTé.: 
(oopavóc) &AXowoceuic ve kal TpomUv éxróc ícrápevoc xal uerafoAfjc árá- 
cnc, xa60apenuv bé kal qO0opàc xal vevéceuc á8óvaróc 1e oTápyuv qUce 
Kal ávujÀe0poc. Tüüc, eimé uot, rporrí|c ve xal áAAowiceuc xal uerafoAf|c 
ápoipfjcat qc TÓv Tevntóv oópavóv; 71B 7 | 1por) 5é roOTo xal pe- 
Tácracic 713 | óAo(ucic xai rpomr) 71 C 6 | dg9aproc . . xal áv- 
VAe0poc, dAÀotwüceuc émékewa. xal tporrí|c, &Yvévriroc, &íóioc, xnAiboc ámá- 
«enc émnAAaTuévn (sc. 0co0 gócàic 72A 8) | á6dvarov goce 71 C9; 
31D6 | ówbAe0poy 71 D? | &&o — q0opüàc 718 | díibiov 
31D2 | 8 1apà yuxf|c kxré.: ó àvévnxvoc xarà cé kai dqOaproc xal 
ávd)ie0poc ó dtpertóc T€ kai dvaAAoiuToc obpavóc, ó Trácnc kagapeuv 
knAióoc, Óv 9) qiic xai dióiov, Trapà Toí(ac kpeirrovoc ?) 8evorépac Óioiei- 
101 yuxf|c; 71 E 8 | tapà wuxnc kpe(trovoc kai 6eiorépac évoikoDcnc abt 
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44A OUxoüv "€AAnvec pév. roUc uó00ouc érAacav Ümép TOv Ociv 
&rícrouc xai Teparubeic. xaramieiv Yàp Cpacav róv Kpóvov 
44B roUc Ttoibac (kal» cír' | aDOic éuécat. — xai vópouc ijbn mapa- 
vóuouc' unrpi yàp .Ó Zebc éuiy0n xai moiborromcóuevoc é£ au- 

. Tfjc €nue uév aUróc Tv aüTro0 Ov[arépa, nGÀAov bé oUbé 6 
érnuev. [aUróc rijv auroÓ Ovrarépa], AA pixOelc &rÀdc &AXU 
Tapabébukev aüTfv. «ira oi Aiovücou cmapavpuol xal pev 

45A kxoAMcei. Towüra oi pu0001 TOv '€AMivuv qaciv. | roUTolc 
vapágpoAAe Tiv 'loubaikiv bibackoMavy, xoi TÓv qureuÓuevoy Gen. 2,8 
ómÓ To0 O0co0 Tapábewcov xai róv UT auroÜ0 TmÀarTÓLEvov 10 Gen. 2,7. 
"Abàu, elra Tv qiwvogévnv aT Yuvoika. Aéper yàp Ó OcÓc Gen.2,21.22 

» «oU kaÀóv elvai róv üivOpurrov uóvov* rrouicupev aor) Bon8óv kat" Gen. 2, 18 
GUTÓV», Ttpóc oUbtv pév aUTÓ) TÜ Y OÀuvy BonOrjcacav, é£amaricacav 
6€ xai Tevouévnv mapatriov aUTÓ) Te éxeívu xai éaur(j ToO Treceiv Gen. 3,23 

45B é£u Tfjc | roO Tapabeícou rpugfjc.  raü0ra vóp écri puOdbn 15 
TavreAUc. éTmel mc eUÀovov &yvoeiv rÓv 0eóv, ór TÓ ivóge- 


1 louuavoü M mg | 8 xal ante cir' adieci: om MV" et iterum 
O | 5 É[fnuc uév — pàÀlov 66 o0 om VV | abro0 scripsi: a- 
100M ] 6 abróc Tv aüTro0 Ovu[arépa delevi | 8 Tow10ra MW: 
talia O 1a0ra V | u0001 M | 8 iouavoo M mg Julianus O | 10 va- 
pábeiccov M. |. 11 wopévnv M: vevouévnv V. factam O, sed etiam vivo- 
pgévmv O ita vertere potuit. | 12 xatr' aüróv M simile sib: O: om V | 
14 rapa(viov M: rxapavríav V. | 15 &EEu Tfl To0 mapabelcou (mapa- 
be(ccou M) vpugfic MV: ab horto delitiarum O ,| 16 ávvociv TÓv Ocóv 
om O | Tó post ór1 om M | vTwóuevov MV: factum O. 


qéperat KkükÀAu 1Tepi TÓóv uéyav bnuioupyóv, i| rpóc a0to0 ToO Ocoü Tü)v 
Kivnciv Éyei, dicrep, oio, rà rjuérepa cijuaxa 71 E 3 cf. proleg. p. 138 | 
1 touc pu080uc éÉmAacav kTrÉé.: dmogépovrec (Moses et prophetae) 
TÓv po0uv xal repüreíac ámácnc 44 C 4 | mémAacrat bé Tap' abroic o0bév 
oóre uv dámí0avov Éxet (scripsi: Éyor M Aubertus) TÓv évvowt)v Tv 
ámóbocdv 44 C 9 | 8 vo1a0Ta oí u0001 xcé.: uuOoAo[lavy routikv 
€ivat 1Óó xpfia épei 86 E6 | 9 xai rTÓv quteuópuevov xTÉ.: xol 
égüTeucev ó 0eóc mapáóbeicov Gen. 2, 8 | &mcrei uév oüv, ótt megoreutai 
Tic Ta pdbeicoc Trapà To0 (M) 0c00 76 B5 | 10 vróv oT a0ToO kTÉ.: 
xal émAacev ó 0cóc vóv dvOpurrov Gen. 2, 7 véAuToc 56 moieirat TtpÓqa- 
cv 1Ó ÓiamenAácOat 1óv "Abóp xal Tijv é€£ quro0 vuvaika 75 B8 | 1200 
kaXAóv — BonOóv xac' abróv Gen. 2, 18 | 13 tpóc obD5év xTé.: vé- ) 
yove uév vàp dic émuoupricouca xal Tpóc dgpeAe(ac rwwóc écopévr Tij. àv- 
ópl, rénpaxe 56€ Tüv Tot|00TUv o0bév, àAX Ék Te TÓv évavriwv oUk eU- 
karagppóvntov ópürai Tpocevevkoüca Znulav éautfj Te káxeivu. 77 B 4 | 
14 ToO Teceiv ÉEu kTé.: tfc vàp ToO Tapabeiícou vpugfc duqpu Te 
buwcenkac: xré, 77 B9 | éx roO Tapabeícou Tf)c vpugfjc Gen. 3, 23 | 
16 àdqvvociv TÓv 0cóv: obücte ur qauev rjrvonkévai Tà écónueva TÓV 
áknpatóv cec kal ónép ttávra voóv 84 E 1 | có (v1vóuevovóT abTo0 kTÉ.: 
oU Yáp Tot, qncl, póc xaAoÓ vévove Tij "Abàp, rpóc émárnc 56 uàAAov xal 
&TeuoAf|c kai rapaóeícou xoi rpugof|c 76 C 1 | Yéyove uév eic émikoupiav 
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voy Um. aUrOU mpóc Boreiav oU Tpóc kaÀoü páAAov, &àÀAÓ 

Gen. 3, 1—5 TfpÓC xakoO T) Aapóvrt yevricerat; | Tóv yàp Óqiv 1Óv biaÀe- 86A 
YÓuevov Tpóc T')v €Uav mobarmá rwwvi xpficoot. pricouev bisÀékTu); 
ápa óvOpurmeiq; kai Tí biapéper Tv Tapà roic "CÀÀnci Te- 

Gen.2,17 b Tthacuévuv pUO0uv Tà ToixÜTa; | TÓ b& xai rÓv Ocóv d&ravo- 89A 
peuewv Tv biávvuciv kaÀoü: T€ kai qaUÀou Toic Ur' aUTo0 
TÀacOeiciv ávOpumoic áp" oux UmepBoMv &romíac éxei; Tí vàp 
üv "nAiOwourepov vévovro ToU uf buvapévou Ojutyivulckeiv. kaAóv 
xai rovnpóv; ófjlov vàp, Ori rà uév oU qeüEeran Aéqu 6€ rà 
10xakà, T& 5€ oU perabu)Eei, Aéqvu 6€ Trà kaÀó. xeqóatov 06, 
qpovfceuc dmmrópeucev Ó 0eóc dvOpdrmu Teócac8q, fjc oUbév 

àv ety | riuubrepov abTÓ* Órv yàp fj ToO xaAo0 xoi roO xeípo- 89B 
voc bifvucic oiketóv écriv. éprov. opovriceuc, mpóbónAóv écri 

TOU kai Toic &vorroic | ücre 1óv Óqiv eueprétrv uàAAoy, àÀAX' 98D 

" 15 aig, 16 oUyi Auped)va Tfjc dvOpurrivnc vevéceuc eivai. | éri rooroic ó 93E 
6cóc bet AévecGoi Bóckavoc. émeib Yvàp eibe neracyóvra Tüc 
epovrceuc Tóv &vOpwmov, iva ui, qmci, Yveücnrai To0 EUÀov 
tfc Cwfjc, é£éfalev aüróv tToÜ mapabeicou btappübnv eimüv: 
Gen. 3, 22 «1600, 'Abdp YvéfoveV dc eic é£ fuv ToO Yivückeiv xaÀóv koi 


2 vi Aafóvii om O. | iouuavoü M mg Iulianus O | óv bia- 
Ae vóuevov xpóc tv e0av M: TóÓv móc Tijv eOav baAe[vónevov V 
8 xpficGqt oricouev M: qricouev xpficóai V. | 5 Totdü0va M: voidóe V 
iouwavo0 M mg V mg lulianus O | 8 buvauévou MV: posse O 
10 o0 o0 V | 12 aóbtrj scripsi: àvOpimu MV quo mihil homo habet 
dignius O |. 14 iouMavoó M mg V mg lulianus O | 15 oóyl M: 
o0 V | wevéceuc eivai M: eivai Yevéceuc V. | evéceuc MV: generi O | 
16 5ei Aéfec0at scripsi : Aérerai MV. dicitur O | émeibr) yàp vóv divOpu- 


Tov €ióe cfc ppovr)ceuc ueracyóvra V. |. 18 mapabeíccou M. 


Ó vuv) 77 C3 | rapelio0n 56 nàAov cic émikoupiav 77 D 6 j o9 mpóc Zn- 
utac tivóc ?) gAáBouc (M: BAdfinc Aubertus) verovóc TU) &vbpi TÓ YÜvatov 
xara0prca: ric dv 84 D9 | 2 cvóv Tap óqpiv KkTÉ.: obk Üv vi Tv- 
vay mpocbtelekró t uóvoc jv xal xa0" éauróv ó ópic 88D 4 | 4ápa 
ávOpurmeiq: lcov 5€ oiuai xol TÓv Ógiv cimeiv urj àv icx0ücal more TÓ 
x«aTt' dvOpumov xpfjicGat uvf) Kaokacóv re 1Tóv vorauóv 87 E 1 | xai 
TÍ biagépet kvTé.: voic dànOécv émimiQ xal nó9otc abrà Ttpoceowévat 
qnd Toic '€Anvikoic 86 A 7 | 6 Tv biáTvvuciv KTÉ.: elóévai — xa- ' 
Àóv T€ kal qa0Àov 89 C 6| rÓ eibévat xaAóv xal mpóc ve ToUTU TÓ 
&urraüiv 92 E 5. |. 7 cí fàp àv r)AiOUboTepov kmré.: 10 uév [àp óAo- 
TtpófTtUc á&Tvoeiv, Tí uév écri rà dYa0óv, Tí 56 59) xal Tó ávánaMv, krn- 
vorperéc àv ein 89 C1 | 15 Aupnec va: ua0npáruv óAcO0piuv véTovev 
eoperfic 91 C 6 | óAé0piov undOnjua aic vv mpurruv évfjke yuxaic: kal bófo- 
Aoc uév dvóuacrai TaUT Tot 91 D2 | 16 éqeitór|] vàp xcré.: o0 vdp 
TOL Qpovrnceuc uerecynkóra — drmecófnce ToO Trapabe(cou TÓóv dvOpurrov 
ó TÀv ÓAuv 0cóc 94 B6 | 19 iboo — éE ruv: 96 B 1; 96 B 7. 
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rovnpóv. xat vüv ufjrore éxre(v Tijv xeipa xoi Aógn dmó roO 
, EóAou Tíjc Lufjc xoi qm xoi Züceroi eic TÓv aiva.» — [xal Gen. 3, 23 
é£améctethev aüUrÓv küpioc Ó O0cóc éx ToU Tmapabeicou Tfjc Tpu- 
94A qfic.] tToóruv Toivuv Éxacrov | ei uj uó800c éywv Geupíav 
ánóppnrov ef, ÓTep é[qU vevóuwxa ToÀMAc véuouctiv oi Aó- 5 
YOt T€pi To0 0€o0 gAacpnuiac.  TÓ Yàp dóYvofjcoi uév, duc 
fj YYvouévn BonOóc airía roO rrriiaTOC Écrai xol rÓ drrayopeücot 
K«aÀoO xai rovnpoOü (vdciv, Ó póvov Coe cuvéxyew TÓV voüv 
TÓV dvOpdmivov, xoi mpocéri rÓ ZnAorumíjca, ui] (roO EUÀou» 
Tfjc Cwfjc ueraAapuyv (&vOpumoc» áO0óvaroc ék OvnroO Tévnra:, 10 
qOovepoü xai Backávou Aíav écrív. | 
96€ "Ymép b& üv éxeivoi Te dÀn0Uc [ómép 0coó0] boEÓZouciv 
fiiv te é£ dpyxfjc oi rarépec mapébocav, ó uév fjuérepoc éyei 
Aóvoc oUbé TÓV Ttpocexfj ToO xÓcuou roUtou Oónpioupyóv. Ümép 
Yàp (0cÀv» Tüv dvurépu tToórou Muucfjc név elpnkev oUbévy 
96D óÀuc, óc 1c oUb& orép rfjc TUv drréNuv éróNuncé m gi | ceuc: 
&ÀÀ' óni uév. Aetroupyoüct Ti) 8e moAAayüc xai rtoAAÓxic eimev, 


A 


5 


1 éxreivg M: éxreivet V. | 2 xai é£amécrenev — Tfjc Tpugf|c delevi | 
3 mapaócíccou M | 4 ju00óc Éyuv Geupíav dnóppnrov e V: pu000c et 
€Exuv 8eupíav àmóppqyrov M. | 4" rriporoc M: maparrteuaroc V lapsus 
O | 8 t/jv ante viv adi V | cuvéyeiv éoike V. | TÓv voOv róv áv- 
Opurmivov scripsi cf. 89 À Tí yàp Óv rjAi0b0Tepov vévorro roO ur] biavi- 
vückety kaAóv xai Tovnpóv;: TÓv fiov vóv ádvOpurmivov M róv ávOpurm- 
vov Biov V humana vita.O |' 9 «o0 £0XAou adieci cf. test. | 10 dv- 
O0purmroc adieci | 12 iouMavoó M mg V mg Iulianus O | Ómép 0co0 V 
de deo O ónép oó M: delevi | 14 oó6é scripsi: dj6l MV om. O | 
15 Oed)v adieci cf. test. | Muciic MV | 6AXuc obbóév V | 17 moA- 
Moxtüc kal ToÀÀdkic scripsi: saepe et multis modis O moXÀAayo0 xal mOoA- 
Aáxic MV. 


1 a)0To0 post t?jv xeipa ut Iulianus omiserunt LXX codd. Alexan- 
drinus (A), Bodleianus (E), Basileensis (r): cf. Genes. Graece ed. de 
Lagfrde ad pag. 11,13 | 4 roótuv roivuv — Aaconpgtac: Socrates 
hist. eccl. III 23 cf. proleg. p. 107 | €i u?j Aóvoc écriv &róppntov Éyuv Tiwà 
0cupíav Socrates l. l. | puu0oAoríat uév fjkicrá ve Tavri, Aóyvor 66 uàAAov 
copoí 95 A 2. | 6 repli vo0 0€0o0 Socr. l. 1. cod. Flor. saec. X (M), mepi 
abTo0 alii Socratis codices; cf. prolegg. p. 107. | 9 ró ZnAorumica:: 
QÀÀ' oó5€ qOóvou kai Backav(ac épyov fjv, kxa0à ceróAunkev eireiv, cà 
áneip£ai qaveiv aü0tTóv toO EUÀou Tfl Cuf|c, tva p Zfücg eic róv aiiva 
94B9 | 11 oO0ovepoO xré.: oük épO0óvnce 0eóc. àAX odbé Zhou 
Kévrpoic "jtrjiro dv 96 A 2. | 14 Omép fàp 0cdv xTé.: buyeoberai, 
unbév vÓ Tapórmav eipfcOai AéquUv Trepi ToO, xaO0Ó qrnciv. abróc, ávurátu 
0co0 97 À 7 | obbév 1Óó mapámav Aé[uv dmogrfjvaceai (Mosem) epi ToO 
Tpüou Tre kal ávurárou 0co0 98 B7 | 16 o06é Omép 1f)c «v áv- 
YéÀÀuv kTÉ.: obUbév, qnc, Tepl Tfjc TUv dY[éwv vevéceuc Terpaquc 
eüpickerai 98 C 1. 


170 IOTAIANQT ATTOKPATOPOC 


eire 56 vevovórec, etre dvévntoi, efre om? dAAou [itv vevovórec, 
dÀÀu 0& Aevroupyeiv reravpévoi, eire dÀÀuc muc, oUbapó0ev 
Owópicra,  Tepl 56 oüUpavoO xol víc xoi TOv év aUríj [koi] 


Gen.1,8.16Tíva TpÓTOV biekocufün biEewt. — kol rà uév qna xeAeücat 
Gen.1,1. 5 tÓv Ocóv vevécOai, dcmep [fuépav xoi] pc xoi crepéupua, rà 


1, 16 


Gen. 1,9 6€ Óvra, | xpurrróueva o6, réuc biakpivoi, xaOámep Ubup, oi- 96E 


6€ Toifjcoi d crep oUpavóv xoi Tfjv, fjióv T€ kal ceÀrvnv, Trà 


uat, kai r?]jv Enpáv. Trpóc ToUTOi:C b€ oU6€ Trepi Yevéceuc f| Trepi 


Gen.1,2 TrOW|CeUC. ToÜ Tveuparoc eimeiv éróluncev, dÀÀà uóvov «xai 


Num.12,8 pnciv fj vpagi), óri cróua xarà | cróua ó 0cóc éAáAncev auri. 49 B 
Gen. 1,1. 2 «'€v àpxfj émoíncev ó 0cóc róv oupavóv xol Tv vüv. f 
200€ Tfj jv dóparoc xol dkarackeUacroc, xoi ckóroc émávu Tíjc 


10 tveüua 0eo0 éreqépero érávu ToU U6aroc»: mÓTepov 5€ dYévn- 


TÓy écry fj Yéfovev, obbév biacagei. | 


"€vraü0a rapaBóAupyev, ci BouÀecOe, rv TiAáruvoc quvrjv. 49 A 


Ti toivuv oüroc Omép ToU Onutoupyo0 Aé[ei xol Tívac reprríOn- 
cv aUTÓ quvàc évy Tíj kocuoveveiq. ckómncov, iva. Tv TIAóTU- 


15 voc xai Muucéuc xocpo[éveiav. ávrirapagáNupgev  dAMAaic. 


obTu Yàp Qv qavetp, ríc Ó xpeírruv xal ríc üEioc toO 0€o0 
MáAAov, &p' Ó Toic cibunoic Aelatpeukxuic TlÀAóruv fj mepi ob 


c 


Gen.1,3 &fUccou, koi mveOua 0eo0 émegépero émávu ToÜ0 Übaroc. xoi 
Gen. 1,4 c(tev. Ó Oeóc ««vevnOrru qc»» xal évévero qc. xol etoev Ó 


1 66 M: 6V | 2 àÀy V alij O: duc M | 8 56 om V | 
xai delevi | 5 YevécOat róv 0cóv V | Tjuépav xal delevi cf. Gen. 1, 5 
kai ékdAecev ó 0cóc TÓ qc rjuépav | "7 biakpivau M | xa8émep — Enpáv 
om O | $8- epi vevéceuc ?) Tepl Tojceuc to0 Tveouaroc M cf. test.: 
Tepl yevéceuc ToO Tmavróc ?| Tepl mowjceuc V meque de generatione me- 
que de formatione universi O | 12 iouavooó M mg Iulianus O | mapa- 
BáAupev MV: conferri vellim O xapapaMuv B2 mg | Tv TlAátuvoc 
quvrv MV: Platonis vocem O tà *o0 TTA&tuvoc V | 13 ómép vo0 5n- 
uioupyYoO — quvàc MV: Aéyei ónép vo0 bnpioupyo0 xal vívac abTÓ) qu- 
vàc Tepiríónav V. | 14 xocporeveí(a MV: xocuorovíg V | 186 Muféuc 
MVV | xocpovéveiav MV: xocuovovíav V. verba de creatione mundi O | 
ávrirapagáMuuev MV: ávrirapagóAAuuev V. | 16 ó omisit V: consulto 
articulum retinui | 18 éAdAncev ó 0cóc abTi) VW. 

1 e(re 66 vevovóTec xTÉ.: Órt Tàp vevnrvol, Tc àv évboiáceié tic 
AevrouproUc aüroUc óvoudZovroc 98 C9 | 4 kai rà uév gnci xTéÉ.: 
airiàrai 5€ TpÓc TroUTo(c TÓv Tavápicrov Mucéa, ire 5?) vóv Tv ÓAuv 
"iv cickouícavra 0cóv Toré uév AóTu Tapevevkóvra mpóc Ümapttv TU 
óvTUv Tivà, ToTé 5€ kal memouw]kóra 99 A 1 | 8 Tepl moiw|ceuc roO 
Tv€Unaroc: obbév yáp qna Tmepl cT00 8eí(ou TveUnaroc cimeiv a0tóv, 
TÓTepóv TOT€ vevntóv fj &ávévnrov, mÀnyv Óvi uóvov: tveOpua 0€o0 . éregé- 
pero érávu To0 056aroc 98 D 7 | 18 crópa xarà cróga AoMricu atu 
Num. 12, 8. 


^lZ anm. 


KATA XPICTIANO9N AOLOC A. 171 


0cóc TÓ quic, ÓTi xaÀóv. xal ótexdpicev ó 8eóc dvà puécov ToO 
quióc kai àvà uécov ro0 cxórouc. xol ékáAecev Ó Ocóc TÓ Gen. 1,5 
qc fjuépav xoi rÓ ckóroc ékóÀece vükra. xoi é[évero écmépa 
«ai évévero mul, fuépa nuía. xoi eimev Ó 0eóc' vevnOWnru Gen. 1,6 
49€ crepéupa év uécu ToU Übaroc. xai ékóáÀe | cev Ó 0eóc TÓ cre- 5Gen. 1,5 
péwupua oüpavóv. xai eirev ó O0eóc: cuvayOtw TÓ Übup TÓGen.1,9 
OTokóTu TOÜ oUpavoO eic cuvaquYr|v uíav xai ópOrrru f| £npá. 
Kai évévero oUTuc. koi eimev ó Oeóc:  Aacrncáru fj Tfj Bo- Gen. 1,11 
tüvnv xóprou xai ZUAov xópruiov. xoi eirev Ó O0eÓóc  Tevn- Gen. 1, 14 
Otucav qucrifjpec év T) crepeduart ToO oópavoO, iva d:cwv 10 
eic paüciv éri Tíjc vfjc. xoi é&0ero aüroUc Ó Oecóc éÉy T) Gen 1,17 
49D crepetuari To0 oUpavoO, dUcre | &pxeww Tfjc f]uépac xai Tfc 
VUKTÓC. » m 
'€v bi ro)roic «Muucfic» oüre Tv dguccov memóiceat 
qncv ürxó ToU 0co0 oüre TÓ ckóroc oüre TÓ Ubup' xaíroi 5 
Xpfjv ofjrouOev eimóvra mepi ro0 quiróc, Óri mpocrá£avroc Oco0 
YÉévovev, eimetv éri kal Tepl Tfjc vukróc xai mei rfc àfüccou 
xai mepi to0 Uoóaroc. óÓ b oüUóév eimev dic mept veyovóruv 
ÓAuc, xaírot roAAÓxic émiuvncOeic aUTÓv. mpóc roUTow oÜre 
tfc TÓÀv óávYvéAuv uéuvmrar vevéceuc fj monjceuc oUb' Óvrtva 90 
49E Tpómov TapfxOncav, | àÀÀà tTüv Trepi TÓv oóopavóv puóvov xai 
 Tepi tiv víjv ckmvupóéruv, dc eivai tóv 0cóv xarà róv Muucéa 
ácupéruv uéy o)bevóc moumi)v, Unc 56 Urtokeiiévnc kocunrropa. 
TÓ Yàp «fj € Tfj rjv àóparoc kai -Gkoarackedacroc» oUbév ÉTepÓV gen. 1,2 
8 uépav MV: ^ Anuépav V | 5 év uécu 100 üó6aroc MV: àn me- 
dio aquae O év pécu To0 Übaroc aljj B2 mg xai écrw biayupiZov óvà 
uécov $5aroc xai Übaroc V | 14 Muvcfjc adieci | memoifjc8al qnctv scripsi 
propter hiatum cf. prol. p. 169: qnc Temoijceoau MVV | 185 vo0 0co0 
MV: 0co0 V | 16 xpijv MV: éxypfv V. | 19 én MV: m V: | cfc 
vuxróc VV: vuxróc M | xai post vuxróc om M | 19 émiuvncoelc ao- 
Tüv MV: abtóüv émpvnceéeic V | 20 ?) MV: neque O | o05? MV: ne- 
. que O oo V | 21 tüv mepi róv obpavóv MV: de coelis O | 22 cxn- 
vupdáruv M: cupdruv V: corporibus O | 24 16 vàp fj bé rfj V: mam- 


que dicit: Terra enim O | 10 bé (5e M) fj yf, MV, quem in errorem 
uterque librarius incidere potuit, etiumsi C et Y exhibuerunt TóÓ Yvàp 5j 


óé vf). 


14 oóTe T')v águccov kTé.: ví yàp £Éber mola pév écrw 9) TÓv 
0óbáruv qücc eimeiv f) xal ómuc YTé[ove Tü'jv ápyr'v óávaperpf)cat ve xal 
(kai adi M) àBóccouc xal obpavoü qocav xal Tfjc Tv dr réAwv inápEeuc 


ToÀumpa[uovíjca: vÓóv Tpórov 50 E. | 18 ó bé ob65év xcé.: rfc 
Muucaixf|c eütexviac — Tepieprov — AaXoUcnc oóó5tév 52 E 3 | ei 5€ coi 5o- 
Kei TUv dva[kaiuv eimeiv oóbév 53A 9 | 20 o05' óvriva Tpómov 


KT€é.: Tiva 6é rpórov ónpioupyet 54 C8 | 24 fj 5€ rfj] LXX. 
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elte 5€ vevovórec, elre dvévnroi, eive Um? Gov [itv Tepovórec, 
GAÀu 56€ Aewroupreiv reravuévot, eire. dÀÀuc Tuc, oUbnjó0ev 
OwMbpicrat  Tepl 5€ oóUpavoO xai vfjc koi TOv év aurü [kai] 


Gen.1,3.1,01íva  TpÓTOV Otexocuf0n Ow£eicn koi rà uév gna xeAeücoai 
Gen.1,1. 5 tÓV Ocóv vevécOo:, ücmep [fuépav koi] oic xoi crepéupa, rà 


1, 16 


Gen. 1,9 6€ Óvra, | kpurrróueva 5€, réuc biakpivoi, xagámep bóup, oi- 96E 


6€ Toifjcaüi, d cmep oüpavóv xai fjv, fjuóv Te kai ceAjvnv, rà 


uat, kai rv Enpáv. Trpóc ToUToi(c 5€ oUbé repli vevéceuc f| mepi 


Gen:i,2 TOi/jceUC TOÜ TrtveUparToc eimeiv éróAuncev, àÀÀà póvov «xai 


Num. 12,8 Qnciv fj ypagri, órt cróua xarà | cróuna Ó 0cóc éAáAncev abri. 49B 
Gen. 1,1. 2 «'€v ápxí] émoíncev ó 0cóc róv oópavóv xoi thv Tfjv. fj 
200€ Yíj jv &óparoc xai dxarackeUacroc, xai ckóroc émávu Tfjc 


10 tveüua 0co0 érregpépero érávu ToO 0baroc»: mÓTepov bé &révn- 


TÓv écriv f| vé[ovev, ovbév O11acagei. | 


"€vraü80a rapapóAupev, ei BoUAecoe, tv TIAóátuvoc quvr|v. 49A 


Tí Toivuv oUroc ürép ro0 bnutoupyoÓ0 AéTei xoi Tivac mepiríOn- 
ctv QUTÓ Quvàc év Tfj kocuoyeveia cxómmcov, iva. Tiv TIAóru- 


15 voc xai Muucéuc xocuovéveiav. ávriapaBóáAuuev | dÀMAaic. 


oUtU Yvàp üv qavein, ríc Ó xpetrruv xai ríc dEvoc ToO 0€o0 
uGAAov, dp' Ó Toic eibuÀotic AeAarpeukdic TlAáTuv f| mepi ob 


c 


Gen.1,3à0ccou, kal mveOpa Oco0 érmeqépero émóüvu ToO ÜbarToc. koi 
Gen. 1,4 cirtev. Ó 0eóc ««vevnOrtu quic»» xol évévero qc. xol eioev 6 


1 566 M: óV | 2 àày V alij O: àMuc M | 3 $6 om V | 
xai delevi | 5 YevécOoai rÓóv Ocóv V | fjuépav xal delevi cf. Gen. 1, 5 
kai ékdAecev ó 0cóc TÓ qiic rjuépav | "7 bixkpivaiu M | xaOdmep — £npáv 
om O | 8. repli vevéceuc ri) Trepi Toiceuc ToO Tveouaroc M cf. test.: 
Tpl Yevéceuc To0 TavTóc f) Tepl mow|ceuc V meque de generatione me- 


que de formatione universi O. | 19 iovMavoo M mg Iulianus O | *apa- 


BéAupnev MV: conferri vellóm O TapapaMuv B2 mg | Tv TlAáTuvoc 
quvrv MV: Platonis vocem O và «100 TIAátuvoc V | 18 ómép 100 5n- 
utoupYoO — quvàc MV: Aérei ómép voO bnpuioupyo0 xal rí(vac aüTi) qu- 
vüc meptriónciv V. | 14 kocuovfeveig MW: xocuofovig V | 15 Mukéuc 
MVV | xocuovéverav MV: kocuovovíav V verba de creatione mundi O | 
ávrirapapáMuuev MV: ávrirapapdAAupev V. | 16 ó omisit V: consulto 
articulum retinui | 18 &MdAncev ó 0eóc abt VW. 


1 eive 56 veypvovóTec xTÉ.: Órt vàp qevnrol, Tc àv évóotáceié vic 
AevoupyoUc aüToUc óvoudZovroc 98 C9 | 4 kal rà puév nct kcé.: 
airióvrai 5€ Tpóc ToUToic TÓv Tavápicrov Muucéa, üve 5?) róv vv ÓNuv 
"iv eicxouícavra 0eóv ToTé pév Aó[u Tapeve[ykóvra Tmpóc Ümap£tv TUV 
óvTUv Ttvà, toTré bé kal memowmkóra 99 A 1 | 8 mepl Toirceuc roO 
TveUpnaTtoc: oUóév áp qnc Tepl To0 O0cíou Tveóparoc eimeiv aücóv, 
TÓTepÓv TtOT€ TevntÓv f?) dvévnrov, mÀnv Ómi uóvov: mveüpa 0co0 émegé- 
pero émávu To0 0bavoc 98 D 7. | 18 ctópa xarà cróua AoAcu abtÜ 
Num. 12, 8. 
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0cóc TÓ quic, ÓTi kaÀóv. xoi bieyu)picev Ó Ocóc ávà uécov. roO 

quTÓc kai Óàvà uécov ToO cxórouc. xol éxóAecev Ó Oe€óc TÓ Gen. 1,5 

qüc fjépav kai rÓ cxÓroc ékáAece vókra. xol éTévero écmépa 

xai éqvévero mul, fjuépa nuía. xoi eimev Ó 0eóc vevnOWru Gen. 1,6 
49€ crepéupa év pécu ToU Übaroc. xai éxáÀe | cev Ó 0eóc TÓ cre- 56en. 1,5 

péwuua oíUpavóv. xal eimev Ó 80eóc: cuvayOnru TÓ Übup TÓGen1,9 

OTOKkGTU TOÜ oUpavoO eic cuvayui|v uíav xal ópOrru f| £npó. 

Kei éyévero oUTuc. xai eimev ó 0cóc: BAacrmcóru fj vfj Bo- Gen. 1,31 

távnv xóprou xai EUlov xópripov. xoi eimev Ó Oecóc  vevn- Gen. 1, 14 

Ofrucav quctfjpec év TU) crepedatrt ToO oüpavoóO, iva td:ctv 10 

eic qpaüctv. éri Tíjc víjc. xoi &£0ero aüroUc Ó O0cóc Év TüGen.1,1 
49D crepelguati toU oíUpavoü, ücre | dpxew Tfc fépac xai Tíjc 

VUKTÓC. » | 

'€v bij roóroic (Muucfjic? oüre Tijv dguccov memóifjcOat 

qncav ünó To0 0co0 oüre TÓ ckóroc oüTe TÓ Üóup' xaíroi15 

Xpfjv ocmouOev eiróvra mepi ToU quitóc, Óri rrpocrá£avroc 0co0 

Yéfovev, eineiv éri xal mepi Tfjc vukróc kai mei rfc àpüccou 

Kai mepi TOU Übaroc. óÓ 0€ oUbév eimev dic mepi veyoyóruv 

ÓAuc, kxaíro: moÀAÓKic émiuvmcOeic aUTüv. Tóc ToUrowc oüre 

Tc TUv dyvYvélwv uéuvmrar Tevéceuc ij mowjceuc oUb' Óvriva 209 
49 E tpórov moapfjxOencav, | &ÀAà TÓv Tepi tÓv oüpavóv póvov xoi 

repli Ti|v rfjv cknvupáruv, dic eivai róv 0cóv xarà róv Muucéa 

ácupuéruv uéy oUbevóc moimri]v, Unc 66 Urokeiiévnc kxocprropa. 

tÓ Yàp «fj 6 Tfj f|v GÓparoc xai-dkoarackeUacroc» oUbtv ÉTEDÓV Gen. 1,2 

8 fpépav MV: 5^ fjuépav V | 5 év uécu voO 06avoc MV: in me- 

dio aquae O év uécu To0 0baroc al4jj B 2 mg xai écru biaxupiZov àvà 

uécov ü6aroc kai 0baroc V | 14 Muucf|c adieci | memoificQaí grav scripsi 

propter hiatum cf. prol. p. 169: qnc memoijcóai MVWV | 15 To0 0co0 

MV: 0coü V | 16 xpfjv MV: éxpfjv V. | 19 rn MV: m V: | Tflc 

vukróc VV: vukróc M | xai post vuxróc om M | 19 émuvnceeic ab- 

Ttüv MV: abtÓv émpvnceeic V | 20 ?) MVV: neque O | o05? MV: me- 
. que O oóx V | 21 vv mepl 1óv oüpavóv MV: de coelis O | 22 ckn- 

vupdruy MV: cupáruv V: corporibus O | 24 10 vàp f| 5€ rf) V: nam- 


que dicit: Terra enàm O | 10 5é (6e M) f) Y) MV, quem in errorem 
uterque librarius incidere potuit, etiumsi C et Y exhibuerunt có yàp "^ 


ó€ Tfj. 


14 oóte T')v áBuccov kTé: T( yàp ébe Tola uév écmw fj vÀv 
06druv qU«ac eimeiv f| xal ómuc Téfove c?jv àpyrv ávaperpfjical Te xal 
(kai adi M) áàfüccouc xai obpavoO qoav kal Tfjc vv dYvréXAuv ÜrápEeuc 


ToÀumpaY(uovíjca: vóv Tpómov 50 E 7. | 18 ó 56 oó065év xt&: Tf)c 
Muvcaikf|c eUrexv(iac — Trepleprov — AaAoUcnc o0bév 52 E 3 | ei bé cot 5o- 
xci TÜv dva[kaiuv eimeiv oóbév 53A 9 | 20 o06' Óóvtiva vtpóTov 


KTé.: Tiva 8é rpórov ónutoupyet 64 C 8 | 24 f 56 rfj LXX. 


Plat. Tim. 
298 BC 
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écriy f| rjv uéy orpàv xai Enpdàv oUcíav OÀnv mot00vtoc, kocun- 
TOopa 6€ aütfjc tÓv O0eóv eicáyovroc. 

"O Ye uiv TTAóáTuv dkoue mepi ToU xócuou Ti gm | cv. 
«6 bi müc oupavóc f| kócuoc — f| xai &AÀo, Ó Tí rote Óvoga- 


5 Zóuevoc udicra üv béxorro, ToOTo fiuiv uvopácOu — TóTepov 


Plat. 
Tim.30B 


3jv del, yevéceuc àpyüv €yuv oübeuíav, f) véyvovev, &r^ àpyfic 
TiVOC Gp£Óuevoc; véfovev: óparóc yàp órmrÓC TÉ Écrit xoi cü)ua 
Éyuv. müvra 5€ TÓ Tot|rüra aicOnrà, (rà bé aicOnrd», bó6Em 
mepiÀnrrà perà aicOrceuc, (rervópeva kal Yevynrà égávn» .... 


1000TUC oUv karà TÓVv Àófov tTÓv cikóra Oei Aéyeww TÓvbe TÓYV 


Kócuov Züov Ejwuxov Évvouv te Tíj &Àn0cíq bià Ti|v ToO O0eo0 
Yevéc8at | rtpóvotav.» | 

^€v 5€ évi rapagálupgev uóvov: tiva kal mobarmi]v Toiei- 
TO: bnumyoptav ó 0cóc Óó mapà Muuvcí xoi mobamv ó maopá 


15 TA óáruvt; 


Gen: 1, 26 


«Koi eimev ó 0cóc moiwcupev &vOpumov xar? eikóva fiue- 
Tépay kai ka0' ópoiuciv. xoi dpxérucav Tüv ixOUuv Tfjc 0a- 
Aáccnc xoi TOV mTeTeivUy ToO oUpavoOU xai TÜV Ktnvüv koi 
Tácnc Tfjc vfjc koi mívruv TÓv Éépmetüv TUvV Éépróvruv éri tfjc 


Gen.12790 YfjC. xoi éTmoíncev Ó O0cóc rÓóv dvOpumov, xar' eixóva Oeo 


Enpóv . 

1 óvpàv kal Enpàv Áubertus coniecit: óypàv M óvpàv V humidam O 
£npàv V | 3 Platonis verba constituere nolui nisi ita, ut ea scripsisse 
censendus est lulianus | 4 i| xai — dvouácOeu: uel qualiter quis nomi- 
nare mauult O | ó adieci ex Platon. Tim. 28 B cf. test. | "5 vé[ovev 
om O | 8 trà 5é aicOnrà adieci ex Platon. Tim. 28 B | 9 vv[vóueva 
xal vevvnrà épóvn adieci ex Platon. Tim. 28 C cf. prolegg. p. 109 | 
10 oÜtuc ov scripsi sec. Platon. Tim. 30 B: ei 8] MVV sam O | 1óv 
Aóvov MV: Aóvov V | 18 iouMavoó M mg V mg Iulianus O | 14 5n- 
unropiav scripsi: ónpioupyíav MV opificium O | Muce V. | ó post 
TobamTv om O | 16 karewóva M. | 19 xal VV: kal kai M | 20 xar- 
eióva M. 


1 vv uév Ó vpàv kxTÉé.: o0 yáp v1 (M: vot Aubertus) cuvávapyxov 
xdi cuvatótov vij Oed) xal &áTévntov xará vwac épina xal abróc voeicOat 
Tiv ÜAnv 54 A 8 | oU óf| Tto qncv érit Ttpoümokeiuévnc xal rpoe£eupnuévnc 
tfc Anc kocuropa xal reyvitqv ám vevécoai 0cóv 654 B9 | 4 6 61 
Tc kTé.: TTAáruv cóuravra vóv kócpov ?p Ó Tí Tote dv Aé[povro vevn- 
TÓV T€ eivai kal dm? ápyfjc Tivoc fjpyOai biafepatoü0Tai xol uv áTrrÓv ce 
kal ópatóv xal évciouatov xai 6oEacróv uerà aicOficeuc kai kará Te T^v 
TOÜ0 bnjuitoupYo0 TemoijcOoa: Tpóvoiav 57 D2 | 8 56Eyg xrcé.: bo£acrà 
pet! aicOfjceuc 66 B1 | 11 kócuov Zipov xTÉé.: oóve Zióv écuv ó 
ot0pavóc TjYouv ó kócuoc óámÀdc oóre uv éuyuxoc óc 60 A 7 | 1óv xóc- 
uov 7) Ó ví ToTé éct! TÓbe TÓ màv (Épn yàp oÜTuc aóróc) oócve Éuyuxov 
oóte uv voepóv elvai Aéqew égíina Tfjc àÀn0elac fj óbvauic 60 B 5 | 
20 xai émoincev xv€.: cuixpóv. oleroai Tf). ávOpumou quce 5e6óc8o1 


bTB 
51C 


57D 
5TE 


58A 
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éroíncev aUTÓv* &pcev xal 0fjÀu émoíncev aüroUc Aévuv* aUEÓvecOe Gen. 1, ?s 
xai mÀn0Uvec0e xai mÀnpücare Tv Yfjv kai xarakupieUcaTe aU- 

58B rfjc. xoi ápxérucav TÓv ix00uv | rfjc GaAóáccnc xoi Tüv me- 
Tewvüy  ToÓÜ oüpavoOü xoi TmóvrUVv TÓVy xrqvüv xoi Tácmc 


Tfjc fic.» 6 

"Akoue 53 oóv xoi Tác TiAaruvikfi]c bnunropíac, fjv TU 
TÓV ÓÀuv meprríónci bnutouprü. 

«Ocol 0c&v, dv éyij bnuioupyóc morfp Te Éppuv dura Fist. Tim. 
écroüt éuo0 ve éO0ÉcAovroc. TÓ pév o5 be0tv müv Auróv, TÓ Y€ 
Mjv KoaÀüc dpuocOtv xal £yov cà Aóewv é0ÉÀew kaxo0. 51 10 
éTteírrep efévncOe, oUk áOdvaroi puév écre oUb& OÀvuroi TÓ Ttág- 
Tav, oUtt Ye uiv AuOfccecOe oó0bé TeüEecOe O0aváótou poípac, 

58C tTfic | éufjc BovAfceuc pueiZovoc éri b6ecuoü xal kxupiwrépou Àa- 
Xóvtec ékeivuv, oic Óre évívecOe EuvebeicOe.  vüv oüUv OÓ Aéqw 
Tpóc Opác évbeixvüuevoc guóOere. Ovntrà éri Yvévm Aor Tpía 15 
évÉévvrra, ToUTUV OE ui vevouévuv oüpavóc dreÀ?)c Écrai. Tà 
v&p Tóvra év ajTU) vÉévn Civ o)y ÉEev Om? épo0 06 Ta0Ta 
Tevópeva xoi píou ueracyóvra 0eoic icáZowro dv. iv' oUv Ovn- 
TÓ T€ ?j TÓ re müv TÓbe Ovruc ümav ijj, rpémecOe xarà qUücv 


1 xal eüAóTncev abtoUc ó O0cóc ante Aépuv adi V, om MVO | a$- 
EávecO0e ex abEávecOai corr M | 3 ápyxérucav MV émperent O: dpxere V. | 
6 TlIAatuvikfic ónumroptac MUV: Platonis opificiwun O. | 8 à 5r époO 
Y€vóueva post dAura adi M m 2 (Bessarionis) | 10 $0 MV cf. test.: 
ói)0mep V | 12 oóci V cf. test.: oóre MV neque O | T€ ui]v scripsi 
cf. test. et Pw.-Philo mepi àp6opcíac xócuou ed. Bernays p. 223, 18 | 
14 éy(vecOoe MV: é[ívecOom V | 17 aótQ: aóv MV «avv V | 
18 icüZotro scripsi sec. Platon. Tim. 41 C icáZow': icáZowro MVWV. 


TOpà 0co0 TÓ kaT' eikóva Tijv TpÓc aürÓóv xol ópoiuctv TevécOat Tap" 
a0to0 58 ES3 | vl yàp ducwov .. vo0 cv Oclav frjpiv ópuolucav. évcecn- 
puávOa Aépewv 588 E 8 | 2 kacraxkupieótcare kré.: xarackumre 5é àvo' 
órou xal TÓ ve b" óeiv àpyf) Teriufic8at 1f) kacrà Távrwv — Tóv dvOpu- 
Tov; 59A 7 | 6 vfjc TlTAatuvikf)c bqnunvoptac kré.: 0aupácac Éxet 
— Ti|v — auti) (sc. TTA&átuvi) venAacpuévnv ónunyvopíav, fjv 57) memoiíf)cOal 
qnav Tóv Tüv OXAuv 0cóv mpóc vevnroUc Tivac kal weuóuvünuouc Oecoíc 
69 B 5 | «ij tpocirru ToÜ0 9co0 Teprriónci Aórouc 69 C 1| éx mpocurmou 
6co0 Temoifjc0a( ona $qnunropiav abri (sc. Tlàruvi) 65 A 4 | rv TIAd- 
Tuvoc ónunropíav 74 B1 | 8 áAu«a xTÉ.: kar! iblav pocav dq9aprov 
?| á0ávatov f) dÀutov ob6év 63 B 8 | áOdvaxov i| dAurov obbév, f) 56 éq' 
ékáctu TÜü)v Temowjuévuv To0 0co0 BgoUAncc, To0ro iac aóri 68 C 7 
10 610 éme(mep — oóci Te uv — évívecOe EuvebeicOe 90 B 2 
16 OvnTà Écri févr] xr£.: Tl — ó rv ÓNwv 5npoupyóc érépoic. 0eoic 
évexeípice 1Ó xpfjvai Ttoveiv mepl t?jv Tüv piv evi)v ónuioupríav; 60 C 3 | 
Tà Tpía Ovnrà bnutoupyü)cat Yévn 68 C1 | 17 om! époO xc£.: fjv [àp 
6f) tou xai dvaykatov, ei Trapá 0co0 évorró tt, 1roÜTo 57] Ttávruc kpeirrov 
eivai To0 ve0vávai xal q6cípecoai 62 E 3. 
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óneic émi Tijv Tv Züwv bnpuoupyíav, pipoUpevoi Tv éÉgmv 
oóUvapiv Tepi t?jv Óue | répav véveciv. xai ka0' ócov guév ao- 53D 
TÜV áO0avé&roic óudsvupov eivai Ttpocr|ket, 6eiov Aevópevov fire- 
uovoóüv ve év aüroic Tüv dei bíkxn xai opiv é0clóvruv ÉrecOat, 

5 cmeípac xoi órap£óáuevoc é[ü) Tapabucu. TÓ 66 Aonróv Üpeic, 
&O0nvár Ovnróv Tpocugaívovrec dmepróZzecOe Cd xoi vevváre 
Tpogprjv Te bibÓvrec aü£ávere xai qOívovra móÀiv béxecOe.» | 

'"AAM ápa uf roóto Óvap écriv évvoricovrec aütó pa0ére. 65A 

60cobc óvouáZei TlAérwv Tobc éu | gaveic, fjhov xai ceAivnv, 65B 
10 &crpa xai oóopavóv, dÀÀ' oUTO: TÜV dqgayüv ciciv eikóyec" Ó 
qoivóuevoc Toic óq0eÀuoic fuv fiic ToÜ0 vonroO xoi p] 
qaivouévou, xal mÓAiv f) paivouévn voic ógOoluoic fuv ce- 
Avm koi Tv dcrpuv Éxacrov elkóvec eidi vÓv vonróv. éxeí- 
vouc oUv TOUC vornroUc xol dqaveic 0cobc évumÓpyxovrac xai 
15 cuvumápxovrac kai é£ auroO ToO OnurouproO -eyvnOÉévrac xoi 
TpocA0óvyrac ó TlAóáruv oibev. cikórwuc o0v qncav ó $nuoup- 

Plat. Tim. róc ó map* aUi) «0col», mpóc roUc ágaveic | Aépuv, «0eQv», 65C 
TÜY éupavóüv b5nAovóri,  xorvóc ó€ dugorépüv ónpioupyróc. o0- 
TÓC écrwy Ó TeXxvncópevoc oópavóv xai Tfjv xoi OóGAÀaccav xoi 
20dcrpa «koi» Yevvücac év toic vonroic Tà ToUTwVv ópyétvura. 
Plat Tim. ckóret oy, Ori xoi Tà émi ToUTO.C kaÀAdc.  «Aeímew» Yáp 
92 TÉvecv MV: vévvncv V. | ka0' ócov MV, «xa6ócov V. | abrüvy 
scripsi sec. Plat. |l. : aütoic MV ipsis O | 3 óu»vupov scripsi sec. 


OU 
Plat. 1. 1.: óuwvopuc VV ópuwvoóuwc M cognomines O | 4 Énecómi MV: 
émecOe V | 6 mpocuugaivovrec M | 7 huc usque varias scripturas co- 
dicis V Loewius adnotavit | 8 iouMavoó M mg lwiüanus O | dpa 


Aubertus: pa MV | 10 eiav elkóvec M sunt imagines O: eikóvec 
eav V | 11 emóim ante Toic adi O | fju$v ante fioc om M 
14 vortoüc kai dgaveic scripsi cf. test.: àqpaveic MV mentales occultos O 
ágaveic 


vontobc videtur habuisse C | 20 xal ante Tevvricac adieci: om MVO | 
21 roUroic M illis O: vobruv V | Aetrei M deerant O: Aomà V. 


b 1tó 56€ Aouróv kTÉ.: Tc àv érépuc ónuioupyol reróvaciv. oí 0coi 
TÜv O0eUv, á0avátu Ovntróv Tpocugpaívovrec, ka0&à ci TfAáruwi $oxei 
75 E29 | 10 áqpaváàv clciv cikóvec: robc éupavecrépouc TÜv Oeiv 
eikóvac eival qna Tüv dgavecrépuv, & xal vorrà xai aic8nrà xoàeiv 
ébókei Ti TlÀdvruvi 66 A8. | 14 Trobc vornroUc kal ágaveic kcé.: 
TOUC voroüc xal ápavecrépouc Tüv O0eüv évurápxovrác Te kel cuvuráp- 
xovrac xai éE aüTo0 TevvnOévrac vo0 ÓnuioupYo0 xai TpocA0óvrac olbev 
ó TlAávuv 66 C 7 | tc — qgncav abrobc cuvurápyerv. kal évumápyetv. ab- 
Ti» 66 D5 | évurápEei D 8 | cuvunápxeiv D 10 | évurápxetv pév abTÓ, TtpocA- 
0civ 5€ Tevvntüc é£ aüvo0 E 1 | évurápxew 56€ kal é£ abvoO vevvnOf]vai xai 
TpocA0civ E4 | 18xotvóckré.: kal rv éngavóv kal Tüv vonrüy 5nutoup- 
Y óc écrtv ó Tv OÀuv Ocóc, ó Tf|v kal obpavóv rexvncápevoc 66 C 10 | robtuv 
T€ Kükclvuv vevecioupróc écriv ó. dyévryvoc 0eóc D 4. |. 91 Aeí(mei kcé.: 
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qnc «rpía Ovqrà Xévn», ónXAovóri TÓ t)v ávOpiomuv xai TÓ TOV 
Ciwv xdi TÓ TY purÓv: roUTuv Yàp Éxacrov ibíoic Qpicrat 
Aóvoic. «ei uév oUv» qnc «xai Toórwv Éxacrov Um épo0 Fest Tim. 
65D vé | vorro, mavréámacv dvavkaiov &áGávarov aUTÓ vevécOau.» 
koi yàp roic (vonroic» Ocoic oUbtv dAÀo rfjc dOavadiac oiri0v 5 
xai T qoeivouévu xócuu 3j TÓ UmóÓ To0 bnjuoupYoÓ0 vevécoon. 
óv1 ov qncav «ómócov écriv d6óvarov, ávayxaióv écri[v év] Pit tim 
toUtoic [eivai] rrapà ToO onjuioupro0 5ebócOoai», ToUTO ÓÉ écriv 
f Aou] yuxr. [rív obv óci bà xoi ouv éO0cAóvruv cmeípac — 
xoi UrapEÓuevoc éyU Tapabucu.] «TO bé Aouróy» (gnav» 10PLTAL E 
65E «üpeic à0avátu Ovntóv | rpocugaíivere.» büÀov ov Óri mapa- 
Aagóvrec oi Oónuioupyol 8eoi mapà ToÜ0 cpüv TrQTQÓc Tv Óm- 
uioupyiwk)v bóUvajguiv, ü&mevévvncav éri Tíc víjc rà Ovnrà TOv 
CÓMuv, ci yàp unoév épeÀAe biagépeiv obpavóc àvOpurmou xai 
vaÀi uà Aia 6nptou xai Teleuratov aUTÓv TÓv épmeróy xai TÜV 15 
év tj 00ÀóáccQ vnxouévuv ix8ubíuv, £ber rÓv bnuoupyóv éva 
xai TÓv aUtóv eivai Tvruv. «i 66 moÀ) 1TÓ uécov écriv á0a- 
66A váruv xai Ovntüv, oóbeuiQ TpocOrkg ueiZov | ob0b6 dqoipécet 
ueioUuevov [rpóc và O0vnrà kai émíxnpa], ofriov eivai rrgocriket 
ToUtuv uéy GÀAlouc, érépuvy 5€ érépouc. | 20 
99D Oíkoüv éTejbrmep oUbé mepl ToU Tpocexyoüc ToU xócuov 
1 qna Aubertus: qnav MV | «pla Ovnrà qév] M. tría. mortalia 
genera O: Ovnvà yévq 1pia V | 8 voótwuv MV: haec O | 65 vornroic 
adieci: om MVO | 6 xai post attiov om MV: et O, ut videtur, coniectura 
7 6*1 scripsi: tí MV quid O | 8 «oUToic scripsi: év roUto:c eivai M 
ix ilis esse O | ante 5€ rasura, ubi scriptum erat 5€ M | 9 vv oóv 
dcl b?) V: voótuv oüv tà cló M horum itaque species O | bpüv £0c- 
Aóvruv MV: molentibus vobis O | «Gv obv — mapabucu delevi 
10 nav adieci | 11 à0aváry 0vqróv MV: dmanortale mortal? O 
14 unbév M hil O: xarà unbév V ex 68 B interpolavit cf. test. | 15 val 
py& Aia M profecto per Iovem O: uv kal V ex 68 B interpolavit cf. test. | 
16 ix0ubluv V pisciculis O: iy90060v M. | 17 móávtuv MB2 mg omniu O: 


om V | 18 o05é j1ià M | 19 Tpóc rà Ovqrà xai éniknpa delevi | 21 iov- 
Mavoü M mg V mg Jwlianus O | o5é om M. 


Tà Tpla Ovnrà Aclrovrá Te Tij avril mapakójuZe yév 67 B1 | 7 ómó- 
COv KTÉ.: co0 vàp O1bóvroc wyuyhv 67B83 | 11 5peic xvTÉ.: fpeic 
1Ó cÓpa TpocOrjcouev, áGavátu OvnTóv Tpocugaívovtec 67 B8 | 19 5n- 
MiIovuprol 0coi: Tv TpuUv Yveviüv oi bmguioupyol 67 E 2 | 13 áme- 
Yvévvncav: eiprác0o1 nci ToUc YevnroUc 0eoUc Tà Aorráà cpía vévn 68 D 7 | 
1& ei Yàp «cé.: ei vootro Tüv ÓXuwv eic ve xal uóvoc ó ónpuioupyóc, o0- 
pavóc uév dvOpdrrou xat' oUbéva biotce vpórov xal uv xal Onpiou xai 
Tüv Éév O6aAáccg biavrixecOat TtepukóTuv xal uévroi xal éprevóv 68 B" | 
19 aitiov xkT€.: obko0v Érepoc pév ó ádvOpdrruov (sc. Óbnutoupyóc) —, 
TÓCO! bé TÓÀv XAAuv, Ócamep àv etev rà memowjuéva 68 E 9 | 21 vro 
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TOUTOU Ónjioup[o0 Távra Orwcleyuévoc Muuvucfjc gaiveroa, Tv 

T€ '€Cgpaíuv xol Tv TÓv fjuerépuv Tarépuvy $ó£av ümép 
é0viv toUtuy &v | rvrapaóduev dAArjAouc. | 99E 

*O Muucfi qnc Tóv ToO0 xócuou ónjoupyóv éxAé£ac0a: 

510 TÓv 'Cfpaiuv £O0voc xai mpocéxeiv ékeivu) uóvu xai éxeivou 

oppovtícai: koi bíbuciv aUTü) tv émiuéAeiav aUro0 póvou. TÓY 

o£ dAÀuv éOviv, Ómuc f) oq olcrici bioikoüvrai Ocoic, oUb. 

fivrivoüv uvetav Teroinrat: Tiv €i urj tic éxeiva cu(Xupr|cetev, 

Dent.4,]9 Óri. tÓv fov aüroic xol Tv ceMjvnv dméveuiev. àÀÀ onép 
10ptv ToUTUYV kal uixpóv-Ócrepov. | rijv óm ToO "lcpajà abróv 100A 

uóvou 8eóv xoi Tfíjc 'lovbaíac xoi ToUrouc éxAekroUc qnmciv 

[eivai] aUTÓóc Te koi oi uer' éxetvov mpogfjroi xai 'Incoüc ó 

NaZupaioc éribeíZu, dÀÀà xal TÓv Trávrac mavrayo0 ToUc T- 

qoTe YÓnrac xoi drareG vac órepBalAónevov TfaüÀov. dxobere 

Exod. 15 6€ Tó)y Aé£euv aUrÓv, (kal» rpürov uév TtÀy Muucéuc: «cb 


4, 92 
Exod.4,25 0€ épeic TÓ) (apad vióc mpurórokóc uou 'leparjÀ.  etmov bé: 


é£artócreilov TÓy Àaóv pov, tva uot AarpeUcy. cU bé oux épov- 


1 uucfc qaívera: M: gaíverai pgucfic V | 8 é0viv scripsi: ai- 
TUüv MV | ómép aüTOv roUTuv om O |.4 nucfic MV | 8 éxeiva om O | 
10 aüc7óv scripsi: a0ro0 MV om O | 11 Tfi "lovbalac V Iudaeae O: 
[fc lovóatac M | «nav V: qna M | 12 elvai delevi propter hiatum 
cf. proleg. p. 159 | 14 yóntrac xal om.V | 15 kai ante vpórov adieci | 
Muév post mpürov om V | guucéuc MV | 16 qgapab MV | Tóbe Méqe 
xüpioc ante víóc adi LXX | «tmov bé MV: om O: etra bé coi LXX | 
17 có 5€ -— aütóv: ci uév oüv pu?) BoUÀe é£amrocreilat abxoUc LXX. 


Tt pocexoÜ0c kr€.: TÓv Tpocexf| ToO kócuou ónpioupróv, kxa0d qnc xal aó- 
Tóc 115 C 3 et similia saepius | 4 tÓv to0 Kkócuou xcté.: dgeibf|cat 
Mév óAorpómuc aüTÓv (sc. xóv TUv ÓXwv O0cóv) vv dAÀAuv éOvUv, droTe- 
uécOoat (M deputatü O: dmovéuecOooat À) 5é uóvnv (uóvqv om A) cv 
'loubaíav xal uóvoic Toic éE otuaroc "lega cfjc éavuro0 pacielac ém- 
0civai (scripsi cf. émit10€lc tóv Zuvóv 102 À 5: eivat À esse O éveivai M 
falsa coniectura ex 101 A 3 deprompta) Tóv Zuryóv 100 E 1 | Tc óAo- 
Yf|cat uév qnc vóv TÀv ÜÓXwv Ocóv Tf|c érépac TÀn0U0c tüv £Ovüv, ka- 
TápEai 5€ póvuv (M: pg. 5. x. A) TOv éE "lepa'] xal aóütoic Tiv iblav 
àmoveiuot tpóvoiav —; 102 C 5 | 8 mÀnv el — àméveipuev 102 D 3 | 
10 ór1 To0 'lcparÀ xTré: éàmóAexrov 6€ qma (sc. Muucf)) TÓ é£ 
'Agpadàgu TroiicacOat -évoc kal olóv r1 TpuTokópov ctv dAXwv 6Ovüv 
104A 5 | ànó puóvou éxAé£acOai TÓv 'lcpa? tijv vo0 0€o0 Bacuecíav 
ópiZeiv émiyetpet (sc. "loujiavóc) 104 B 1 | érmeib?) 5é Ópoic xol uérpoic 
Tv To0 — 60€o0 BacAe(av ómáyvew ódmoroÀluQ xpriceic. é&piuwv Trapamieelc 
xai aüTo0 5€ To0 Tavcópou Muucéuc mapakoní(Zuv quvác, bi div ópàai 
0eóc (biov xAfjpov óvouáZuv vàv 'Icpa'j 104 C6 | 183 róv távrac xv&: 
Yónta 5é xal cic Afjv co0 Tavróc fjkovra xaxo0 cvóÓv TTaOÀov eimuv 
(M — O: àv 5é Oecréciov TTa0Aov rated va eirmüv A) 107 A6 | 16 xpu- 
TÓTOKoc: émetb?] bé mpuTóÓrokoc ó "lcpa'A divóuacrot 105 C 2. | elmep 
écri 0co0 mpuvócokoc ó "lcpa' 105 C 6. 7 


-—- mo- mi e 
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100B Aou é£amocret | Àat abróv. xoi gukpóv Ücrepov: «xol Aévouciy Exod. 5. 5 
aUT(i: Ó 0cóc rÀv '€Bpaiwv TpockéxAnroi fjuüc.  ropeucóue0a 
oUv eic rv épnuov óbóv fjuepü)v Tpu)v, ÓTrtwc OUcuyev xupíu 
,TÀ Oe fuv.» xoi uer" óMyva máAiv Ópoiuc: «xüpioc Ó Ocóc Exod. 7, 16 
TUv '€ppaíuv é£orécraAxé ue mpóc c& Aévuv: é£amócreiiov TÓv5 
Àaóv pov, iva got AarpeUcuciv év Tí] épjuu.» desunt verba 
106A prophetarum et Jesu. àÀÀ' óri uév '"lovbatuv uóvuv éué | Ance 
106B TÀ 0e TÓ é£ dpxfjc kai xAMfjpoc auToO Yéfovev oütoc | éEaípe- 
Toc, oU Muucfjc uóvov xai 'Incoóc, àÀAà xoi TTaüMoc eipnkuc 
qaíverai kaíror roüro Ó£iov Oaupácai repli ToO TTaUAov. Trpóc 10 
yàp TÜXxac, ücrep (xpüra» oi ToAÀurObec Tóc Tàc TrÉéTpac, 
dAAóÓrTer TY Trepi 0€o0 bóqpuara, mort. uév "lov6aíouc uóvov 
Tijv To0 0co0 xÀnpovouiav eivai biaTewvóuevoc, TtáMiwv 66 ToUc 
"EAAnvac &vameíOwv abri) mpocri8ecOot, Aépuv: «uj "loubaiuv Rom. 3, 29 
ó 0cóc uóvov, dÀÀà xai éOyiv: voi kai éOvdv». fkxoiov oUv 15 
106€ épéceai róv | TTaüAov, ei u' vv 'louóaíwv fjv Ó 0cóc uóvov, 
GAAà kai tüv éOviv, ro0 xópiv ToÀD uév eic ToUc "loubatouc 


92 mpockékAqrai M: mpockékÀnvrai V. | 8 eic M im O: mpóc V | 
xupiu om O | 7 louuavoó M mg V mg Julianus O | 8 16 é£ &pyxfic 


p- 
éuéAce Ti 0ep V | «có é£ ópxfic om O | 9 uucfc V | 10 9auuácai 


(t- 

ü£vv M: Oauuácoi dEiov V. |  mepl scripsi propter hiatum cf. prol. 
p. 159: ómép MV | 11 ràp roxyac M: tàc Toyac vàp V ex Cyrillo, 
ut saepius, interpolavit; cf. 107 A 9 | xpüra adieci | 12 ro0 ante 
0co0 adi V | 13 cv xAnpovouíav to0 60c00 M | ToUc "E)qvac MV: 
ludaeis O | 14 aócüp scripsi: abri MV | abt Tpocríóec0Qi om O | 
Aéfuv óom M | 15 ó 0eóc uóvov M nov. test. solum deus O: uóvwv 6 
6ecóc V | àAAà kal éOvÀv V sed et gentium O oüyi bé xal 6éO0vüv; 
M nov. test. | 16 épécOo1 Fritzsche, Theodori Mops. in nov. test. comm. 
p. 10: épecom MV. | fjv ó O0cóc uóvov M: puóvuv fjv ó Ocóc V 
17 ààià kai vríüv éOviv MV: am mon et gentium? imÓ el. gentium O 
eic tobc "loubatouc uév ToÀU tÓ Trpogrrixóv Érrejye mveüpga V 


3 eic — «piÀv: óbóv Tpij)v fuepüv cic Tv Épnuov LXX | 
6 AatpeUcuciv: Aatpeócyg LXX. |. 7 àAA' 611 xvé.: GA Óm uev 
Tüv éE aíparoc 'lcpa?]À éuéAqce Tip 0e, xa0á nav aüróc 106 E 7. | 
8 kAfjpoc kré.: xM)pov Éyova vóv éEgpnuévov 109 B8 | 10 mpóc 
Tàp tr0Xxac kxcré: émeib!] 56 mpóc vàc TOXxac uerapopqpoüv abTÓv Égm 
(M: ab. &. u. A) ràc pucravuvíac bid To1 TÓ qávat kai uóAa ópOUc «1, 
louba(uv ó O0cóc póvwv, oóyi 56 (56 om A) xal éOvóv; vai kal é0viv, 
émeimep eic ó 0cóc» xré. 107 A 9 | gu": " nov. test. | 17 cvo0 
Xápiv xT€.: ávremepuctQ "louàavóc xal «vto0 xápiv» qmncdv «1T0À0 gév 
€ic 1Tooc "loubatouc éÉmeure vÓó mpogntikóv xdpicua xal Tóv Muucéa xal 
TÓ xpicua kai voUc Tpogrljrac xal Tróv vóuov kai rà TapáboEa Tepácria 
TÓVv u00uv; dkoócic Tvàp abTUv Bouvruv: «áprov dTréNwv EÉpavev dv- 
Opuroc. émi véAouc 5é kal TÓv 'Incoüv émejuuyev ékeivoic Theod. Mops. 
Iulianus ed. Neumann. 12 
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émeume TÓ Tpognrikóv xópicua. xai vóv Muucéa xoi 1Ó xpicua 
Küi ToUc Ttpogrüjirac xai tóv vópov xoi Tà Tapábo£a koi TÀ 
Ps 77,25 Tepüctia  TÓV puUOUv; óxoUeic Yàp aUTUv Bouvruv: «üprov . 
&vféAuv Égparev üvOpuwmoc.» éri TéAlouc bé xol rÓv 'Incoóv 
B Erepuyev éxeívoic, fjuiv 5€ oU rtpogriTnv, oU xpicua, oU bibáckalov, 
oU xruxa Trepi Tfjc ueÀAAoUcnc Óyé ToTe YoÜOv éÉcec0ai xoi eic 
fiuác àmr' aóroO qiuAavOpu | míac. dAÀà xal mepieióev érÀv 106D 
uupiábac, ei 6€ Üpeic foUAecOe, xuiudbac év dYvuciq ToianóTQ 
TOic eibu)Aoic, (c pore, AaTpeUovtac touc drró ávícyovroc fjiíou 
10 éxpi buouévou kai roUc ómró [uécuv] riv Ódpkruv dypi pecnp- 
Boíac £Ew xoi pukpoO Yévouc oíbé mpÓ bicyüiuv OÓluv éTÓv 
évi uéper cuvoixicGévroc Tfjc TTaAaicrívnc. ei yàp rávruv fjuv 
écri 0cóc xoi mávruv bnpioupyóc óuoíuc, ví mepieibev fjuác; | 
vpociket (roívuv» TÓóv 1Óv "€fpaíuv 8eóv oUyi 5i) rravróc xóc- 100€ 
15 uou Yeveciouptóv Urtápxeiv olecOai kai kare£oucióZeiv. TÓy ÓÀuv, 


1 émeume recepi ex Theod. Mops. cf. test.: éreuye MV | xdpicua 
Theod. Mops.: rveüua MV | uwcéa MV | xpiícua MV | 2 xal vobc 
wpoprjtac delere non ausus sum | 3 Yóp Theod. Mops: ce MV | 
4 télouc Theod, Mops.:: tékei MV | 5 émeuyev éxeivoic M Theod. 
Mops. misit illis O: ékelvoic éxelvoic. éreuye V. | mpogritqv V. Theod, 
Mops. prophetam O: npogrtirac M | xpícua MV | 6 mepl post xr)puxka 
om V | voóvom M | kai eic ante xal elc adi, sed del M | koi 
ante eic om O | 7 àm' aüto0 M: vo0 0co0 V: om O | 10 éàmó 
uécuv tiv dpkruv MV: a septentrione O, neque tamen inde efficiendum 
est in C vocem uécuv quam delevi non exstitisse | 11 &Ew kal M et 


6Auv 
extra O: &u V. | óXvv érüv V: &rv M | 13 «í mepieibev scripsi: 
écmw, oU mepieibev M est, contempsit O eic Tí mepieibev V. | 14 coíivuv 
adieci cf. prolegg. p. 110 | Tavróc kócuou M: co0 xócpou mavróc V | 
16 vüv ÓAuv xareEouciáZewv V. 


comm. in nov. test. ed. Fritzsche p. 10 | fjv yàp ófjrov, qnclv, ávay- 
«oiov, eimep Tfjv év Aóvu Trà £0vQ map' abTÓ, xal mpogrnrikóv aToic 
ámocreiÀai TveOpa xal pucravuYoUc &ávabeiEoi mpogfyrac kal, TpÓ- e TÜV 
áAAuv, ToUc íepobc émiAÓuyot vópouc TOoUC bid TÉ nui To0 mavcópou 
Muncéuc, Tapaóewy80fjvai 66 xal 6cocquetac (M: 6cocquíac A) 108 B 6. | 
àv0' 6 tov — obyl 5?) nGAAov Toic ÉOveciv abvóv TmémOUQev Ó mat cu- 
1Tfpa kal Aurput')v —; 111 C8 | 14 mpocrkei kcé.: mc àv Tj8éAn- 
cev óMivuv kpareiv, xairoi ueróv abri) (M: abvo0 A) kxareupuvecOai TUYv 
6Auv kal oük dvapiE érépoic voeicOat Ocoic xal ueuerpnuévnv éxetv. áp- 
xhóv; 101 C6 | karápxew TÓÀv Ohuv 102A 06 | obkxo0v vevecioupróv 
TÜV ÓAuv eickekópukev rjuiv Tóv 0cóv ó coguiraroc Muucf)c 102A 9 | 
€i  vàp 5?» (b om A) uóvnv (b^ adi A) Tüv "lovóalav ó Tv '€fpaluv 
cóc cuvecréMAero xai TÓ ckíjrrtpov Éyet ueuerpnuévov «vé. 1083 D 7- | ei 
py] ávruv ékpáret, ka0À qncv abüTóc xré. 103 E 3 |' pr) xpfjvot Aéyetv 
pepikóv eivat 0eóv xal éva TU v weubuvüuuv ÜOmápxerv olecoat (M: ot. o. AÀ 
TOv bià Muucéuc ti) kócuu xexnpuvuévov 104 A 1 | fpaxeidv riva xai 
cuvecraAuévnv ádpyxiv drevépero 105 D 2 | cuv ÓAuv vevecioupyóc Ürmáp- 
xuv 1065 B 4. 


KATA XPICTIAN9N AOTOC A. 1179 


cuvecróáAO0a: bé, dc égnv, xai merepacuévnv éyovra. tijv. ópxilv 
DE ávapgiE Totc dAÀoic voeicOa: 0eoic. | éri | mpocé£ouev opiv, Órt 

TÓv TÀVv OÀuv 0cóv dypi wyiMc Yvo0v évyoiac opeic f| Tfjc Üge- 
Tépac Tic épavrácOn óíZnc; oU pepixà Ttávra TaÜUTÓ écTi; OcÓcC Exod. 20,5 
CQÀutrc ZqÀot Yóàp oiX Tí kai [0cóc] àpapríac éxbiküv TraTÉ- 6 
puy émi TÉékva; | 

115D "AMAà 8 cxomeire Tmpóc Traü0ra TÓMwv TÀà moOp' fuv. oi 
vàp fiuévepoi TÓóv bnuioupróv qaciv óámávruv pev elvai kotvóv 
TaTépa xai pBaciéa, veveuficaat 66 Um aUToÜ TÀ Aourà TÓV 
é0vü)v éOvápxaic xai TtolioUX0iCc 0coic, Uv ékacroc ériTQorreUet 10 
tijv éauToO Af£tv oikeíuc éauTÓ. émeibi] yàp év pév TÓ mari 

115E róvtra 1éÀeia kai €v rrávra, | év 66€ Toic pepicrotic dÀÀm map' 
4ÀAÀu xparei bUvapic, "Apnc uév émiTpomeUer rà ToÀeuikà TÜYV 
é0vü)v, 'A0nvà 5€ rà puerà opovrjceuc moÀeuiukà, "Cpufjc 6é rà 


1 Tv ápynv Éxovra menepacuévyv V. | 2 dAXoic V alis O: 6Ao1c M | 
4 TraÓ0va Távra écri V | dp post 0cóc adi V | 5 Zmoi yàp M zelat 
enim O: CnÀioi 6é V | Oeóc delevi | éxówüv ápoapríac V | 7 iov- 
jiavoü M mg V mg Julanus O | 8 yàp om O | qaa Tóv BÓnpuiovp- 
40v V | 9 tà Aomà TOv éOvüv óm' abvroO0 V | 11 oixeiuc éaur( M: 
oikeluc abóti V: fidehter O | 12 Távxa ante réAeia om M. 


4 0cóc ZqAÀu tic kré.: Cuv 5é 0cóv el Aév0o1 1Ó Ypáppa vó íepóv 
xal u'|v kai dmobibóvra Taürépuv ópapriac éri réxva 112 A 9 | ZnAoóv 
66 Aépferat 112 C 8. | €i Aéyovro ZnÀoü0v 112 C9 | ZnAoi rotTapoüv 
112 E 5 | àmobíbwa 5é ópapríac érl réxva 118 A 3. | sarépuv ápap- 
Tlac àmobíbucnv éri rTéxva 113 D1. | 8 rTóv bnptoupÓv KkvTÉ.: TÓV 
Tpoceyf| ToO Kkócuou bnputoupyóv, xa0d qnc xal (M: qncav A) abróc, 
árogpaívet uév TUv OÓÀuv becrórqyv 1185 C 3. | ó mávrwv bnuioupyróc xai 
TOTho 119 A 6 | 9 veveuficOat kr€.: xal ticiv ávapiOuritoic 0eoic kal 
Tap' aótóv Érépoic (M: €. m. a0. A) riv abroO Baciciav (M: f. ao. A) 
$iavéuuv 115 C 8 | éOvápyaic Ticl. kal ToMobyoic 6aípuociv. fjtot kac? 
aUTÓv Ocoic bi aveveufjicOóal onc (M: q. 5. A) xà &Ov 116 C 4. | mo- 
AioUxoic 0coic Tàüc TUv éO0vi)v dyéÀac biaveveuficOat gnci 116 D8 | 5e- 
66cO0qi bé ÓuaTelverai Toic ToMoUyoic abrà, iv^, dc aUTÓC qncav, Ékacroc 
émitpomeUg Tv éauto0 (M: abTo0 A) Afj£&tv olkeiuc éauvQ 117 D 5 | 
ToÀt0UxotC Ye pu?jv kal émicráraic Oeoic —- OÓiaveveuf)cOat Tácac (sc. TÓvV 
é0vü)v àYéAac) 118 E 4. | roMoUyotc 0eoic orerí0er và &Ovrj 0eóc 124 À 10 | 
oí bé, kxa0dà qnav '"ouXavóc, oikeüuc éavtoic xal dic üáv ÉEkxacroc Éyot 
(A: &xyn M) qceuic ve kal yvlmc biotko0vrec rà ávOpuimiva 127 E 3 | 
TOÀioUyotc. Ticl. Kal éOvápxoic. 0eoic ?) 5aí(poct kai d réXoic. éxveveuf)c8at 
Ttà £0OvQ 132D 9 | 10 oí moAto0xoir 0col 121 A 6 19231 C3 | Tüv 
ToMoUyuv Oce)v 127 D7 | 11 émeiór9| fàp xc£.: émeibr] fàp év uév 
Ti raTpi Távra (AO: om M) TéAeia. xal év mávra usque ad 'AO0nvà bé 
120 B6 | émeiórymep Távra uév év Tij Tavpol. (M: év v. m. Tr. p. À) TÉ- 
Acid T€ kal &v, év óé Te toic pepicroic fj évóc órouoOv émcrrun mpévfpuaroc 
190 B9 | ómó 0c — év d) mávra reAeluc «à àva0à 120 C4 | 13 "Apnc 
KTÉ.: émirporeUer — "Apnc 119 B7. | "Agnc usque ad và érirpormevópeva - 
120 A 6. 
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émeume TÓ Ttpognrikóv xóápicua. xai Tóv Muucéa xai t1Ó ypicua 
xaüi TOoUC Trpogrirac xoi TrÓv vópuov xoi rà Trapóbo£a xal rà 
Ps 77,25 TepÓácria  TÓV pUO0Uv; óxoüUeic vàp aUTÓÜV Boudvruv: «óprov. 
&vvéÀuv Égparev d&vOpuroc.» émi TéAouc bé kal rÓv 'Incoóv 
| BÉneuyev éxeivoic, uiv 5€ oU mpognitnv, oU xpicua, oU 616ÓckaAovy, 
oU Kkfjpuxa Trepl Tfjc pueAAoUcnc Óyé Tore vo0v ÉcecOoi xod eic 
fiuác áàm' abroO qiAavOpu | míac. àAÀÀà xal repietóev ériv 106D 
uupiábac, ei o£ Üpeic BouÀecOe, xuiudbac év édvvucía Toit! 
Toic eibu)Aoic, )c porre, Aarpeoovrac toic drró ávícyovroc fjMou 
10péxpi buopévou kal ToUc óró [uécuv] rv Ó&pkruv dypi uecnu- 
Bpíac é£u xol puikpoO vévouc oUóé mpÓ ObicynMuv OÀuv érÜv 
évi uépet cuvoixicOévroc Tfjc TlaÀaicrivnc. €i yàp Ttávtuv fjuv 
écri 0cóc xoi mávruv bnuioupyóc ópoíuc, Tí mepieióev fjuác; | 
npochjke: (roivuy» Tóv TUv '€fpaíuwv 0cóv o!yi 59] rravróc «óc- 100€ 
15 uou Yveveciouptóv irápxeiv olecOoi kai kare£oucióZeww. TOv ÓÀuv, 


1 Émeume recepi ex Theod. Mops. cf. test.: éreuye MV. | xápicua 
Theod. Mops.: tveüua MV | uwcéa MV | xpicua MV | 2 xal tobc 
vpog/jtac delere non ausus sum | 3 vóàp 'lheod. Mops. ve MV | 
4 TéAouc Theod. Mops.: T€À&e! MV. | 5 émeuyev éxcivoic M Theod. 
Mops. mis?t «lis O: €xelvoic. éxetvoic. éreuye V. | mpogfjryv V. Theod. 
Mops. prophetam O: npogtiac M | xpícua MV | 6 epi post «rpuxa 
om V | voüvom M | koi eic ante xal eic adi, sed del M j| xal 
ante eic om O | 7 àm' aüro0 M: cro0 0co0 V: om O | 10 áàmó 
puécuv t&v &pxvuv MV: a seplentrione O, neque tamen inde efficiendum 
est in C vocem uécuv quam delevi non exstitisse | 11 éEw xol M et 


óAuv 
extra O: &wv V. | ó6Xvv érüv V: érv M | 18 «cl mepicibev scripsi: 
écriv, oU mepieióev M est, contempsit O eic xí mepieibev V | 14 Toívuv 
adieci cf. prolegg. p. 110 | Tavróc kócuou M: ro0 xócuou mavróc V | 
16 TÀv ÓÀuv xate&ovcióZev V. 


comm. in nov. test. ed. Fritzsche p. 10 | fjv yàp büjmov, qnclv, ávar- 
Koiov, etmep Tfjv év Aóyu Tà £0vn map' abTÓ), kal mpogntikóv abcoic 
ánocreiÀot Tveüua kal uucraqurfoUc dvaóeiEat Trpogrirac kal, Tpó-ve vÓv 
áAAuv, voUc íepobc émüópuat vópouc ToUc bid Té gna ToÜ mavcógovu 
Muuvcéuc, Tapabeix0f|vai 5é kal 6cocnuelac (M: 6eocnuíac A) 108 B 6 | 
áv0? 6 rou — obyi 5?) nàAAov coic ÉOveciv abróv mémoUugQev Ó mat!jp cu- 
Tfpa kal Aurput"v —; 111 C8 | 14 mpocthket xkc£.: Tc àv r6mn- 
cev óMruv kpareiv, xaíror ueróv abürTi) (M: abto0 A) kareupüvecOai TUv 
ÓAuv xal ook dvapiE érépoic voeicOat Ocoic xal pepgerpnuévnv éxeiv. àp- 
xhv; 101 C6 | kardpxew vTÓÀv Olwv 102 À 6 | oüko0v vTevecioupyróv 
Tüv ÓXAuv eickekópikev fjuiv Tóv 0cóv ó coguraroc Muucfic 102A 9 | 
ei yàp à?) (9'] om A) uóvnv (5 adi A) r'v "lovóalav ó Tv '€fpaiwv 
0cóc cuvecréAAero xal vÓ ckf|mrpov éyet ueperpnuévov xvé. 1083 D 7. | ei 
Hu? távruv ékpárei, ka0ó6 qncav a0róc xré, 108 E 3. |' ur) xpfjvat Aéyew 
pepikóv eivat 0cóv xal éva Tv wevuóuvüpuv ómápxeiw otecoat (M: ot. o. A) 
TOv &1à. Muucéuc Ti) kócuu xexnpuynuévov 104 A 1 | Bpaxeiáv Tia xal 
cuvecraAuévnv ápynv áneréuero 105 D 2. | Tóv ÓAuwv Tevecioupróc oráp- 
xov 105 B 4. 
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cuvecráA8ai bé, duc Égmv, koi memepacuévnv Éxovra Tijv dpyinv 
pp evonii Toic &AXoic voeicOai 0eoic. | ért | rrpocé£ouev. piv, Ómi 

TÓv TÜV OÀuv 0cóv üdypi wiAac voóv évvotac opeic f| Tfjc oue- 
Tépac Tic épavrácOn piznc; oU pepikà Távra TaÜUTÓ écTi; O€ÓC Exod. 20, 5 
CnÀwtrc ZnÀot vàp 51à TÍ koi [0cóc] àuapríac ékbikQv TrraTÉ- 6 
puv éri TÉkva; | 

115D '"AMAà 5H ckomeire mpóc ra0ra TÓMvy TÀà map' fuv. oi 
vàp fiuérepoi TÓv bnuvoupróv oacv ó&mávruv pév eivai kotvóv 
müOTÉépa xoi focuéa, veveuficaot ó& Um' aUroÜ0 TÀ Aoutà TV 
éOvü)v éOvdpxoic xoi roMoUyoic Ocoic, Uv Éxacroc éritTporreuet 10 
tijv éauTo0 Mij£w oikeíuc éaurü. émeibH] yàp év uev Ti mari 

115E róvra TéÀeia kai €v rávra, | év 6€ Toic pepicrotc dÀÀn mop! 
QdÀAu xpatei bovauic, "Apnc uev émiTporreUer TÀà TOÀeutkà TÜV 
é0vi)v, 'Aónvü 6é rà uerà qpovrceuc ToAeuukxà, '€puíc 5€ và 


1 Tv ápx"v Éxovra memepacuévnv V. | 2 dAXoic V. aliis O: 6Ao1c M | 
4 ra0Ta TÓvra écrí V | vàp post 0cóc adi V | 5 ZmAoi fàp M zelat 
enim O: Zqioi € V | 9O0eóc delevi | éxbuwüv óápapriac V | 7" iov- 
Mavoó M mg V mg Julianus O | 8 yàp om O | qaa Tóv Ónuiovp- 
yóv V | 9 tà Aourà vóÀv éOviv óm' a0roO V | 11 oiketuc éavur( M: 
oikeluc abri V: fideliter O | 12 mávra ante véAeia om M. 


4 0cóc CqAÀu Tc kT€.: CnAumI]v 5é 0eóy el Aéf01 1Ó Todupa có iepóv 
«al urv xal ámobibóvra maTépuv óápapriac éri Tékva 112 A 9 | Znioüv 
66 Aépyerai 112 C8. | €i AMéporro Zqioóv 112 C9 | ZmAoi Totyapoüv 
112 E 5 | dàmobí(bua 5é óápapríac éri Téxva 118 A 3. | marépuv ápap- 
Ttíac dmobíbuav érl réxva 113 D1 | 8 rTóv ónutovuprÓv kvT£.: TÓV 
Tpocexfj to0 xócuou óÓnpjioupfóv, xa0À qnc xoi (M: qncv A) abTóc, 
árogaíve uév TUv OÀuv becrórqv 116 C 8. | ó mávcruv bnuiovpróc xol 
TOT) 119 A 6 | 9 veveuficOat: xTÉ.: kaí vxiv dvapiOuriroic 0eoíc xal 
Tap' aütÓv éÉTépoic (M: É. 1i. aU. A) vv abvoO pacaciav (M: B. av. A) 
ó'jvéuuv 115 C8 | é0vdpyoaic cicli. xal mroMOoUyxotc óaípociv. rjroi kac" 
aUtOv 0coic biaveveuf|cO0al qnci (M: q. 6. A) Tà &Ov 1160 4. | mo- 
AioUxotc Ocoic Tàüc TUv éOvá)v d[éAac biaveveufjcOal nci 116 D8 | 65e- 
6ó6cO0ai 5€ biare(verai Toic Tolio0yotc abtà, iv^, óc abtóc qncv, Éxacroc 
émtrpomeU T'|v éauro0 (M: abro0 A) Afj£tv oiketuc éauvtQ 117 D 5 | 
TOÀt0UXoiC Y€ uv kal émiCTÓTO:C Ocoic —- Oó1aveveuf|cOat Tácac (sc. Tv 
é0vü)v dvéAac) 118 E 4. | voXi0Uyoic 0coic órerí0e và £Ovr] 0cóc 124 À 10 | 
oi bé, ka0ó qncv "louXavóc, olkeiuc éauroic xal dic Óv Éékacroc éyoi 
(A: &xyn M) qceuic ve kal Tvdounc bioikoüvrec rà àvOpurmiva 197 E 3 | 
TOAioUXyoic Ticl. Kal éOvápyxoic O0eoic ?) 5aíipoct kal d[féÀloic. éxvevepní)cOat 
Tà £0yn 132D 9 | 10 oí moAto0x01 0coi 191 A 6 121 C3 | vüv 
TOoMoUyuv O0ce)v 127 DZ | 11 émeió9] yàp xc&: éneibr] vào év puév 
Ti taTpl Tàvra (AO: om M) véAeia. xal év Távra usque ad 'AO0nvà óé 
120 B6 | émebrjmep mávra pév év vip vatrpl. (M: év v. T. m. |j. À) TÉ- 
Aetá € kai &v, év bé ve coic pepicroic fj évóc órovoüv émcr)un rroéruaroc 
120 B9 | ómó Oei) — év iD Trávra TeAeluc rà áva0à 120C 4 | 13 "Apnc 
KTÉ.: émirporeuei — "Apnc 119 B7. | "Apnc usque ad rà érirporrevópeva - 
120 A 6. 


12* 
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cuverüTepa puàAAov f) voAunpórepa, xoi xa0' éxácrqv oucíav 
TUV oikeiuy Oeüv Émerai kal Trà éTIwTQpoTtevÓueva mapáà couv 
€Ovn. «i uév oUv oU noprupet Toic fjuerépoic Aóvoic fj meipa, 
TÀácua uév Éccu tà Tmop' fjudv xol Ti10avóTnc Óxoipoc, và 
510p' Opiv 5€ éraiveícOu* ei 56 | ráv roUvavríov oic uév fiueic 116A 
Aévouev, é£ aiivoc fj reipa paprupei, roic üuerépoic 6€ Aóvoic 
oUóév oUbauo0 gaíiverai cóuquvoy, Tí rTocaUTnC Tfjc piloveikíac 
&ávréxyec0e; AeyécOu váp puoi, Tíc airía ToO KeXroUc pév eivoi 
xai l'epuavoüc 0paceic, "€CAÀnvac 6é xai 'Pupgaiouc dc émimrav 
10 rOÀtTIKOUC kal qiAavOpurmouc uerà ToO creppoO Te Kol moÀeygi- 
K00, cuveruTépouc bé kai rexvixurépouc AirurmTíouc, &rroAéuouc 
6€ xai TpugnAoUc Cópouc uerà ToU cuveroO0 xal Oeppo0 xai 
K«oUpou xai eUga0o0c. a0 | tnc Tàp Tíjc év Toic £0vea $12- 116 B 
qopüc ei pév oübeuíav Tic airíav cuvopüm, uàAÀov bé ajrá 
15 qna xoi éx roO aórouórou cuumecetv, mc Érmi mpovoig Oi- 
xeicOat 1Óv KkÓcuov olerat; ei 6€ ToUTuv airíac eivai mic TíOerai, 
Aevéru poi Tóc aü0To0 ToU bnuroupyoO koi bibackéru. | Tooc 131B 
uev Yàp vóuouc eUónÀov, dc fj rüv óávOpumuv &0ero qgucic 
oiketouc éaurá, ToAitkoUc pév xoi qiiavOopurmouc, | oic éri 131€ 
20 TÀeicrov évréOparro TÓ qiAáyOpumov, dypíouc bé xal dmav- 
0pdmouc, | oíc évavría qücic omfjv xoi évumfjpye TÓv rjOUv. 
oi Yàp vouoOérat pixpà Taic qUceci xal Toic éTThO€iÓTQCI bid 


5 óyiv V: fjpiv in óyiv corr M m. pr. | 6 bperépoic M westris O: 
fuerépoic V | 7 cóuquvov M consonum O: cuuquvüv V | Tocaótqc M 
tanta O: vaótnc V. | 8 ávréyecOe V obsistitis O: àvxéyecom M. | e- 
yéc0u yáp uoi MV: décot enim obsecro O | pév xal l'epuavobc eivai V | 
14 o05é utav M | cuvopuimm V vetdet O: cuvopüv M | 16 ric post oleroi 
adi V | Tic post eivai om V | 147 Aeférwu —  Ónpjioupro0: dicat oro 


per suum opificem O. | iouMavoO M mg Julianus O. | 19 oixeiouc M 
$ua8 O: oixceiuc V | émi mAeiccov M | 21 oic — rjOUv: quibus di- 
versoru morwm nest ingenium O | 22 ywpà MV: paucas O | xol 


TOic €. 6. v. dávwyf|c: et. conservationu studtijs O. 


1 xa0' ékácrnv kTé.: roic Tüv ToMoUyuv rjOec( (scripsi: £0ea 
MA) ce kai vópoic dc é£ dváqknc karecprpuévo: 118 B 1... | éyerat 
118B 4 | 1f qgüce xai Tí yvüpu TÜv émiTpomevóvtuv dkolou8Oeiv 
120B2 | kxa0' éxáctnv Tóp qncav oócíav Oc&v Émerai kal và émrpo- 
Teuóueva Ttapà cpüv £Ovq 182 E 4 | 8 roO KeAcrooc xkc&.: Keirol 
uév Yáp cla l'epuavol re Tpóc tooToic Opaceic ve xai uiaipóvot, "CAAnvec 
bé xal 'Pupoior dic érírav voXrrikol kal giAdvOpurroi, tpugnol 56 Cópot 
117 C8 | 15 «Uc éri1 Tpovoíq kcé.: rolac éri To0ro mpovoíac épyov 
en àv; 118A 5 | 18 EÉOcro gcic kcré: Toic TÜV qUceuv érmirnóeío- 
Tcv éotkórac (À congruas O: eoikóruc M) -cíOevrai cToUc vópouc 
132 A 7. ' 
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Tfjc &YwYfjc rpocéOecav. oükouv 'Aváyapav oi Ckó80ot Bakxeoovra 

rapebézavro: oUbé Tüy 'Ccrepíuv éOviv eüpoic dv mwvac. eUxó- 

Auc mÀüv óÀiqvuv cgóbpa émi TÓ qilocogeiv f| veuwperpeiv ij 

Ti TÜY TOl0UTU Y nUTpemicuévouc, kaíroi xparoUcnc émi Toco0- 

Tov fjón Tfjc "Pupaiuv fyreuoviac. àAA' dmoAaUouci góvov Tfjc 5 
131D $i:aAéEeuc xal rfjc puropeíac oi | Míav eüqueic, dÀAou bé obe- 

vóc ueralauBóávouci ua0ruaroc. obTuc icyupov éoikev f| gUcic 

eiva.  Tíc oóv f| biagpopà TÓv éOvdv év Toic ijOceci xal roic 

vóuoic; | . 
134D 'O uév Yàp Muucfc airiav &robébuxe xopibfj uu0dón Tfjc 10 

Tpi Tàc buuAékrouc dvopnoióTnroc. gn vàp ToUc viouc TÓV 

ávOpurmuv cuveAO0óvrac Tólhiww é0éÀeww /oikobopeiv xai TmpYTov 
134Eéy abtü ué | vav, qóvai 56 rÓv Ocóv, Óri xpi) kxareAOeiv xoi 

Tàc bigÀékrouc aüTÜVv cuvxéa. — xoi Ómuc pr ríc ue vopníc 

TaÓTa cuxogavreiv, xai ék TÓÀv Muucéuc dáva[vucóue0a Tà 16 

épe£fc. «xal eimov: be0Te, oikobourjcupuev éauroic mÓlÀiv xaiGen 1, 

TUpYvov, o0 écrai f| kepar| éuc ToO oüpavoO, xol Tmoijcupev 

éduTtoic Óvoua TpÓ ToO O1acmapfjvai éri rmrpocuTou TtÓcnc Tfjc 

Yfüc. xoi xarégn xüpioc ioóeiv tTü)v mÓÀiv xoi rÓv TUpYov, Óv Gen. 11,5 

Uxoóóuncav oi vioi Tüv dvOpurmUv. xai cire xüpioc i500, 20Gen.11,6 
135 A 4évoc €v xai xeiloc év móvruv, kai roOTo i|p | Eavro moifjcoi 

«adi vOv oüUx éxAeiyer àm' aürüv mÓvra, Óca üv émiOuvrai 

TOtciv. beÜTe, karapávrec éket cupxéupev aírUv Tijv vAÀUCccav, Gen. 11, 7 

2 é9vüv om O | 3 fjyuévouc post qiXocopeiv adi V, om MO 

TÓ ante Teuperpeiv adi V | 4 ém(ante t1 adi V | eütpenicuévouc M 

5 fwuaiuv M2 mg Romanorum O: fpupuoikic MV | 6 d&)oubé (sic) M 

et praeterea nullam O: àAX o05é V | 8 t&v éOvjv £v oic rjOca scripsi: 

Tüv 'jOÀv év roic éOvea MV, sed dubium, utrum V fjOjv habeat an 

é0ív morum in gentibus O | 9 vóuoi M B 2 mg legibus O: vouíipoic V | 

10 iouAiavoó M mg iouMavóc V mg Iulianus O | Muctjc MV | 11é£gr 

MV: dicit O. | 14 aüvüv V dilarum O: om M | 15 xal ante éx 

om V | Mucéuc MV | àáva[vucóue0a tà épezf)c M legamus caetera O: 


tà ége£fic ávavvucóue0a V | 16 eimov MV: eirav LXX. | 22 mávta 
M LXX omnia O: mávtuv V. 


1 00xkouv kTÉé.: Ckó0at, qnclv, oüx ébé£avro Bakyebovra vTÓv "Avá- 
xoapcv 133A 4. | 92 o505é Tí v '€cmepluv xkc&.: rÀv '€crepluv £Oviv 
ápaO(av xacrayngplZerat kai oóbéva qnc vv éfkuxMuv rovtuvi ua8nudá- 
TUVv TOp' aíToic yevécOóoat Tou émicTuova TÀnv ebapiüuriuv kopuóf 
133 B3 | 18 rjuàc post biacrapfjvat ut Iulianus omiserunt LXX cod. 
et ed. A (Alexandrinus) € (Bodleianus) a (Aldina) r (Basileensis) cf. 
Genes. Graece ed. de Lagarde ad p. 39, 4 | 22 xai post óc0re ut 
Iulianus om LXX cod. z (zittaviensis) cf. de Lagarde 1. 1. ad p. 39, 9 | 
23 éxet nullus LXX codex post xavafiávrec posuit, sed alii post cuyxéu- 
pev, alii post abriv cf. de Lagarde ad p. 39, 10. 
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Gen.11,8 fva. ur] ákoüucv Ékacroc Tfjc puvfjc ToO mÀncíov. xai oiécmei- 
pev aüroUc xópioc Ó Oeóc éri mpócumov Tcnc Tfc víc xoi 
émaócavro oixobouoüvrec Tijv TÓlww kai TÓv Tprov.» ira 
TOUTOic d£io0Te TüicreUeiv fjuüc, ódmicreire bé Üpeic Toic Óg' 

5'Oufnpou Aerouévoic ünép TOv 'Alwabüv, dc dpa Tpía éT' 

Od. 4,316 dAArjAotc | ópr Oeivoi bievooOvro, «ív' oUpavóc dyuparóc cin». 135 B 
qnpgi pév Yvàp é[U/ koi ro0To TrapamAnciuc ékeivu guOdbec 
eivai, Opeic bé, dmobeyóuevoi TÓ Tmpórepov, àvO' Órou mpóc 
O0cív ámobokxiuóZere TÓv "Ouüfjppou uü00v; éxeivo vàp oiuai beiv 

10 cuv Tpóc dvópoac óàuaOeic, Óri küv pd quví xoi yAucc 
Tüvrec oi xarà TÓcav Tijv oikouuévqv dvOpurrot xpricuvrati, 
TUpYov oikoboueiv oU buvücovrai mpóc TÓv oüUpavóv dqikvoU- 
uevov, xüv ékniivOeUcua Tfjv Yfjv mácav: dmeípuv vàp oerncei | 
mÀívOuv icoueveO0Uv Tá vf] Euumácg TíÀv buvncouévuv [icxoi] 135C 

16dypi Tv ceMvmc égikécOoi kükÀuv.  OTmokeícOu vàp Tüávrac 
uév dvOpurmouc cuveAnAuOÉévai vÀd)cc kai.quvü ud kexonué- 
vouc, Ttücav 5€ éxmAivOeOcoi Tv Yí|v xoi éxAaroyufjcai, TrÓTE 


1 áxobuctv éxacroc M LXX audiant unusquisque O: Ékacctoc áxoo- 
uc V | 2 éri mpócumov M LXX super faciem O: &rl mpocirmou V 
4 f"uác micrebew V | $é post éricreire om, sed postea adi M m 1 
5 "ANwóbuv MV | 8 eivai post ToOro pos MV: post pu0íec posui 
hiatus evitandi causa cf. proleg. p. 159 |  dmobeyóuevot 1Ó mpórepov 
M recipientes primum O: 1ó mpóvepov ódmoóexóuevoi V. | 11 xpricuvroi 
M: xpricovrat V | 12 moprfov — àgikvoUnevov scripsi: TtÓÀtv — dgikvou- 
uévnv MV civitatem — pertingente O | vóMv — ágikvouuévnv M: civitate 
aedificare non possunt, ad. coelum pertingente O: vóXwv Tpóc 1Óóv obpavóv 
ágpikvouuévnv oikoboueiv o0 buvfcovrat V | 13 màcav M: dmacav V | 
14 icoueféOuv V | icyói ante &ypti M fortiter O: om V. | 15 «fic 
ante ceAvnc adi V | 16 cuveAnAvOÉvai pév àvOpurmouc mávrac V | 
k«expnuévouc M: xpuuévouc V | 197 cü|v Tfjv éxmivOeücai V. 


1 vrfjic puwvfj)c Lulianus et LXX c (Complutensis) m (Monacensis 9) 
t (Vindobonensis 3): t'|v quvriv cf. de Lagarde l. l. p. 39, 11. | 26 
0cóc post xüpioc ut Iulianus adi € z cf. de Lagarde 1. 1l. ad p. 39, 11 | 
ékeiQev post 0cóc adi LXX | 5 ümép riv "AAwabüv: émeb) (M: 
e€rel. A) 5é biapuéuvnrai vv 'Axwabív (A: óAuóábuv M) 187 B3 | oí 
600 TOoióec 'AXuféuc (m. à. M.: à. vr. V) 1897 D8 | 1v 5f vou ckomóc 
abTtoic ráxa Tou kai Báciov éaucoic dmogíjvar TÓóv oüUpavóv, etmep fjv 
Tuc égikróv Tà Óri uóMcra Tüv Ópüv rpuéva Tijv émdAAnAov (Seripsl: 
emáÀiqiav M: émr' dÀAqAa A) O0éciv Aaxeiv (M: Aafgeiv A) 137 C 4 | 
9 tóv Ounpou n000v: puuOoroióv cival gncav, 6v 5? éye. 0aupdácac 
137 B4 | 'Ounpy rara biéyeucrait xal mpocéppirtoi xarà vó uvOdibec 
137 C7 | 12 moprov oikobopeiv kTé.: ur] dv icxücoi (A: icxócai M) 
Aépuv ToUc Émi Tfjc Tfjc, küv ei mücav aüT?v ékmAvyO0eUceiav, péxpi TV 
(rfic adi A) ceAvnc éqikécOat xokAuv 136 A 9, 
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.&v uéxypic oüpavoO qOáceiev, ei xai Aerrrórepov áprrebóvoc ékun- 
puouévuv aütüv éxraOcín; roürov oUv oUTU qavepóv óvta TÓV 
u000v dÀnO0f] vevouikórec kai Trepi ToU O0€o0 bo£áZovrec, ÓTi 
135D vepófnrai Tv. àvOpimuv Tv uiuigovíav roUTou T€ | xópiv 
(xaramegoírQykev» aUTUv cuvXéat rTüc bigÀékrouc, ér Toluáre 5 
0coÓ0 Yvüciv aUxeiv; | 
137E '€móveiu bé aü0ic Tpóc ékeivo, ràc pév Yàp bialékTouc 
óruc Ó 6€óc cuvéyeev. etpnkev ó Muucfic Tiv pév aixíav, óu 
qQopnOeic uf T1 kxar' aüroO mpóEuci mpocfaróv éauroic TÓv 
138A o)pavóv xaregracóáuevoi, ópóvAurroi Óvrvec xai óuógpo | vec 10 
| dAAQoic: TÓ 5€ mpüypua Ómwc émoincev (oUbapuuüc, àÀÀAà uóvov», 
Óri xareAOUv é£ oUpavoO — ui) buváuevoc &vubev aiTó T'OL€Ty, 
Gc éowev, ei uj karfjAOev émi Tfjc vfjc. Umép € Tfjc xarà TÀ 
5n xai rà vóuuua biupopüc oóre Muucfjc oóte dÀAoc drmecá- 


1 ày M: oóv V | q8áceev V: q0ácaiev M: pertingent O. | 92 éx- 
TOO0cl V: éxravOóci M | oóv tóv u000v qpavepóv oÜtuc Óvra vevopuxó- 
Tec dÀn0f) V | 3 vo0 ante 0co0 om V | 4 «c'jv ante uiaipovíav om V | 
puaiupovíav M: óuopuviav V uocis unitate,.O | | 5 kaxamegpolrnkev ao- 
TU cuvyéai ràc O.1AÉékrouc scripsi cf. test.: aUTÜv cuvXéei tàc biaAÉéKrouc 
M tàc b10AMÉéKkvouc abTÜüv cuvxég V | Té post &r adi M | 7 iouXiavoO 
M mg V mg lwlianus O | post éxéivo comma posui: punctum A | 
8 ó Ocóc cuvéyeev M: cuvéxeev ó 0cóc V | ante cípnkev punctum 
posui: comma OA | Mucíc MV | 9 spocfBaróv éauroic scripsi: tpoc- 
Baróv abroic M éavtoic mpocBaróv V | 10 karepracáuevoi B 2 mg drmep- 
vacápgevot MV; ergo kac in C ita scriplum erat, ut facile posset cum 
àv confundi | T€ post ópuóvAurtTo: adi, sed postea del M | 11 &é 
Tpü[yua M: xpüypua bé V | oóbauóüc, àAÀà uóvov adieci | 14 "j0q 
scripsi: &O MV consuetudines O. | Mucfic MV | oót' àoc V. 


8 órT1 Tegpófinxai kcé.: din yàp óri repófirat uév ó omép mtávra 
(A: rrávrac M) 0eóc t'v é£ ávOpurmuv épobov (M: ómi trv éE à. éq. meg. 
uév ó üm. T. 0cóc A), xavamegoírnke bé cu[xéot Tàc abtüv YAdiccac 
(M: YvXccac abTÀv À), iva uj mópfov oüpavourik TapabóEuc dvabet- 
puápevor xré. 1385 D 4. | mc ó mpóc ve vo0To beuiMac éAácac, ka0d ve- 
vóuikev. 6 beivóc eic Aóyouc, karéfn curyxéai TÓC YMuccac abTUv —; 
185 D 9 | o0 Táp Tot veqofinuévov, xa6dmep oÜv oierat, TÓv TÓv OÀuv 
0cóv xré. 186 B3 | 5 Écrit ToAuüre kré£: émeibr] 6€ gnav, óri oic 
Muucéuc óimrnuaciv éviévrec Tóv voüv, éri ToApaTe 0co0 vic aUyeiv 
«ré. 1372 D1 | 8 Óótr1 pofinOcic kc&: olerat yàp 5r) xal béouc rj1- 
TfjcOal mote vOv dkr)parov voüv kal oU05' üv (scripsi: o0bév MA) icxücai 
bwAeiv eic ToAuqAuccíav TobUc émi Tf|c Tf]c, €i ur) kavapéBnkev év aiti 
138 D8 | Aé[uv, d e Qm karfjA0ev émil cflc Tfjc, o05" àv (M: oobt 
àv A) icyuce reueiv (M: karaveueiv A) eic ToÀvYAuccíav roUc 1Ó Tnvikábe 
139 A 4 | xareipuveUerai t?'jv ToO Muucéuc quvnyv (M: tjv guv. kar. 
T. M. A) xa8i«écOat. yeypagpótoc Ó&vuOev éml Tfjc yüc Tóv OXAwv Ocóv 
189B1 | 13 ómép 5é vtfjc kv&.: moÀumpavuovei, rtc dpa xal rróOev 
év toic &Ovecav rjOUv ve kal vóuuv ópürat Ó.4popá, xai Muucéa uév 
Ótoi toUc uer! abTÓv vTe[ovótac Tpogrnrac oóbév TÓ mapdámav mepl ToU- 
TUv cimeiv 139 D 7. 
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qncé Tic. xaíroi: Tij mavri ueiZuv écriv fj mepi rà vópiua xai 
Tà TOÀitikà TÓV é0vóàv Éy Toic dvOpurmoic Tíjc Trepi TÓC O1ia- 
Aékrouc biagopüc. Tíc yàp '€AAvuv dbeAgfü, ríc | 6€ Ovvarpi, 138B 
Tíc | 6€ unrpt. nc b5eiv ptvvucO0ai; roóro 56 dya00v év TTép- 
6coic xpíverat, Tí ue xpfj ka0' Éxacrov émiévai, TÓ qQiAeAeo0e- 
póv Te xai àvurórakxvov lepuaviv éreEióvra, 16 xeipónOec xai 
Ti89acóv Cópuv xoi TTepci)v xoi TlápOuv xai rávruv ó&rÀGc TÓV 
Tpóc Éu «ai rtpóc puecnufpiav BgapBópuv xai óca xai ràc paciAetac 
&voanQ xek«rquéva becmotikuTÉépac; ei puév oUv dveu mpovoiac 
10 ueiZovoc kai Ociorépac raüra cuvqvéx8n rà ueiZu xal ruunTepa, | 
tí uárQv TepieproZóue0a xoi 0epa | meDouev tóv unbév mpo- 138€ 
vooüvra; (p yàp oüUTe Biuv oüTe rjOUv oüTe TpÓTtUYv oUTe cUvo- 
uíac ore ToÀirikfjc éuéAnce xaracráceuc, dp' Éri mpocikei 
ueramoietcOoi Tfjc Tap fiuv Tiufjc; oobapc. ópáre, eic Ócnv 
160udv droniav Ó Aóyoc Épxerai Tv vàp d[aOUv Óca Trepi 
TÓv áàvOpurmivov Oeupeirai Bíov, fivetrai uev Tà Tfjc wuyfc, 
émerai 6€ Trà ToO c)arToc. ei roívuv TUV wyuyikUv fjuv dYva- 
60v karuAr(Upncev, oUbé Tfüc qQucikfjc fuv karackeuf]c Ttpo- 
voncáuevoc, oüre fjuiv | ÉEmepuye b)5ackódÀlouc f| vopuoOérac 198 D 
200dcmep Toic '€fpaioic xarà TÓóv Muucéa xoi ToUc Ém Ékeivu 
Tpogrrac, Urép Tívoc ÉEZouev aUTÓ) xaAdc eoxoapicteiv; | 
'AAM ópüre, uf more xoi fjuiv Ébukev Óó Oeóc oüc ópueic 141€ 


1 Tj vravrl om O | 2 éOvÓv scripsi gentium O recte videtur coniecisse: 
é00v MV | 4év TTépcoic M inter Persas O: Tlépcaic V. | 5 qiAéAevOepóv 
TeM | 6 énc&iovra V | 7 119acóv M: mi8accóv V | 8 óca xal vràc V: óca 


K 

xd M | 96becrorikurépac MV: quae Latimis dominantur O | mpo- 
voíac áveu V | 10 ue(Zovoc om M | Tiuiubrepa V digniora O: veXeuirepa 
M | tà uelZu xai ripuuTepa cum cuvnvéy8n coniunxi, cum mepiepacó- 
ue0a OA | 11 pátnv ante O0epamebouev pos V | f| t€ post unóév 
adi M | 15 óu&v M wester O: 'jgiv V | 16 Blov Oeupeivot V 
18 o06é scripsi: oóve MV neque O | qvakfjic V naturalis O: wuywfic M 
19 émeuye serépsi: méuyac MV. | 20 kaxvà vóv Mucéa MV: Mosen O | 
21 kac om O | 22 iovMavoO M mg V mg Iulianus O. 


8 ríc Yàp '€AAfvuv xcré&.: "€ pév xal "Pupatoic 5i. dréyOeiav 
YevécOat ToOAÀM|c TÓ pumtpovapeiv xal ábeAqüUv eóvaic émi8fyrecoóom. (M: 
émvrí0ecOoadi A), TemipfjcOal ve urjv Tap' érépoic ab0ró (M: aübrÓ Tap' 
érépoic. À), árobéyerai 66 l'epuavóv v0 é£rjviov (M: vÓ éE. Tepu. A) xai 
M'v kai TÓ (scripsi: kal M «à A) xeipónOec érépuv 139 C9 | 18 ob6é 
tfc pucikfjc kvré.: faOupufjcav Aéfovroc Tóv bnuioupyóv Tfjc quciuic 
fuv xarackeufjc 140 E 2 | 19 oóce r|uiv émeuye xkvé.: xal Muucéa 
«al vópov xai u?jv xal Tpogf/irac Toic TÓÀv é£Oviüv dqéAaic Óeóu)pnrai 
0cóc 140 E 6 | 22 'AAX ópàce xc€.: 'Opüre, gnci, uryrore — Oeoíc 
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fYvornkare 0coüc Te kai mpoctóárac d[a80Uc, oUbéy éAárTOvaC 
ToU mapà Toíic '€gpaíowc é£ àpxfic Tip pévou Tfjc "lovoatac, fic- 
T€p ékeivoc mpovoeiv éÀaxe uóvnc, dcrep ó Muvcfjic épn xai 
141D oi uet! éxetvov dypic fjuv. €i 6€ Ó mpoce | x?ic ein roO xócpov 
ónuioupyóc Ó Trapà Toic '€fpaío:c Tiuduevoc, éri xai BéAriov 6 
ómép aUTro0 bievonOnuev fjueic óàYvaO0ó Te fjuiv &bukev ékeivuv 
ueíZova tá Te mepl yuyiv koi rà éxrüc, Ómép üv époópnev ÓM- 
You Ücrepov, écreué Te xoi ég' fjuác vouo0érac o)6év Muv- 
céuc xeípovac, ei u?j roUc ToÀAoUc uakpü) kpeírrovac. | 
143A "Omep oüv éAé[opev, ei ur?) ka0' ékacrov é0yoc éOvápync 10 
Tic 0cóc émirpomeóuy [jv] dvreAóc re óm^ abrQ xol baíuuv 
143B xai wuxüv ibi& | Zov. vévoc Üümnperikóv xai bmoupyikóv Toic 
xpetrrociv é0eto. tiv év Toic vópoic xai roic reci óuiupopórnrao, 
beikvücOu, Ttap' Aou rtUC Yéfove raüra. kal yàp oUbé€ drÓxpn 
Aéqpew* «etmev Ó 0eóc xai éfévero»: ópoloveiv yàp yxpr) Toic 15 
émiTü(pact TOU 0co0 TÜV Yivouévuv tàc güceic. Ó 56 Aé[u, 
capécrepov épü. ékéAeucev Ó O0eóc dvu qgépecOóoi TÓ TÓp, ci 
1 kal ante vpoctárac om MV: ac recte adi O, coniectura, ut vide- 
tur | 2 é&£apxXüc M | 3 &Xaye nóvnc mpovoéiv V | Mucfc MV | 


4 &ypic ruv M usque ad nos O: &ypic ouv V. | 6 cvoic "€fpatoic 

scripsi; cf. p. 185, 2: 1óÀv '€ppaluv MV | Eér M adhuc O: óc V | 
. " a 

xal post éri non vertit O. | 6 tulle uiv M | 7" «€ ante mepl V 

iam O on M | 8 Mucéuc MV | 9 & ur) MV; & won et O | cobc 

ToÀÀoUc non verit O | 10 louavoo M mg V mg Iulianus O | &0óp- 


xnc V | 11 émtrponebóuv fjv MV curat O: émirpomeóuv scripsi cf. 
115 E | 13 kxpeirounv M | 15 ràp post ópuoAoyeiv M enim O: 66 V | 
16 TÓÀv YTiwouévuv MV: eorum quae facta sunt O | 19" ékékeucev ó 


0cóc M: éxéAcuce 0cóc V. 


T€ KQàl Tpocrórac dyaO0obc o0bév éAdátrovac (MA méinores O: &Aarrov 
B 2 mg) 100 rapáà toic '€fpaíoic rTiuwpévou. dfa000c, eiré uot, Trpocrárac 
kal 0cobUc cauTü) Te Kal Toic óuo[vurutoct 6ebócOai qf)c; 142 A 4 | Falso 
Cyrillus Iuliani verba ita reddit: àAX' €i pév etq, qncdv, ó mapó «oic 
"'€gpaioic Tiu)uevoc kxa0' éva riv dA)Xwv peperpnuévnv Éxyuv Tiv ép- 
x"v, "uec éAáxouev ToUc dpeivouc: ei 8é ó mpocexnc etm 100 kócuou n- 
utoUupYóc, BéATi0v rjucic bmép ab0To0 bievorjOnuev. 142 C6 | 4 ci 66 ó 
Tpocexr)c kxré.: 0cóv, 0v xai (xal A et O: om M)-1rpocexfj kaAoOct oic 
(roic Toic M) xrícuacwwv* àÀÀA" etmep oücoc el, qnd, BéAriov frjueic ómép 
a0rO00 ótvonOnucev 142 D 7. | qpacéru 56, Ómuc BéXriov omép abTo0 
bó1dvevónvrai 142 E 1 | 8 Écce1AÉ ve kxvé£.: Óri 66 vrÓv map' "Cina 
vouoOerü)v fjTo: copüv Te xai bibackáÀuv dcu[kplruc ápeivouc oí Tap" 
fiudiv, émi xaipo0 ó105e(£ouev (MB2 mg ostendemus O: $bibáEouev A) 
143 1 | 10 ci ur] ka0' é£xacrov éOvoc kcé: ka0d qnav aóróc, 
TÓ Tà £0vn éxveveuf|cOai éO0vápyxaic Ocoic xal óaípociv. émriepómroic Tv év 
TOiC vóuoic Kal Toic ?jOeciv é0ero óiupopórqra 144 B4. | 18 cv év 
TOiC vópotc KkTÉ.: rfc TÀv nOdv (M: éOív A) re kal vóuuv biapopàc 
143 E 5 cf. 144 B 8 144 C 6. 


i 
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TUXOi, KüTu 6€ tiv Tíjv; oux iva tO mpócravua vévnrai To0 

0co0, TÓ uév éxpfjv eivai koüqov, 1Ó bé gpíOeiv; oru xoi émi 

TUv Éérépuv Ó | nofuc. Parva lacuna. TÓóv aütóv tpómov xoi éri 143 C 

TOV Ocíuv. airiov 5€, Óri TÓ pév TÓv dvOpümuv émíknpóv 
5écTi kal pOapróv Yévoc. eikóruc ov aóTo0 qOaprà xoi và épra 

«adi ueragAnrà xoi mavrobamüc tpemóueva: ToO 0ceo0 6€ ümáp- 

xovtoc dibíou, xai rà rpocróáYvuara TowtÜT^ eivai mtpocjKer T0oi- 

aüra 5€ Óvra ijrov püceic eici. TOv Óvtuv fj Tf pucer TUv Óv- 

Tuv Ópolo[ouuéva. Tc Yóàp üv fj pücic T) Tpocrá[vpuatt uá- 

10 Xotro TOU 0c00; mc 5^ üv &Eu mírro: Tífjc ÓnoAoTíac; | ovxoóv 148D 
ei xai mpocéra£ev ücmep Tàc vAÀdiccac cuvXvOfjvai xai ui] cup- 
quveiy dAÀQÀaic, oUtu 5€ xoi Tà ToÀrvikà TÓV ÉéOvüv, oUk 
émió[uari 56 nuóvov émoínce ToiwÜTa kal reqpuxévai obb& fjuác 
Tpóc TaUTV kaTeckeuace Tiv biapuviav. éxpfjv vàp mpürov 

15 011pópouc Urmcivat püceic. Toic év roic é£Oveci biagópuc écopé- 
voic. Ópütat voÜUv ToÜTO, koi Toic cüpuaciv el Tic. drriboi l'ep- 
pavoi xai Cxó0ai Aigóuv xoi AiOiótuv Ómnócov Ow1gpépou | civ. 143 E 
&pa koi ToOTÓ écri yiAÓv éníra pua, xoi oobéy Ó di]p oU6€ f) xiopa 
TÓ) Tc Éyeiv mpóc TÓ xppa Ocoic cuurpárrer; | ér1 6€ xai 6 146A 

20 Muucfjc érrekóAumre TÓ To100Tov eibuc oUbé rijv TOV biaAékrUYV 


1 post Tv fjv signum interrogationis posui |  vévnrai To0 
0coü M: To0 0€co0 Yvévnvoai V | 2 éypfjv MV: oportere O | «€ivoi xoO- 
qov M: xoüqov eivai V | post Bpí0cwv punctum pos O | 6 6€o0 


bé V: 66 0c00 M | 7 Totiaüca elvat MV: TotaÜüt" eivai scripsi propter 
hiatum cf. proleg. p. 159 | 11 ei xal V quamwis etiam O: «ik M | 
13 6€ ante uóvov adi M: om V | émoínce voiaÜta scripsi: émoíncev aó- 
và M émo(ncev ab0ró V | oó05é scripsi: 66€ MV | 14 óiapuviíav V. disso- 
nantiam O: bukxoviav M | oürw 5€ (12) xr&. ita vertit O: Sic autem £ 
gentium gubernationem non fecit solo praecepto, sed. ad hanc etiam nostra 
praeparawit fieri dissonantiam. | 15 toic — écopévoic M: tÓv écopé- 
vuv V | 16 quantum German? et. Scythae, Libesqs et. Aethiopes diffe- 
rant O |; 18 yxópa MV regio O: xd)pac coni Áubertus | 19 TÓ 
xpóua seripsi cf. test.: Trà oüpávia MV coelestia O | 9eoic scripsi: 
0éceuc MV ad situm O: O0écic coni Aubertus | iouxuavoü M mg 
V mg [lulianus O | Ém scripsi: órt1 MV quod O | 20 Mucfic MV | 
eibu)c émekóAumTe TÓ Toi00TOov V. 


9 TÓ uév éypfjiv koO0gov kcvé.: áva[koiov fjv koügóv ve (ve M: 
t€ À) elvai xarà quciv TÓ Tp, iva TÓ ávu qépecóa Aáfoi (M: Aáyq AJ), 
Oé1appi0f] ó€ r'|v Yf|v, tv' éxgy TÓ kátu xeicOoai 145 A2 | 14 éxpfjv Tàp 
TpUTov KTÉ.: ébe vàp Oó1agpópouc, pnciv (M: qnc. ài.1. À), imeivot 
qUceic. Toic uj ópgoíuc écogévoic, iv' ópoAopü (A: ópoAoríjra: M) à 
Toá[puora Toic Oecrrícuac: ToO 0co0 (M: roic To0 0€oü Oecr. A) 144 E 8 | 
19 rpóc rÓ xpüia: kal Tv cuuóátuv tà xpüara Tpóc ámóbetiv óÉ- 
xerai 145 D 6. 
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146 B cóyvxuciv. àvaré | 0cixe. vi Oed) uóvy. qnc vàp aUróv o0 póvov 
KareÀlOeiv oU uiv oUbé Éva cuykareA0eiv aT), mÀcíovac €, 
Küi roUTOuC olrivéc eiciv oük elmev: eübnAov 5£, Óri mapamn- 
cíouc aUTÓ) ToUc cuykarióvrac OreAdupavev. ei toíivuv mpóc Tijv 
CüTXuciv. TUV OÓigAékruv oUy Ó xüpioc uóvoc, dÀÀà kai oi civ 5 
aUTÜ) karépyovrai, TtpóbnqÀov, ÓTi kai Tmpóc Tijv cóyXuciv TÜV 
nQUv oUx Ó küptoc uóvoc, &ÀAà xai oi cüv auTO) ràc biaAékrouc 
cu[Xéovrec eikóruc àv ómoAappóvoivro TaUTnc eivai Tfíjc 5ia- 

. cTáceuc airior. | 

148B Tí oüv, (oUk» év paxpoic eireiv Boulópevoc, Tocaüra 10 
éme£fA00v; dc, ei u£v Ó Tpocexync eim toÜ0 xócuou ónuioupyróc 
ó oro to0 Muucéuc xnpurrÓnevoc, fjueic ümép aíUTo0 feAríouc 
€xyouev 6ó£ac oi koiwwóv uév ékeivov UroAauBóvovrec óárávruv 
becrórqv, éOvápyac 5& dAAouc, Ol Tu[fXÓvouci pév Tt^ Éxeivov, 
eici 6€ dicrrep Urapyxoi Baciléuc, éxacroc t')v éauroOU biaqepóv- 15 

148€ tuc é | ravopOouuevoc gpovríba* kai oU kaOícrauev aUrÓv oUbé 


1 uóvu M: uóvov V | hinc accipe post nóvu adi O | aóróv V 


ipsum O: aóvóc M | ?2 o0 qunv ante o066 om V | 3 olrwec: qui 
quales O. | oükcirev M | 4 imelóuBave V | Tüv rv Ó10MÉKTUV 
cjxucdv V | 6 xarépxyovroai — 187, 7 oí cóv abT() omiserunt B et 


Aubertus | xal post óri non vertit O | cv rüv 900v cóvyvav V 
7 ó xópioc MV: ipse O | 10 iovuxMavoo M mg V mg Iulianus O 
oük adieci: om MVO | 12 Mucéuc MV | 6ó xnpurtóuevoc ómxó ToO 
Mucéuc V | 14 ómex«éivov M | 16 kai o0 MV £ non O: kal yàp? | 
kal o0 kTé. ita. vertit O: ££ non facimus illum in diuersa quadam sub- 
ditorum deorum regione constitui. .ÁL ei quia. unius cuiusdam regionis 
dominü illu facit, opponitur uniuersi principatus | kxaO:crà uév M. 


1 a0TÓv oO uóvov katTcAO0eciv kTÉé: curkaragotrrfjcal Tiwvac. TÓ) 
0cj Tpóc Tv TÓv bigAékruv cüvxyuciv 146 C2 | 3 TrapamAmcíouc 
Kré.: Tc abTóc (sc. Iulianus) — 0eoíc eivai TapamAncíouc kai icocra- 
TOÜ0vrac év bóEr Ti) xarà qUcv ej ToUc ka8ikouévouc qnc; 146 C 6 | 
Ttc érépouc oióe (sc. Iulianus) 0eoóc (M: oibe 0. €. A) cuvkamióvrac Te 
kai cuumempaxórac Ti TU xarà qüUcv kal évl kal uóvu xal dÀn8iwir; 
146D7 | 6 mpóc Tijv cóvpxXuciv TÜUv r|OGv kT£.: ook aicyoverat 
(sc. Iulianus) Tjj quapéru 0e Tiv Tüv dávOpumivuv rjOuv dvdmreiw 
Ób|acrpoqrjv, kai Toic dÀAoic aUTÓv Aé[uv vevevíjcOoi Tiv oUTuc aicypüv 
«al dvociuv mpavuáruv 147 D8 | 11 ei uév ó npoceync kvré: ém 
uév oóv ámávruv bÓnuoupyóc ó Tpóc To0 Tavcógou Muucéuc (Mucéuc 
MA) xexmnpuruévoc kai aüTÓc écri TÓv ÓOÀuv óbecmórmc .... oíTod 
(sc. Iulianus) 5é f| móMw óOiavéuuv aó0To0 Tv facuciav dmocrácaic 
(&rocrároic M) ve (ré M) xal áxa80áproic 5a(uoa (M: T']v éavroO pac. 
áxa0. xal &mocr. óoip. biav. À), BéXriov Ümép abto0 Óiavevof|cOal nav. 
eópeciloyei 5€ mpocriOelc, dc ei uepikóc el 0cóc ó mpóc ruv Tpockuvob- 
uevoc, féAtiov. €ivai TÓv Éva xal ka0' ÓÀAou gu" dYvoeiv 148 D 1 
14 éOvápxac 66 dAXouc kré.: Ocoic érépoic ómápyoic ve kal éOvápyaic 
Ticl Aéyuv (sc. Iulianus) 1?jv éauroO fBacileiav vóv T&v ÓMuv Gcóv 149. A 1. 
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ávnepir]v TÀv Um' abtróv Oedvy xaOicrauévuv. «i 5€ pepikóv 
Twa Twrjcac ékeivoc ávririónciv. aor) Tijv roO Tavróc fyreuo- 
víav, duewov TÓv Tüv ÓXuv 0cóv fiiv meigouévouc émrvvoi 
uerà TOO unóé ékeivov d[vofjicot, 7) róv ToO éAayícrou uépouc 
5eiAnxóra Tiv fireuoviav vri ToO rrávruv miuáv Ouuioupyoó. | 
"'O vópoc écriv ó roü Muucéuc 0aupacróc, fj bexóovoc 
Exod. ^ ékeiv] «oü xAéyeic, oU. goveóceic, oU weubouaprtupr|ceic.»  Ye€- 
YpóqO0u o£ abroic órjiaciv. ékácr TUV évroAOv, üc om' aíUro0 

qn | c TerypóqOat roO 0€oó0. 
Ex.20,2 10 «'€vd) eiji xópioc Ó O0cóc cou, Óc é£iyavé ce éx vfc Ai- 
Exod. 20,8 YÜTTTOU.» ÓeuTépa puerà roÜUTo' «oUk Écovraí coi 6eoi érepoi mtv 
Exod.20,4 éjO0. OU TrOt|ceic ceauTü) elouAÀov.» xal riv airíav mpocríiOn- 
Exod.20,5 Cctv* «évÀU) Yóp eiui xópioc Ó O0cóc cou, 0eóc CnAuri)c, &robiboUc 
Exod.20, 7 TrüTépuv Ópapríac émi rékva €uc tpírc Yveveüc»  «oà Arym TÓ 


Ex.205,8 15 óyopjg kxupiou ToO 0co0 cou éri uaraí(u.»  «uvriconmi Tv fiuépav 
Hd435 mv cofBóruv. «Tíua cou tÓV TaTÉépa koi tjv unrépa. «oU 
Exod.2015 uotXeUcetc.» «oU qoveUceic» «oU xAépeic» «oU weubopap | ru- 
Exod.20,17 Qf]CeiC.» «oux éTi0uur|ceic Tà ToÜ TrÀncíov cou.» 

ct. Fro TTotov é6voc écri, tpóc TÓv Oedv, é&u ro0 «ob Tpockuva- 
Ex.20,8 20 C€tC€. Oeoic érépoic» xai toU «uvrcoqmi Tíjc fjuépac TOv cogpá- 


1 ómv' aüTóv V: émr' a010v M | 2 ódvrvriOncv scripsi, id quod 
etiam O coniecisse videtur: dvarióncw MV. | 4 ue M | 5 eünyóra 
M sortitum O: ceiànpóra V | 6 iouMavoü M mg V mg Iulianus O | 
Mucéuc MV | 8 fhaciv V verbis O: p'iuara M | 9 qna V dicit O: 
omisit M | To0 0co0 verpápO0a: V | 10 6c M qui O: ócric V. | &- 
ftvavé ce MB2 mg: óávfyavóv ce V: eduxi O | 18 0eóc ZqAwrc h. 1. 
pos MO: post émi réxva pos V | 14 óápapríac mavépuv V | Éuc rpíi- 
Tnc yeveüc M usqs im tertia generationem O: om V. | 18 06coü cou M 
dei tui O: 0coü V | 16 viv capBáruv V: caffávuv M | 18 tà post 

'  émiOuyuficeic in TÓv mutare nolui, quod accusativum etiam LXX praebet | 
20 Tí|c "juépac M diem O: om V. 


6 'O vópoc kré.: tc oük áv d[ácavró Tic TÓv copuirTatov Muucéa 
(Mucéa MÀ) xai Tóv Óv aüTo0 TecOÉévra vóuov To0 Tavróc diwbceie 
(seripsi: d£uoce: MA) 0abporoc; 153 D 6 | 10 Exod. 20, 2 ócrwc é£rjqa- 
Yóv ce LXX, sed ó é£aqaqvüv ce Alex. | 183 Exod. 20, 6 óyapríac 
rarépuv LXX | éuc rüítnc kai reráprnc  yeveóc LXX. | 16 Exod. 20, 
129 Tíua tÓv TmaTÉpa cou kai r')v punrépa cou LXX, sed co0 post unrépa 
om Alex. | Exod. 20, 13. 14. 16. LXX, sed 15. 18. 14 Alex. | 
18 oüUk émi8uunceic Tv ToO mÀnciov cou 154 D 1 | Exod. 20, 17 oük 
émiQuunceic Tv. yuvoika TÓv TÀncíov cou oüte TrÓv maíóa abToQ .... 
oóre óca Tüj mÀncíov coU éci | 19 moiov £0voc krÉé.: ÓÀV cibévot 
qncv aürà kai pguAÓtTeww Távra rà COv]j 153 E 1. | Exod. 20, 3 oóx 
écovrai cot 0col Érepoi et 20, 5 oU mpockuvr)ceic abüroic | 20 Exod. 20, 
8 tv rnpépav LXX. 


152B 


152€ 


152D 


KATA XPICTIANS9N AOLTOC A, 189 


Tuv», Ó uf ràc &AAac oterat xpfjvai quAGcTeiv. évroAÓc, duc xaí 
Tiuupíac keicoat voic rapagatvouciv, éviayoü0 uév  cgoóporépac, 
éviaxoO 6€ maparmnciíac raic rrapà Muucéuc vopo6ereícaic, écri 
6€ Óxou xoi qiAavopumorépac; | 
155€ "AMA TÓ «oU Tmrpockuvüceic 0eoic érépoi» — Ó bi] uerà 500.20 
ueyáAnc Tepi TÓv O€óv qnc b10goAájc. «0cóc yàp CnAurtrc» Exod. 20, 5 
155D gncv xdi év dAAoiC máiv: «Ó Ocóc fjv | rrÜp karavalickov.» ee: 13,20 
eira. &vOpurmoc CnAuTüc kai Báckavoc d£xoc eivai coi qaíverat 
uépyeuc, ékOeiáZeic 56, ei CAórumOoc Ó 0cóc Mero; kaíroi mc 
eUloTvov oUTU qavepóv mpüyvua toU 0co0 karoawyeubecOat; xoi10 
vàp €i ZpAótumOC, Ókovroc aUTo0 Trüvrec oi 0eoi Trpockuvoüvrai 
xai távra TÀà Aouráà Trüv éOvd)v ToUc Ocoüc Ttpockuvei. etra TtÜC 
oUK ávécreiev abróc CqÀUv obTu xai u?j BouAÓpevoc mpocku- 
veicOai ToUc &AAouc, &ÀÀà póvov éautóv; àp' oüv oUyx olóc T€ 
155Ef9v 9) oubé tràv ópyhv 5| BouAOn xuAOcor ui] TtpockuveicOat 15 
Kai ToUc &AAouc 0coUc; dÀÀà TÓ puév mp Tov dceféc, TÓ 53] M- 
T€tv üc oux rjbóvaro:* TÓ OeUrepov 5€ roic fjuerépoic éproic óuo- 
Aovei; dere ToO0rov TÓv Afjpov xai u?| rqMkauTQv ép' UOgác 
159 E abroUc &Axere BAaconuíav. | ei Yàp oóbéva 0€Aei mtpockuveicOai, 
TOÜ Xópww aUTo0 TÓv vóOov vióv ToÜTov mpockuveite kai Óv90 


8 Mucéuc MV | 5 iovMavoü M mg V mg Iulianus O | Oeoic 
6coic V | pgerà guepáÀnc scripsi: uerà Tfjc M cum (blasphemia [sic]) O 
puéra *fjc V | 7 év dMAoic móXv M alibi iterum O: év dMoic V. | 
8 eivai co: M: coi eivai V | 9 ék0eiáZeic V: éx0náZeic M. | 13 ook- 
avécreiiev M | aócvóc scripsi: aóvó MV |. 14 vobc &AXAouc mpockuveicOat 
V | pgóvov non vertit O | oóv om V | 18 épgovAjón V | kuÓcot 
(kuAóca: M) uf) mpockuveicOoa MV: adorare O | 168 M: om V | 


U 
17 ébóvaro V | 18 dgere V desimite O: üápec M | cTnMkátnv M 
ópàc V vos O: fjyàc M | 19 iouxavooü M mg V mg lulianus O 
20 ro0 xápiv a0ro0 rÓóv vóOov vióv tro0rov MB 2 mg quapropter nothum 
hunc filium O 100 xdpiv tÓv vióv vo0rov V. 


6 oU mpockuvr|ceic 0eoic érépoic v. 8. test. ad p. 188, 19 | 6 0eóc [àp 
CQÀuTüc krÉé.: TaUT TO: kal 0cóc CnAuti]c kai TÓQ9 xaravaAickov 5i 
TUv Muucéuc (Mucéuc MV) uvópacrai Aópuv 157 A 1 | ZnAwthv ràp 
aüTóv kal óUcopyov óvouóáZe 160 C 3 | Deut. 4, 24: Órt kóptoc ó 0cóc 
cou TÓp xatavaAickov écrl, 0eóc ZqÀuTüc; sed Hebr. 12, 29: xai Tàp 
ó Ocóc 'jut)v TÓp karavaAickov. Ergo Iulianus, veteris testamenti co- 
dice non evoluto, ex memoria Mosis verba attulit | 9 xaíco: mc 


é 
€üXAov0v kTÉ.: ákaMécratov (M áxaMacrarov [sic] B 2 mg turpissimum O: 
áàpeAécratrov À) vàp eival qnciv eón0éc ve kouióf) (M: kopióf] eór0ec À) xal 
oük ÉEu óikmc (M: bíknc oük é&w A) «6 ZmqÀwrüv óvouácai TÓv Ocóv 
156 À 1 | 19 ei fYàp obó6éva xc€.: àmogácke uév oov TÜv ÓXuv O0cóc 
TÓ Óbeiv érépoic mpockuveiv 160 A 2. | 20 vóv vóOov víóv: vóOov bé 
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ékeivoc iói0v oUre évópicev oU00' fipricaro TUTOTe. kal beízu 
Yv€ ToO0To fqbíuc. Üueic b£, ouk oib' 60ev, ómófAnrov aur) 

rtpocríOere. | Ypéqerat (sc. ó "louliavóc) mÓAv fuàc (sc. roUc Xpicria- 160B 
voUc), àvO' Órou 5/9 Aéruv, Tfjc '€AAnvikfic ebereíac dmovoctf|cavrec Toic 

5 tfjc &Àn0e(ac Aóvoic mpockexuprikauev. | .... o06apo0 yaAenatvuv ó 160D 
0cóc qaiverai oUbé dvavaxrüv oüUbé ÓpriLÓuevoc o0bb Ópuvuuv 
oU5' ém' dugórepa vaxéuc pémuv.., dic ó Muucfjc qnav éri 
TOO CGiveéc. ei ric Ónüv üvéyvu toUc dpiOuoUc, oibev Ó AéTu. 
émeib] yàp QGiveéc Tóv TelecOévra. TÀ BeeAopepüp puer Tfjc 
10 àvameicücnc aUtróv vuvaikóc aUToyxeipía Aaguv dmékreivev aicxpu) 
xoi óbuvnporáru TpaUnaTi, bii Tfc ufjrpac, nci, maícac Ti]V 

Num. 25, 11 fUVa'ika, merotnrai Aé | vuv ó 0eóc* «diveéc vióc '€AeóZap vioü 160E 
"Aapüv ToU iepéuc kxarérauce TÓv Oupgóv pou drmó viüv '"Icparj 
éy T) CquAdcaí puou róv Zfjiov év auroic. kai ouk éEavriuca 


1 000' V: o0te€ M | 2 imopAyróv MV. | 4 àv0O' 6tvovu 57) non 
vertit O | 85 mpockeyuprikauev M concessimus O: mpockexuprfkare V. | 
iouMavoü M mg V mg Iwhanus O | ante o06apo00 lacuna videtur esse 
statuenda et hunc fere in modum explenda: év TlAárwvoc yàp Aóyoic; 
ef. prolegg. p. 112 sqq. | 7 o05" M: oo06é6 V | inter pémuv et dc 
neque mutabilis esse inseruit O; ergo o05é crperróc vel o066 perofAnróc 
vel verba similia adicienda sunt; cf. test. Quae verba ut codicum ne- 
que M neque Y (V) librarii describerent fieri facile potuit, si in co- 


dice C prius omissa dein adiecta legebantur | 9 4iveéc scripsi: qnct 
M qncav V vocem non vertit O | 10 ávamecácnc aó0vóv V quae illt 
suaserat O: àávameiácgc M | abroyepía Aoapüv non vertit O | óm- 


éxrewe V. | 11 àià rc unrpac MB 2 mg per uterum O: om V | qn- 
cv V | 12.éAeóZap M: éAeoZápou V | víoO M vio vioó V filius O | 
13 dmó víi&v M: óàámó TÀv vibv V | 14 Év vj — év abroic: quia 


kai óTófAntov óvouáZuv vióv (scripsi: Quod autem nothwm d; suppositi- 
tium. filiwm nominat O vióv 56 óvouáZuv ómnofAntóv À: xal bTmÓBAntov 
om M) oüx oib" óri Aéyev 160 A 4. | oó vóOov ob5é6 bmópAnvov (Umo- 
BAntóv M) óqiepev vióv (M: obx omofAnróv o06€6 vóOov vióv bqicuev A) 
TU Tavayiwu 0ep 160A 9 | 6 ópvriZópuevoc: TaUTQ TOi (sc Ocóc) xal 
dpyrícoad Aéyeroav 163 E2 | óÓpvóouv: el 5é 69] óuvóvai Aéyecaí viciv 
162 C5 | óÓpuvua 5é karà Tfjc oixeíac 6óEac. «dpá) yàp», qncdv, «eic 
TÓv oUüpavóv T'|v xeipá uou xal ópo0pat T?|v be&iáv. uou» (Deuter.:32, 
40). xal mÓMww: «xaT' éuauTo0 duoca, Aéyver KkÜpioc» (Jerem. 22, D). 
oU Yàp fjv ópócoi xaO' érépou civóc kré. 160C 7 | 47 o0$5' ém' áp- 
Qórepa kxré.: Tfjc écyárnc ád£roi biaBoAfjc TO éE ópyrfjc EcO' Óre pera- 
qotrrüv eic mpaórtra TÓv TÜUv ÓOÀuv O0ecóv 162D9 | écr guév yàp 
Bpabbc eic ópyàc ó Tv ÓXuv Ocóc — eüóperakópicroc 5é Tpóc TÓ kara- 
Aá£a: 0vupo0 162 E 6 | émüav6dvera, vàp ícuc 'Ourjpou Aéyovroc Trepi 
TÜv qUTOÜ Ocüv: crpemroi bé ce xai 0eol abro( (Hom. ll. 1X 497) 
163 D3 | émi ToO *iveéc: Tf)c xarà 0co0 bucqnulac Torcirai (sc. 
Iulianus) rgóqacv ZnAoóvrta vÓv Oiveéc 164A 8 | 10 dméxTeivev 
aicxpi kcé.: reriunrai 56 Qiveéc, oUx óri rovnpi) rpaüuam óierepovfjon 
TÓ YOvaiov 167 D 7. 
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ToUc uioüc '"cpaij év vÓ) Zhu pov.» Tí kougórepov Tfjc airíac, 
oU fiv 8cóc ópyicOcic oUk ó&ÀnOQc ómrÓ ToÜ YToówyavroc rara 
161A mermoínrou; | Tí 66 dAorurepov, ei béka f| rrevrekaibeka, xeícOu 
5€ xai ékaróv, oU vàp b? xiMouc époócd — Odpev bt fiueic 
K0üi TOCOUTOUC TOÀUcavrác Ti TÓV ÜUmó ToÜ0 0e€o0 Terafuévuv5 
vóuuv Tapapfívav é£akociac éxpfjv bià ToUc üma£ yiMouc ádva- 
Au6fjvot xiMóbac; dic Éuorpe xpetrrov eivai TÓ. rravri gaíverai 
yuMoic dv6ópóáci feXrícroic Éva. cuvbiacóica: Ttovnpóv f| cuvóia- 
qOcipat touc yilíouc éví. etra. roUroic uakpoüc mpocugpaítve (sc. ó 


'louMuavóc) Aóvouc, u^ 5" xpfjvat Aéqfuv TÓv obpavoO xol rfc moutüv 10 
161B 4| rpíox oUvu kxexpfjicOóat Oupoic, dic &rav éOefcor mtoXAdxic TÓ TÜV 


'"loubatuv 5amavfjca vévoc. ei vàp xoi évóc fjpuuv xai ouk ÉTI- 

cuou 5aiuovoc bócoicroc fj ópyr) xdpoaic Te xoi móAeciv ÓAo- 

KMjpoic, ríc àv ümfécrQ TocoUTou 60eoó baípoctv P) d[YéXoic f) 
168B xoi àvOpurmoic ériunvícavroc; | &£ióv. ré écri rapafoaeiv aUtóv 15 


zelando zelatus est ?llos O | é£aviiuca V: é£aváluca M | 2 0cóc M: 
ó 0cóc V | 83 & in ?) €i non mutavi propter anacoluthon | 4 xol 
éxavóv M et centum O: éxaróv V | oük époOóa vàp yutouc V | 4" dc 
Eyore MV: ei mihi O. | 8 xyuoic MV: tot millibus O | &va MV: 
etiam wnum O. | 9 vobc xulouc MV: tot millia O. | 10 tróv MV: 
deun O | 11 &rav M totu O: xai drav V | Tüv '"lov6aiuv non ver- 
tit O | 12 vévoc óanavficav V | 18 re kai MV: ac O | 14 cocob- 
Tou M: co0 Tocoórou V | 15 émgnvícavroc MV:  exacerbato et 
irascente O | iouMavoó M mg V mg Iulianus O | écri V est O: écrau M. 


1 TÍ koupóTepov kTÉ.: Koógrv elvat T']v airiav. gnciv (qnciv 
om. A) 166 B6 | *" déc ÉépgotvTe kpeirTrov xkTé.: 0cóc évóc bika(ou 
vpocíerat Avràüc 163 C 6 | ei yàp évóc bikalou mpoclerai Art'yv 163 E 8 | 
ápkécei — eic émikoupíav évóc bixalou Avr?) 164 A 6 |. Éva T0)ÀUv dvT- 
á£iov jyretroi O0cóc xal cuvóacióZer puàÀAXAov évl buwalu xai dya0d ToÀv- 
avopoücav TÓMv Tjmep éva bíkaiov. cuvbibóAAuctv ácepéa ToÀAoic 166 A 1 | 
oU váp coi, kaOdTep Tfjón mpoetmov, cuvbioMAaciv &àra80l movnpoic, àÀA 
évi uaM ov àva0Q, qnpi à) TÀ qiveéc, TÀn00c Tovnpà xal ápi8uo0 
Kpe(rruv cuvbiecZevo (A: b1ecliCero M) 162 D4 | 15 ü£1ó6v vé écTi 
TapaBaAeiv xTÉ.: Tüc ob óébiev ó Opacoc vÓv éml/ Távrac 0cóv dvvi- 
Tape£dvuv eic CÜrKpictv, paGAAov 66 — Tv óámávtruv cveyvitnv (A: vexvt- 
Tv M) cogíav 1fjc àávOpdrruv émeiketac fjrrácoai (M: rjrrf)cG0ai A) Óto- 
TewÓpevoc —; 168 C 4 | mpaorárouc dvOpurmuv revéceai qnci Cówvá Te 
xdi u»|V xol (A: kal u"lv M) AukoÜüpyov, Tpocueuaprüpnke 5é xal (kal 
M: om À) tó áve£lkaxov abüroic 168 E 7 | «i bé vé[ovev aüroic Év 
cmoubí — TÓ KkarakuA)0erv Tà Tovnpà, — óÓp' oUkéri TaUTüc Évekxa Tíjc 
airíac Tpàol Te Kai dáve£ikaxoi vonOeiev dv; 169 B4 | eld pév vàp 
(M: yàp om A) mol re xai dve£ikakxoi 169 C 6 | CóAuv pév yàp xal: 
Aukoüproc, oüc 55) xal ékkpirouc vouoOerd)v Tevécóoi qnciv 170 C 5 | 
Küv ci TmpGol Te e€iev xai (M: xàv A) üve£(kakol tivec. oí Oecuo8ereiv 
ógellovrec (M: quAÓáTTOvTec Oecuo0ereiv À), ook üv ÉEEw YTévowTo T00 
eivai xpricrot ve xai Tp&oi xoAáCovrec TOvripoUc. éreiór] (M: érel A) óé 
"Pupatouc vevécóot oncà (M: q. y. À) xpncrovc re e M: om A) xal 
&veEikákouc mpóc Ttivac TÓv fjbumkóruv xcé. 171 B 3 


.192 IOTAIANOT ATTOKPATOPOC 


Ti Auxoüpyou rpaóTqri kai Tíj CóNwvoc &ve£ixaxia. fj | rfj 'Pu- 168C 
paíuv mpóc ToUc rnjbuwmkórac émieeíq xoi xpncrórmmi. | mócu 171D 
6€ o rà Txap' fjuiv TUv map' aüToic kpeirrova, xai ék vóvbe 
ckorreire. juiueicOat xeAeUouciv. fjuüc oi pilócogoi xarà bóvayiv 
5 ToUC 0ecoUc, eivai 6€ raUThV Tv níunciv év Oeupía TÓÀv Óvruv. 
óri 6€ Toro bíya máOouc écri xoi | év dma8eía xeiroai, rpóbn- 171E 
Aóv écri mou, küv é[qU üi| Aépu: xa0' ócov dpa év órma8eíq 
Tivóue0a, reroa[uévoi Trepi TUvVv Óvruv Oeupíav, xarà TocoüTovy 
é£ouoioUue0a TÓ) Oed. Tíc bé fj rrap' '€fpatoic buvouuévn ToO 
35i 100€o0 uiuncic; ópy?) xoi Ouuóc xai CfjÀoc &ypioc. «Giveéc» vÓp 
Qnct «xarérauce TÓv Ouguóv uou drmó viv 'lcpa év ti Zn- 
Acai tóv LfjÀóv uou év abroic.» eüpuv Tàp Ó Ocóc TÓV cuv- 
avavakxroüvra xai cuvaAl[vo0vra Ógeic Tiv d[avákrqciv oaíve- 
TOi, | ra0ra kai rà TowXÜTa Trepi OcoÓ éÉrepa memointrai Aépuv 172A 
156 Muucfic oux óXtvraxoó0 Tfc rpagfic. | 


Us 
1 Auxoupr M | 2 iouMavoo M mg V mg Iulianus O | 3 fjpiv 
M: fiy V | abroic in iovóa(oic mutandum non videtur | 4 xarà 
ó0vauiv V. pro viribus O: om M | .5 robc 0coóc MV: deum O | «ab- 
Ttnv 5é eivai V | 6 61i 66 — keirat: quod. autem. absque. perturbatione 
ac pas88ione fiat O | &ra0c(q M cf. O: 0cupía V | 7 mou non vertit 
O | xa8e' ócov ápa M: xa0' ócov óv1 V: quanto enim magis O | 8 v1i- 
vóuce0a M fuerimus O: Tevóuevo: V. | cTerauévoi M. | mepi Tv 0eu- 
pilav *Àv óvruv V | 9 T() Oe] é£opoionue0a V. | óuvouuévy M V mg 
laudatur O | 10 xàp V enim O: om M | 11 dàmó víi&v tnÀ M a filiis 
Israel O: om V | 12 év abüToic M $n tllis O: év vioic "lcepari V | 
13 qaíverai post óyaváxrrcev posui hiatus evitandi causa cf. proleg. 
p. 159: post cuvaAl(voüvra pos MV | 14 rà rowx0ra M: voia0ra V | 
Éérepa Tmepl 0coü V | 15 Muxfc V | ookoMtyaxyoó0 M. 


4 uiuetcOat keAeDouciv xTÉ.: mpocreráyaca Yáp oí copol, qnciv 
(M: q. oí coq. À) éropuipeicQat ToUc 0coUc (M: T. 0. à. À) kxará ve TÓ 
évxupo0v, xaropO0u0cin 5' àv obüx érépuc TÓ xpfjua mÀ^v óc bià. uóvnc 
Tfjc TUÀv Óvruv Oeupíac xal uévroi kai dma0eíac, dmáOeuav, oipat, Aéquv 
Tv doppincíav 172 C4 | ^v roOÓ 06eo0ü uiuncaiv (M: Tv pup. c. 0. A) 
xará ve (ye M: ve À) 1ó é[yupoóv ávauárrecOm 172 D2 | -ívoc àv 
Yévotro (sc. ri) uiuntü)c Tv aüTo0 (sc. luliani) 0e9v; 174 B5 | mó- 
Tepa Ó? oüv, ei ToUc '€Aijvuv tic dmopnipoiro O0ecoóc, mpàóc Te Écroi 
xai fjuepoc ?| 50copyoc xal Bapounvic; 1756 D 5. | ówackéru smapelouv, 
xa0' óv &v Tic lot TpóTtov Tépav Oupo0 kal ópyíjc — vo0c tUv 'CAAvuv 
6cobc — dámopyiieicOai Tpo8uunoUpevoc 176 D9 | 6 5íxa rá00uc: óíya 
Ouuo0 174 D8 | 7 ka9' ócov ápa kc&.: ev 66 bj (M: kal À) á&iókrm- 
Tov dYvaO0Óóv Tdv cluO0ótuv fjuüc mpóc Ocóv cibomoieiv cÓ TéÉpa xeicOat 
Oupuo0 xai év draOcíq tU)v €£ ópyf)c kuuátuv kará ye TÓ éqikróv 172 E2 | 
9 rTíc bé fj vàp' '€Bpatotc xmré&.: oU bébiev obrocl. (sc. Muucfjc) Tv 
Tapà Toic (roic M: om A) '€fpaí(otc ToO 0co0 uiunav ópyr)v xal Oupóv 
€ivai Aéfuv (M: X. el. A) xal Zf£jAov dypiov 173 A 6 | 10 diveéc ràp 
kTÉé.: TUc airiüvrai 1óv duiveéc 175 B6 | 11 év vi ZnAxcal pou TÓv 
Cf|Aov év abtoic LXX. 
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6  *onw oUx '€Bpatuv puóvov éuéAnce Ti) | 0e, mávruv bé 


é0viv xnbópevoc EÉbuxev ékeívoic uév obbév cmoubatov f| uéva, 
fuiv 5€ uokpi xpetrrova kai ó1agépovra, ckomeire Aorróv TÓ 
évre00ev.  Éyouci uév. eireiv xoi Alpumti01, map" éavroic dma- 
piouoUuevot copüv ook óAÍtvuv óvóuara, ToXÀoUc éÉcynkévoi 6 
ToUc dmó Tfjc €ppuo0 biaboxfjc, '€puo0 bé pni ToO Toírou émi- 
qorrcavroc Tfj Atrórru, XoAbaioi 66 xol 'Accópioi ToUc dr 
"Qávvou xai BrjAou, uuptouc 6€ "EAAnvec ToUc dió Xeípuvoc. éx 
176€ voóTou vàp rávrec | Érévovro reAecrikol pücei xol 6eoAovikoil, xa0ó 


6?) 6oxoÜüct uóvov '€paiot rà éaurü)v &moceuvüvew. Cyrilli verba: 10 
€ira karackurmrer (ac. ó "lounavóc) Tóv puakápiov Aapib xal Cauyuüv xal 
oU cpóbpa vTevécOat qnciv aüToUc év raic uáyaic &Akiuurárouc, àAXA Tfc 
*€AAvuv xal AlfurtTiuv eócOeveiac rfyrrfjcOai mapà ToÀU kal uóMc péypi 
TÜv Tf|c "loubaíac Tepudruv TóÓ Tf)c Bacetac abToic dpicGat uérpov. 


178A 'AMM ápyiv Ébuxev ópgiv émacrüunc f?) uáonua quAÓcogov; 15 


1 lovuuavo0 M mg V mg lulianus O | 8 Aouvróv TÓ Évre00ev MV 
autem (celerum?) quid hinc O | 4 eirelv V dicere O: om M | dmra- 
pi&uobuevo: MV: numerari O. | 6 ép pou M | émgorrcavroc Tf) 
aivómru M: Tf) atrórru émbnuricavroc VB 1 F émgoirficavroc B 2 mg | 
* 6é post XaA5adiot om M | "Accópiot V. Assyri$ O: cp M | ám 
"Qávvou scripsi cf. ea quae de Oanne et Belo Eusebius exposuit chron. 
I p. 14—16 Schoene, quae legisse Iulianum haud absonum: dmó üvvou 
V gb Ano O: érovívou M. cave dmó Nívou receperis Babrii secutus 9. 
prooem. 1 sqq.: u000c uév — Cópuv 1oÀaióv écriv. eüpeu! dvOpurmuv, oi 


0 
Tpív xot' fjcav énl Nívou re xal Bou | 9 0€oÀ Vixot M | 10 pnóvov 


e n 
'€Bpaiot $oko0ci V | 12 qndv Yevéc8ai aóroUüc — Aki rárTouc V: 


9" aüroUc TevécOai óXAkuutárouc év guóáxyadc M | 18 éXWjvuv xal 
. alvurtiuv M. Graecis £ Aegyptijs O: alvumriuv kal &aryuv V. | f- 
Tfno: mapà moÀo M imfertores — multis O: om V. | póMc péxpi V: 
uéxpv uóvnc M: guóMc non vertit O | 14 TÓ Tf)c — pgérpov M: cO 
Métpov aücoic d)pícGai Tfjc Bacietac V | 15 iouMavoo M mg Iwlianus O | 
àAÀ' scripsi cf. prolegg. p. 155: àÀAà MV | piv M: fjpiv V nobis O. 


1 "Ot: 56 oóx« '€fjpaluv kTé: molu 57] pa 6ep ueXMfcal gna 
TUv éEOvUv, dic '€fpaloic uév veiuai (A: eivai M) croubatov ?) péya Ttav- 
T€Àdc obbév, "CAAncl e urjv tà Ttávtuv kpáricra xai é£al(pera; 176 C 10 | 
Tc '€gpaíoic auróv oübév TÜUv Óvncagpópuv "ouv ádva[ykavoróávuv (M: 
TÜv dvarkxaiuv À) xapícaceat nc —- ; 176 E6 |. oin8elc 66 árav pev 
€iboc dyaO0ív (A: &ya0óv M) «aic vÀv '€AXvuv dyéXoic bebupf|c8at 
vtapáà 0€o0, '€gpaíoic ye uv TÓ cóumtav obóév 178A 2 | 4 Éxyouci 
uév elmeiv xai AlróT T1010 xTÉ.: ei bé 5r) pepóvaci mec ?) map' (M: 
vtapà Toic À) AlrurTío:c 7?) mapà Toic "EAÀai Tf)c év kócuup cogpíac oük 
&[evvf]| Aaxyóvrec Tv bóxnav (M: Tíjc é. x. coplac post bóknav pos À) 
1727D6 | 11 eira karackuümmei kTé.: éumapoiwetru ó€ pnbapüc 
toic '€gpal(uv crparqroic fjrovv Bace0cv (roic '€. 56 crp. Tj. BaaAcóc 
unb. éyr,. A) 177 E 4... 
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koi voiov; fj uév Tàp Tepl tà | paivóueva Ocupía mapáà toic 178B 
"EAAnciv éTeÀeu00n, TÓv mpüTuv Tnpüceuv mapá toic Bapgá- 
poc év Baguldwvi yevouévuv: fj 66 mepi Tv vewperpíav dmó 
tfjc veubaicíac Tfc év Alpómtu iv àpxüv Aafoüca mpóc to- 
5coürov ué[e00c mnü£üO0n: TÓ bé Trepi vobc ádpi0uoUc dmÓ TÓv 
Qoivíkuv éprópuv dpEÓuevov Téuc eic éTmicrunc Tapà Toic. 
"EAAnc xaréctQ voócxnpa. tà 5| vrpía T perà Tfjc T cuvapióuou 
Movcikfjc "EAAnvec eic &y cuvfjyav, ácrpovouíav Teuperpíq mpoc- 
"uprjvavrec, dp | poiv bé Trpocapuócavrec toUc üdpi0guoUc xoi 178C 
10TÓ év ToUToic Évapuóviov xaravor(cavrec. évyreü0ev £EOevro Tij 
Tap cpíci uouciki ToUc Ópouc, eópóvrec Tv ópuovikdv Aóvuv 
Tpóc Tv oiOnciv rfjc dxofjc &rraictov. óuoXovtav f) Órv roUToU 
uóMicra. éTrüc. | | 
Tlórepov oóv xpf, ue xar' dvopa óvouóZeiw f) xat^ érirn- 184B 
15 6e0pata; f| rooc ávOpurmouc, oiov TTAáruva, Cuxkpárnv, "Api- 
cretónv, Kiuwva, OaMjv, Aukxoüptov, '"Avncilaov, 'Apxíóauov — 
?| uGÀAov vÓ tÓÀv qiÀiocóquv Yévoc, TÓ tv crpaTq(ÓV, TÓ TÜY 
ónuioup[Uv, TÓ TV vouoOertüv; eóüpeOrcovrar yàp oi puoxOnpó- 
TOTO| Kai BoelupuirTaTO: TÜV crpaThTÜV érieiKécrepov xoncópe- 
20 vot | Toic rjbixmkóci. rà. gé[icra. f) Muucfic 1oic oo5év é£npap- 184C 


8 evouévuv év BapuAivi V. | epi Trjv superscripsit M m. 4 

4 veubaicíac M: Teubíac V | ^" yerà Tfl cuvapíOuou poucikf)c MV: 
cum Mausicg O. yuerà aut delendum aut in na0fjuara mutandum esse 
mihi videtur. Pro cuvapiOnou conicio ebpóO0uou | 9 coUc ódpiOnoUc 
vpocapuócavrec V | 10 xaravoficavrec M B 2 mg cognbverunt O:  xa- 
Taüctcavrec V | Tf) — povax M Musicae O: ctv — povev V. | 
11 cpía M: cpíiv V. | 12 tv Tfc áxofjc aiconav V. | voUtTou ante 
uóAicra posui propter hiatum cf. prolegg. p. 159: post udAicra pos MV | 
13 Iam nunc codice V caremus | 14 iouxàavoó M mg luhkanus O | 
?) xav' émrnbeUpara; Á. de Gutschmid: xal tà érivnbeopara M. studiane 
O | 16 "Apxibauov M: Archidicum O | 19 f6eliupurratoo M | 920 fjbi- 
xnkóc TÀ pgé[icra scripsi propter hiatum cf. prolegg. p. 169: rà yé- 
Ti'cra. rjbumkóav M. 


8 f 5é mepl tjv feuperpíav kvé: ví uév dpa cfc yeuperplac 
TÓ xpfjuá écrwv (M: TÓ yp. écri Tf|c veu. A), óápuovikfjc re xal ápi8un- 
TiKf|c kal vÓv Éérépuv émicrQudv, üc 5? xal uóvac á£&o0cq mpufic (M: 
Tiv [sic] A) 179A 1. | 12 ámtaicTov ópoAloví(av: cf. &xroicTov 
émicrunv 178 E 6 | 16 Cukpárnv: fóupev —, ómotoc fjv ó biapónroc 
Tap' abtoic Cukpárnc 1865 A 9 | "Apicrelónv: 6 ve urjv "Apicrelenc xré. 
188B8 | 16 Kíuwva: Kí(uuva 5é róv ravápicrov ómoioc ?|v roUc TpóÓ- 
Touc, ópáru) 5? má ó ér^ abri peróAnv ávacrácac óppóv 187 E 4 | 
18 eópeO0ficovrat yàp xtré: émeib?| 5É qna ToUc feluputátouc 
(B6eiupurátouc M) rüv Tap! "€AAnct crpatryrüv. émetkécrepov xpficaceat 
TOlc Tà ué[icra ábikficaciv ?) Muvcéa Toic ob5év fjinaprnkóav 189 C 1 | 
20  Muwucfjc: dpuóv kal ámrvfj Yevécoal ora Tóv íepopávtnv Muucéa 
184 D 5 | airiQ 56 róv Muvcéa xai dre[krov elvai qr)c —; 190 B 3 | 
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190 C rnxóciv. | Tíva obv óuiv dámavreliu Bacietav; mórepa rijv TTep- 
céuc ^ tiv Aiano0 ?) Mívu ToO Kpnróc, Óc éxáOnpe pév Ay- 
creuouévnv Tiv 0óAaccav, éxgaMuv xal é£eÀlóácac ToUc fpappá- 
pouc &xpi Cupíac xai CixeMac, ég' éxátepa mpofàc toic Tflc 
&pxfjc ópioic, oU uóvuv 6€ TÜUv vricuv, dÀAà xol TÓv mapadiuv 5 
éxpárer; xai bieÀlónevoc Tóc TÓv dbeAgóv 'PabóuavOuv, oír 
Tv Yfjv, àÀÀAà Tv émuéAeiav TÀv ávOpdimuv, aüróc pév éi- 
0c: Tapáà«To0 Aióc AavBávuv ToUc vópouc, éxeivu 5€ rÓ bwa- 

191C cnxóv rjpíet uépoc ávarnpoóv. | Cyrilli verba: perà 5é ve Toüc 
vepl To0 Mívu Aóvouc eic TÀarU buyrnuóátuv dmaípe (ac. ó "louuavóc) 10 

191 D véAavoc, xol icropubv '€)nvi | x&v moietrot uvrjunv, xóv Adpbavov ACpuv 
Aióc uév ékgüvoi xal Tfjc "ArAavríboc "HAékrpac, olkicrv 5é Tác Aap- 

193B 5avíac vevécoa: kal uv re0ve&ra cuuBacueücai TU Ai. | áromepávac 5e 
xarà tÓ aUT() boko0v vÓ xcvóv érl Aapbávu fpawywdónua uéreiciv e000c érrl 
Thv Aivelou qurTi|v, xal tv éx Tpolac drapciv. érl. tà TOv "rav EÉOvn 15 
éimretrot caqürc, 'Puipou Te kal 1pocért. "PupüAou Totirai pvümnv xal 

193 C tiva | tpórov f/j Pun cuviracrai. | àAÀ émeib!) xricOeicav aUTv 
TOÀAÀol pév TtepiécTh Cav. TtÓAeuot, Trávruv 6€ éxpárei xai kxatn- 
vuviZero xai, ttap' aürà uáAAov aU£avouévn rà beivà, Tfc ácoa- 
Aeiac ébeiro ueiZovoc, a00:c Ó Zeüc TÓv qgilocopürrarov aT 20 
Nouuáv égícrmev. obroc ?jv Ó xaÀóc xal árya0óc Óó Nouuác, 

193 D dAceciv | épfjuoic. évbiatpiBuv xol cuvüv del roic 0eoic xarà 
Tüc dxpaipveic auToO vorjceic. parva lacuna. ob0Toc ToUc TÀei- 

194 B crouc tüv ieparikxüv karécrqce vópouc. | raüra pév ov éx xaro- 


1 iovavoo0 M mg Iwukanus O | 3 xal éEcAácac non vertit O | 
6 66 post uóvuv non vertit O | -12 éxpüvat M | "ArAavriboc recte 
Scripsit Aubertus Atlantide O: áraAavriboc M | 183 cuuBacue0cai recte 
Aubertus regnasse cum A acAe0cdi M | 16 '"Pópou M Remi O 
Tpocéti non vertit O, quae vox ante kal ponenda esse mihi videtur 
17 iovuunavoo M mg lulianus O | 19 xal tap' abürà — b5ewà O ita 
vertit: et cum éncrescerent pericula | 90 ab61c non vertit O | 28 ToUc 
TÀe(lcrouc M: multas (leges) O | 24 kxarécrrce M: an kacecrricato? cf. test. | 
Iulianus O. 


toic obb6éy é£npuaptnkóciv: 1oUc raüTa ToAurjcavrac obóév TÓ rapámav 
TÀnuueAfécal qnc 184 D1 | 1 TTepcéuc: tapeícou 5€ trà TTepcéuc 
191C 6 | 2Mívu xT£.: ó bé cóc, &) kpáricre, Mívuc, kaítoi rrapá roO Aoc, 
dic Épnc, roUc vónouc ó5exyópevoc, oü Tà Kpnrüv iObveww 7j0eAe uóvov, dv 
ávíjtto t'v dpyr]v, ávemrónto 56 oüruc eic TÀeove£(av — doc ttoAéuou pévy 
vóuy Tüc vrjcouc éAeiv xal év bopiktr)ruv poípq toieicOat toUc éAevOÉpouc, 
éraqeivat 5é xal Toic (Mignius: Tí[Íc MA) átrwtTátu Tf) c évobcnc abTip 
ckaiótntoc Tiv bii Telpac abTf)c xai Tparuáruv ávocíuv (vecte coni À: 
ávocíav M) ópufv 190 E 7 | 11 *tóv Aápbavov krÉé.: Aapbávou uév 
oUv Tépi Yevvaiov obbév i?) xal uvrhunc dEvov fcyucev eimeiv 191 E 9 | 
21 o0 roc fjv ó kaXóc xkc€: émeibfyrep, ka0d grav abróc, kaÀóc T€ 
xàYa00c ó Nouuüc fjv, áxpaupveic Éyuv vorjceic, xal ToUc TÀc(crouc bé 
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Xfjic koi érrurvoíac 6eíac ék re rÀv tfc CigUAAnc xoà TÓv Qiu, 
0i 6f Yeróvac (xar' éxeivov rÓv xpóvov» xarà ri|v rrürpiov guvilv 
XoncuoAórot, qpaiveroi boüc Ó Zeüc Tí TÓAei. Tv b& é£ dépoc 
TreCcoOcay ácrmíba xoi ti]v év Ti) Aópu kxeganjv qaveicav, ó80ev, oi- 
5 uot, xai roUvopa | rpocéAafev fj ToO ueróáXAou Aióc &bpa, mórepov 194 C 
éy Toic rtpuToic f) toic beurépoic dpiOurcupev rUv upuv; eira, 
( b$ucruxeic &vOpurroi,, cuZouévou toO map' fjuiv ÓrÀou Oiore- 
ToUc, Ó karémeuyev ó péyac Zeic fivoi rari]p "Apnc, évéqupov 
ó1b0Uc o0 Aóvov, Épyov 6€, óri Tfjc róAeuc fuv eic 1Ó bunve- 
10xéc Ttpoacrícet, rtpockuveiv ügévrec xai cégecOai, TÓ ToÜ crav- 
poO Tpockuvetre £UÀov, eikóvac aüro0 ckiaypagoüvrec év TÓ) 
uerum xoi mpó TÀv oixnuá | tuv érrpágovrec. àpa à£iwc àv 194D 
TiC. TOUC Cuverurépouc Üpgüv jgicrceiev f) roUc dgpovecrépouc 
éAerjiceiev, oi xarakolouOoóvrec ógiv, eic Tocoürov f|A0ov óAÉ- 
150p0u, dcre ToUc aiuvíouc áqévrec 0eoíüc émi TOv 'loubaíuv 
uerapávoir vexpóv; | raptnui yàp tà Tfc untrpóc Tv O0eO!v uv- 197€ 
cria. xai ZqQÀÀ róv Mapiov. | 1Ó yàp éx 0edv eic àávOpuirouc 198B 
1 Te TÜv non vertit O | 2 xat! ékeivov 1óv xpóvov adiecl per 
5llud tempus O: om M | 8 tà) nó^e M: orbi O | Tijv 66 e£ áépoc — 
Aic Ebpa ita vertit O: sicut et ancilia de coelo sunt lapsa, in crista 


galeae (!) caput apparuit, opinor Numae (roóvoua!) etiam magni louis 
sellam affuisse | 5 mpocélaBev M: mpocégaAlev B2 mg | 6 ápiOuncu- 


uev scripsi: dpiguricouev M numerabimus O | 11 caarpagpoüvrec non 
vertit O *| 12 Interrogationis signum post éfypáqovrec in punctum 
mutavi | 14 ro0ro M: TocoüTrov scripsi propter hiatum cf. proleg. 


p.160 | 15 dicre M: ut ctiam O: àn dicte kal? | '"lov6aiuv M: ZIudaeum 
O | 17 iovMavoó M mg Iulianus O. - 


TÜv íepatiküv xarect/jcaro vóuouc, moXumpa[uovüev xré. 198 D 5. | 
8 Tiv 5€ éE£ dépoc kcré&: dácmíba óé Tv biomerf| kal uévroi xai 
Kpávoc fjfouv kepaAnv oók oló" Ómuc eópficóm Aévuv 194 E 6. | "7 à 
óucTUXeic ávOpur mot xkTÉ£.: émeib!| 66 bucruyxeic elval gna ToUc év 
qpovtiót 6euévouc — 1TÓ xpf|vat 59) rrávruc épxapárrew del kal uerdmoic 
TÓ cnpeiov ToO Tiuiou craupoO0 xré. 196 A 2. | 14 eic rocoOTov fjA- 
00v 6Aé0povu xkTé.: óAé0pou ve uv eic rav fjuàc áqikécQal gna 51d 10i 
TÓ OeUv puév ámavacrfíjvoi TOv aluviuv, tóv 5é tiv "lovóaiuv áveeAécoai 
. vekpóv. «ira TU c, eimé uoi, voUc Yvevntoüc kal év ypóvu mpóc Ürap£w 
Tapevnveyuévouc aiuviouc elvai qc; 196 D9 | mc aiuviouc abToUc 
elval gna 199 B2 | mc oüv aiíviov 1ó év xpóvu mapevey8év — ; 
196 E 4 | vekpóv 5€ Xpicróv óvouáZei 197 A 1. | o0 yàp àv Épn ve- 
«póv TÓv Émi Aócev Oavárou Oavátou veucápuevov xarà cápxa 197 A 3 | 
17 £qÀÀ tóv Mápiov: éropiOuei (érrapiOuei M) 66 — roic ék 0ev d ra8oíc 
«al TÓ 6e6óc0a1 'Pupatoic róv Mápiov 197 C 8 | ei róv Mágiov ématvei 
xai re0aUpakev 197 E 2. | dàv0' órou re0aDpaxe xal 5üpov elvat gna 
Tüv Ocjv TÓ é£aíperov, Ov eimep Tic EAorro. ZqAo0v, ávóaov Écrai — ; 
198 A8 | To0To OcGv, climé uot 1ó bUpov —; 198 À 10 | obyl uóvov 
Tap" aUTÓv (sc. 0cUv) 5ebócOot qnci róv Mápiov 198 B4 | TÓ [fàp ék Ociv 
KT€.: Tveüjua uév oüv éx Ocü)v évOÓObe TÓ TÜv weubouávtelv onav 198 D 2. 


KATA XPICTIANS9N AOTDOC A. . 191 


198 C àgikvoUpevov | rveüua crraviákic uév kai éy óMyoic. fíverai xoi 
obte rt&vra &vbpa toUrou ueracyeiv pábiov oüre év mravri kaupü. 
TüUT! TO! Kai TO Trap' '€gpaloic (rrpognrikóv Tveüpa» émnéAurev, 
oUKoüv oUóé Trap' Airumtíoic eic ToUTo cüLera.  qaiveroi oé 
xai Tà aUToQuf xpncrpia (crrfjcar» raic TÜV xpóvuv elkovra 5 
Tépióboic. Ó bij qiAdvOpurroc fjudv becrórmc xai arp Zeüc 
évvoricac, dic àv pri] rravrámaci Tf|c Ttpóc Tobc OeoUc érmocrepn- 
O6!gev koivuvíiac, 6ébuxev fiiv oid TU v iepüv TexyvUv éÉricke- 

198D yw; óg' fic rpóc | ràc xpeíac é&ouev tv &ámoxpócav Borjoeiuv. | 

200A "CAa0É pe pukpoO rÓ péyicrov t&v 'HAiou xoi Aióc bubpuv. 10 
eikóruc bé aUró épuAa£a év Ti) TéAet. xai Yàp ouk lói0v écr 
fiuv póvov, àAÀ', oipat, koivóv Tpóc "€CAAnvac, roUc fiuerépouc 
cu((eveic. Ó vàp Tot Zeuc év pév voic vonroic é£ éavuroÜ TÓv 
"Ackhnióv évévvncev, eic 5€ riv Tfjv bid Tfjc 'HAtou Yovíuou 
Cufjc é£épnvev. oüóroc émi víjc éE oUpavoO Tmomcópnevoc Tiv 15 
Tpóobov, évoeibUc uév év dvOpuürmou puopgfj epi rv "Emíbau- 

200B pov &vegáàvn, | rÀn0uvóuevoc bé évre0Oev taí(c Tpoóboic érmi 


1 ágtkvoüpevov ex ágikooógevov corr M1 | gév M: quidem est O | 
3 mpognrikóv TveÜ0na adieci cf. test.: om MO | 5 arfica adieci cf. 
test.: om MO | 6 mar Zebc M: pater £ Iuppiter O. |. 10 iovMavoO 
M mg lulianus O | p. 197, 10 &Aa0Éé uec usque ad 198, 1 T')v curfpuv 
éauro0 bc£táv etiam leguntur apud Cyr. p. 287 E 1— 288 A 5. | pikpo0 
om|M p. 287 E, sed ibidem feré O | 18 áp *o91 M p. 287 E: 1009 M 
p. 200A .] 15 étEépnvev: apparare fecit O p. 287 E: apparuit O 
p.200 A | tjv trpóobov M p. 288 À: tmpóobov M p. 200A | 16 évo- 
eibuuc M p. 288 A: évoeibuc M p. 200A | 17 óàvepávn M p. 288 A: 
épávr M p. 200 À | mÀn0vvóuevoc M p. 200 B: mAn8uóuevoc M p. 288 A: 
multiplicatus O p. 200 B: multiplicatis (ac. voic mpocóbotc) O p. 288 À | 
évre00ev M p. 200 B: &v0ev M p. 288 A. a 


8 rTaU t9 TOi) KkTÉ.: éreib) 66 gna kal Tap" aóToic Toic '€ppaíoic 
TÓ TpoQnrixóv éxAeAlormévot mveOua, qapuév, óv1 TÉéAoc vópuou xal mpo- 
qntüv Tévovev ó Xpicróc 199 D 9. | oükoüv uf) éxAeAotnévai Aeféru TÓ 
Tve0ua 199 E 5 | 4 qpaiverat 56 xTÉ.: 1Ó év ToUTOotc oÓv dpa mveüua 
ó11BoAikÓv éxAeAotrrévat nc( 198 E 2 | émocyíjcat 56, ka0d nav ab- 
Tóc, aüTogQuf) xpncr'pia 198 E 6 | -iva 5r] vrpómov rà abToQvuf) xprcrh- 
pia Tdic Tüv xpóvuv elkovra Tepióboic ctríjcal qna; 199 A 6 | émeir 
TOÍvuv, qnc, cectrrrixaa (cecerhkacivy M) rà xpncrtpia. —, 5ébuxev "uiv 
ó Zeüc rjv bià Tív íepdv Texvüv émickeyiv. xal émikoupíav 199 B 5 | 
8 6€bukev rjuiv kvé.: cf. verba modo allata 199 B6 | éyvac dpa 
cemrác Te kal íepác Tàc érapárouc yeubopavre(ac — elvat ric; 199.C 1 | 
TüUTGc Tóc émiKoupíav dvOpurmoic 5ebócOai gr)c fjkew e aüroic TÓ 
6üpov dic éx Aióc émkobpnua xpewibécrarov; 199 C 5 | 10 rÓ uéTicTov 
KTÉé.: TÓ ué[icrov kai éEaiperov Tüv Aióc kal 'HAtou bd)puv, ka0á. qnciv 
aóróc 201 B 6 | cf. 202 A 9 ad p. 198, 7 | 13 ó Táp 101 Zeüc xcé: 
cofapeoerai uév oOv, Aióc ékgpóvat (éxpuvoi M) Tóv "AckÀnmióv év. oic 
vontoic, dqO0ac( ye uiv év ávOpdrrou puoppfj 20001 | 15 mroincápe- 
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Tácav dipeEe Tiv fv Tv cuTüpiov éauro0 befiáv. fjÀOev eic 
TTéprauov, eic "luviav, eic Tápavra perà ra00', ócrepov fjÀ0ev 
eic rv "Pipnv. dero (6&5 elc Kó), évoévbe eic Alvác. eira 
Tavraxyo0 Yfc écri xoi 0gÀáccnc. oU xa0' Éxacrov fiudv émi- 
5«oirQ, xol Ópuc émavopOo0rat wuxàc mÀnugueMc Oiukeuiévac 
xai rà cupara ácOevüc Éyovra. | 
Tí 6€ TowvoÜürov «éavuroic» '€ppatot xauxüvrat Tapà roO 201E 
0co0 6e5óc0oi, mpóc obc óueic do' fuv abrouodMcavrec Teí- 
0cc0e; ei roic ékeíivuv voÓv Tpoceixere Aóvoic, oükx üv mavtá- 
10 Ttaciv érrerpá vere bucruyüc, GÀAà xeipov uev f| mpórepov, ómóre 
cüv fiiv mjre, oicrà 5€ Opusc émemóvOerre üv xoi popnró. Éva 
Yvàp üvri TOÀÀAUv Oed v écéBecOe àv oüUk dvOpurrov, uáAAov bé 
rToÀÀoüc ü&vOpdrmouc | bucruxeic. xol vóuu cxÀnpij uév xai 202A 
TpaXxet xat roÀU TÓ d[piov Éxovri xoi Bápgapov ávri tv map! 
15 fiv émieiüv xol piiavOopurmuv xpu)uevot rà uév dÀAa yeípo- 
vec üv fjre, dYvvórepoi b& xai ka0apurrepoi tàc Óy,cteíac. vüv 
6€ üuiv cuuBéBnkev d)cmep rToic poóéAAaic TÓ xeípicrov &lkeiv 


- 


2 ücrepov M: sterum O | 3 5€ adieci propter hiatum cf. prolegg. 
p. 160: om MO | év6évbe M: et inde O. | ? iouxiavoo M mg Iulianus O | 
éavToic adieci $bi O: om M | 9 oóx àv scripsi: kal o0 M | oóx dv — 5uc- 
TuyUX ita vertit O: «on omnibus modis tam infeliciter ageretis | 10 àÀÀà 
xeipov uév M: sed peius munc habetis O | 11 émenóvOerre scripsi: qe- 
TóvOcite M | 14 xai moÀ0 — páppapov. M: agrestemque barbariem 
spirante O | 15 et ante tà pév pos O. 


voc T?')v mrpó$obov xTé.: yeuboenei mpoeA0eiv (abróv) (adieci: om M) 
é€£ obpavoO Aé[uv, ópéEoi 6€ kal mácq Tf) Tf] T')v éauto0 xeipa curr)piov 
288 B 4 | móàcav, dic Émoc eimeiv, mepiepo(rnce xujpav 200 D 10 | 
7 tí 656 Toi00Tov kTé: TmÀAeicra uév ov Óca xal á£ióAqmTa Toic 
'€Bpaíoic 5ebupnuéva —, Toi00TÓ Y€ uiv oübév, ómoiov cqpàc aüroUc 
aUxo0ct Aafeiv vapá ve 'HA(ou kal Atóc oí Tfjc dÀn0eclac árogotrricavrec 
202A9 | 9 ci Toic ékceivuv Tv00v xcTé.: éreibi| 66 — émqgueroi AM- 
vUv Óri «Toic Xpictiavi)v Tpocecxnkórec AóToic rjrátncOe xal oby Éva 
uév Ért cégecOe 0cóv, dvOpumov 5€ juàÀXov xal moAÀAoUc Érépouc Óucrv- 
xeic xai vóuu cxànpi) xai BapfBápu xaoreCeuvuévouc: ávavkaiov oiuoi kal 
Tóc Y€ rauTl ToUc ÉmiKoupeiv icy0ovrac ávravacrfjcat Aóyouc. dvOpu- 
Tov uév oO0v óvouáZet Xpicróv, T0AAoUc.Ó€ xal bucruyeic ToUc óiouc 
Máprupac, oüc kai ómó vóuu qnc Yrevécóay cànpi) 202 D 7. Verborum 
igitur luliani alia recte, alia neglegentissime Cyrillus h. l. reddidit | 
11 Éva vàp xTÉ.: oUxy, d)c cb vevópixac, TeOeomow|kauev  dvOpurmrov 
9083 A 9 | obko0v ob, kaOdmep olei xal Aéyeic —, ávOpurroAatpela cÓ 
xpfiu& To0cev 208 C8 | oóüko0v fjkrcra pév rjueic, "EAivec 66 na ov 
karaqupaOeiev àv rerovórec ávOpumoAátpai 20656 D8 | 12 nGàAAov ó€ 
kTré.: TOUC T€ uv á&víouc nuáprupac oüóTe O0coóc elval qapev oce Tpoc- 
Kuveiv eiG(cue8a 208 D 7 | fjueic 56, dic Éprvv, ob Ocoüc TevécOot pauév 
TOUc óyiouc uáprupac 204 B 9. 0. 
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191D aiua éxei0ev, dqeivai 5€ TÓ xagapuirepov. | ó 5€ 'Incoóc &va- 
191E eícac TÓ xeipwcrov Tiv map' ópiv, | óMvouc mpóc Toic Tpia- 
«ocíoic éviautoic óvopuáZera, épyacáuevoc map" Óv éCr| xpóvov 
oUbév dxofjc GEiov, ei urj Tic oterat ToUc KuAAoUc xai rupAoUc 
iácacOat xoi boipovüvruc épopxiCew év Bn0coibQ xai év Bn- 
205E9aviq toic xüpoic TÓv peyícruv épyuv elvat | áqveiac pev 
oUbt Yàp ci memoínroi uvrjunv érícracOe: CqÀoóre b& "lovbaiuv 
206A toüc Ouuoüc kai Tv Tikpíav, dvarpémovrec iepà xol Bupouc | 
«ai dmecpá£are oUy fjv uóvov ToUc roic marQuUoic éupévov- 
Tac, GÀAà xoi TÓv éE lcnc ouv memiavnuévuv aiperixoUc ToUC 10 
u?| róv aUrÓv Trpórov üpv TÓV vexpóv Opnvoüvrac. dÀÀà raóra 
üpérepa uGAAÓv écriv. oóbapo0 vàp oüre 'Incoüc abrà TagabéÉ- 
buke xeAeuuv üuiv ote TTaüAoc. atriov b£, Órt unbé fjAmicav 
eic To0To dgi£ecOat Tore buvdpueuc Üpüc: ryrámuv vào, el 0epa- 
maívac é£araTrcouci xai boUÀouc xai bid ToUTUV TÓC Yuvaíikac 15 


Q 


1 éxei0ev non vertit O. | 56: e£ O | iouuavoo M mg Iulianus O 
2 ópiv Aubertus "uiv M nobis O | 5 5owovóvrac M: daemones O 
6 iouavoó M mg Iulianus O | " o0b6é yàp scripsi yàp o056 Aubertus: 
v&p oóbé yàp M | üyvelac — énlcracóe M: scitis enim. quod. sancti- 
ficationis ne mentione quidem fecerint O | ioubaluv scripsi: aütüv M 
ipsorum O | 9 àmecpóá£are M: occiditis O | 10 é&(cqc M: non vertit 
O | aípetioUc scripsi: aiperubv M ez haereticis O | 18 unbe M | 
unóé — ópüc: unquam eousq3 res suas peruenturas O | 14 bpàc: ")uàc 
M et Aubertus, qui tamen vertit vos. 


1 6 56 'Incoüc kc&: óMYTouc T€ urjv ceca vveücOat Aépuv Tapà ToO . 
vávruv "ud v cuTfjpoc XpicroO «ré. 192 A 1. Reprehendenda est Cyrilli 
aut incuria levissima aut improba malignitas. | óri 5€ oük "mmárqvra 
uàAAov, àAX' éx Tf)c 'EAArivuv drárrc &mocaAeDovrec ueO0opulZovrat mpóc 
dAfeunv ol rÀ)v eDapreXiuv mpociéuevot Aóvov xkré. 192 A 6. cave dva- 
T€ícac in ámatíicac mutaveris | Tàc 5é ye Ococqpelac, ràc 61d. Xpicroü 
ónAovórt, kaküvew dmoroMuQ 192 A 10 | iàro pév roUc év áppucríaic, 
TugÀoic évíe: 1TÓ qc, émérarre Toic dkaO0áproic óalpoa cpàc (cpàc M) 
aütoUc éviévoi Toic Tf dfóccou uuyoic 192D 1 | 6 áTvelac kcé.: 
&vávvouc eivai qnc toc àmaí(povrac uév dmárnc "€invikfic 206 B 6 | 
7 CmÀo0ce bé kTré: óprfjc ficvfjcoal nav fjuüc xal qovàv  ábixuc 
206D 1 | 8 ávacpémovtec iepáà xvé: aimiárai bé ávO" Órou ToUc 
Teuévea xai Bupoic émagiévrac tjv xéipa —; 206 D9 | 11 vÓv ve- 
kpóv: Tüc oük épuOpiQ vexpóv óvouáZuv TOv TU v ÓAuv curf)pa Xpicróv — ; 
907 A1 | 14 ci Ocepamaívac kré.: dÀÀA Óri [ovota memicreUkac, ké- 
xKAqpvrat bé kai oikérat xai u'v TOv xarà TÓv Blov ácnporépuv "ivéc, 
oük dkaráyekrov éQ T'|v vo0 cóZovroc "uepórnra 207 A 8 | àXN ómrt 
Tuvaikac tà Ociov fjutv óvivna xfpurua, quioworíac xal roüro Toieirat 
wpóqacv 209 ÀA 4 | airiüTot 07) ávO0" Órou To0 curfjpoc Tobc uaOnrác, 
€i yóvaiá T€ kai dvópac Aaumpoóoc xal ácfpuouc — xai uiv xal é£ olike- 
TUv ékálouv Twvàc —; 209 C1 | dv0' Óvou br] oóv airiüroi pátnv 
TOUC Tij Oc(u knpóvuari cecaqrveugévouc —, el ur] vaic éEuOev omepoxaic 
TAcovekroOcv érépouc 207 C 7. 


200 IOTAIANOT AYTOKPATOPOC 


ern &ávbpac re, otouc Kopvíioc koi Cépyioc. v | jc éàv qavij 206B 
TÜV TQüvikaüra Yvupiouévuv émiuvnOeic — émi Tifepiou yàp 
fiTot KAaubtíou raóta érívero —, Tepi Tmóvruv Ótni weubouat 
voniZeTe. | 
5 '"AÀlà To0ro puév oUk oib' ó0ev dicmep érmimveóuevoc 209D 
égOeyzáunv, ó0ev 56 é£égnv, óri «mpóc roUc "lovbaíouc nüTopo- 
Acare, Tí Toic fjuerépoic dyapictricavrec 0eoic;» dáp' ómi paci- 
Aeóeiv &bocav oí 60coi Tfj "Pj, Toic 'lovubaíoic óMYov pv 
Xpóvov éAeuOépouc eivai bouAe0coi b& dei xai mapoixfjcat; ckó- 
10 tet TÓóv 'Appaóp ooxi mápoioc rjv. év [yi] àAAorpía; róv "laxi: 
oU tpórepov uév | Cópoic, é£fc 56 éri roUtoic TTaAoicrivoic, év 209 E 
ef.Exod.6,6 ripa 66 Alrurrríowc éboUAeucev; oük éx olkou bouAeíac é£a[a- 
Teiv abrouc ó Muucfjc «qncav» é£ Al Urrrou év fpaxtovi óynAd;; 
kaTotkr|cavrec o6 Tijv TTaAaicrívqv, oU Tuxvórepov fjueuyav Tàc 
151U0xyac ?| rÓó xp&uá qactiv oi re0cauévor TÓóv xopouMéovra, vOv 
uev ÜmakoUovrec Troic xpiraic, vOv 6€ roic GÀAoqQUAotc $ouAcU- 
ovrec; émeib]] o6 épacileUOncav — dqgeícOu bé vüv Ómuc* oüre 


1 Céprioc Áubertus Sergóíus O: CéMkyc M | 2 émmifeptov M | 
3 érivero M: facta sunt O | b iouuavooó M mg Iulianus O | 6 nbro- 
uoMcare M: éransitis O. | " vl non vertit O | ómi non vertit O | 
8 Toic "loubaloic M: Jwdaeos O fortasse typothetae vitio | 10 y M 
terra O: delevi propter hiatum cf. proleg. p. 160 | 11 maAaictqvoic M | 
12 6€ M: e£ O | é£avavéeiv — qnav: inquit Moyses $psos eductos esse 
O | 13 gn«av adieci c£. O: om M | 14 txvórepov coniecit. Aubertus 
var. lect. ad h. Ll erebrius O: mkpórepov M | 185 oí re0capévot non 

. vertit O. 


6 1póc rToUc 'louba(ouc kxrTé: épouévu bé, dvO' Órou toic TÓv 
"loubaiuv áxarayékroic (A: àxarawékrouc M) é0ec( 1€ kal vópoic Ttpoc- 
kekAMpe0a xai mTap' éketvouc (À: ékeivoic M) nóropuoAnjcagev, kal plv. xai 
&0cAovtri Tàc airíac àávapaOeiv, 6i üc dyapicroópev coic aóro0 Ocoic xré. 
2310 B 5 | dàxapicroOpev bé cqóópa toic ook oib" órwc vopicOeictv elvat 
0coic 210 D? | dp' oóv ook év big xpfjval vé (scripsi: vé M) qpauev 
áyapicreiv abtoic 211 A 2 | óáyapicreiv oüv d£iov oic '€AAr]vuv — Oeoic 
2312 C6 | *" BaciAeDeiv Ébocav xTÉ.: To0 mávra icyoovroc 0eo0 
veuuactv. ib(oic và "Pupaiuv kparóvovroc, roUc ob5év Óvrac Ocobc xopn- 
(0Uc TevécOat qnci tfc eükAetac abroic 211 B 7 | oí — bóvrec érépoic 1Ó 50- 
vacat kpareiv, Tc aüTol Tf|c ióíac écrrjpnvrai mufjc 211 C 1 | 100 roivuv 
écvépoic 6e6U)prvrai TÓ xpaceiv oi roO bívacOai kpareiv duc é£ ává[knic écrepn- 
uévoi 211 C7 | 9 6ouAec0cav 66€ del xc&: éneib] 66 kal mapoíkouc 
xai ÜOTÓ ckfjmrpáà qna Tà érépuv YevécOam) ToUc djuql TÓv Oecmécov 
'Aggaàg xré. 211 D6 | dámoMarcéru "^ ov airíac — vTobc dpqi cóv 
O0ecréciov 'Appadg, ei xai fjcav émijàubec 212 B3 | fjc bouAcíac Zuvóv 
ónfA0ov 912 C4 | 14 kacoikrjicavrec kTé: ÓÀnv — xarekri]cavro 
T"lv 'louóatav 212 B7 | 17 oócve [àp 6 0cóc éxuv kc£.: dp' aicypóv 
aUTÓ) — eivai boket vó pegacile0c8ai TÓv "lcparj óró CaoUA mapá ve cÓ 
ávóóvov (ávbávov M) Tij éri mávrac 0ci; 212 C 8. 
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Y&p Ó O0cóc Éxüv aUroic rÓ facileecOat cuveyibpncev, óc fi 

210A vpaqr| enctv, | à4ÀA& BracOeic or' abrüv xoi rpobiacre áuevoc, cf.182m.8,7 
órt dpa qaUÀuc facileuOfjcovra,,  mÀjv àÀÀ' dixmcav ToOüv Tv 
éautÜv xai éved)pyrncav óMÍYva Tóc Troic tpiakocío:c Éreciv. é£ 
éke(vou mpüitov "Accupíoic, etra Mrjooic, ücrepov TTépcaic ébou- 5 

213A Xeucav, etra. vüv fiiv avroic. | Xxat» ó map? óyiv xnputtóuevoc 
'Incoóc eic jv T&v Kaícapoc ormkÓuv. €i 5€ dmicreire, uikpóv 
Ücrepov órmobei£u' uàÀÀov bé fjr AerécOu. qaré uévroi uerà 
TOÜ TaTpÓc aüTÓv dmoypówacOo: xoi Tfjc unrpóc éri Kupnvíov. 

213B àÀÀà vevóuevoc Tívuv | é&raO0Uv ofrioc karécr] Toic éavro0 10 
cuTyevéciv; oU yàp rjóéAncav, qaciv, ómaxoücot TÓ "Incoó. Tí 
66; ó ckAnpokópbioc xal AMigotpáynhoc éxeivoc Aaóc Tc Ürh- 
xouce to0 Mujucéuc; 'Incoóc 5é, ó Toic mveópaciv émirártUV Eg 
xoi BabíZuv émi Tfjc 0mÀóccmc xai rà boiuóvia é£eAaUvuv, c 
6€ üpeic Aéfere, TÓv oüpavóv xai rv vüv ómepracóuevoc — 15 Jo: 6, 1? 
oU vàp b? raóTa TeróAunké Tic eimeiv mepi auToO Tüv uaOntüv, 

213C & quf) uóvoc 'ludvvnc oóbé | aütóc cagóc o)bé Tpavüc: àÀAÀ* , 
eipnkévai ye cuyKexupricQu — oUx rjbuvaro rüc mpoaipéceic érri 


2 mpobiacreiAduevoc Aubertus: mpobiucreióuevoc M | 4 àAtpa — 
éreav M: feré quadringentis annis O | 6 €ira vOv M et nunc postremum 
O | iovuMavoóo M mg Iulianus O | xal adieci | 8 perà roO TaTpóc 
post uévroi posui propter hiatum cf. prolegg. p. 160: post ámovpdwaceoi 
pos M | 9 émxupnviou M | 10 post revóuevoc inserendum esse mihi 


videtur dvOpumoc | 11 qaclv scripsi: qncdv M éinqut O | T) 
'"Incoü scripsi hiatus evitandi causa cf. proleg. p. 160: abt M ei O | 
«ápbioc 


12 cxAnporpáxnAoc (sic) M | 13 uucéucM | 16 mepl ab0to0 M: siiiusO | 
17 o06€ aUrTóc M: tdque neque O | 18 oüx M: num O. 


6 Mnb5oic kcré&.: 6ebouXAeUkaca 5é TTépcaic xal Mrj5oic. xol urjv. xal 
Óópópoic Tic TU v érépuv éOviov oí éE "lcpa 212 D 8 | Huc etiam per- 
tinent verba Theodori Mops. comm. in N. T. ed. Fritzsche p. 11, 22 
—19,6 | 6ecira vOv 'juiv ab toic: &0per fàp 59) xareupuvouévnv Tf|c 
ir oópavóv rv "Pupaiuv ápyhv: xexpátnke yàp obxyl uóvuv "lov6atuv 
«ré. 212 4A 2. | 4" 'Incoóc elc fjv xvé&.: óvelbouc mpógacv kal abt 
TOoi:ciroi TÓ xpfjua (sc. TÓ üT|koov eivai) Xpicrp 2319 E1 |^. 8 gacé 
uévTot kTÉ.: pu) yàp Or Tote(cOu Tpóc óve(bouc rjuiv Ti']v áropvpagnv 
285 D 7 | ó rriv ónó Kaícapi Kupnvíou (coni. Aub. var. lect.: Kupnviu M) 
b6ouAompemectátrnv, Uc qi)c, ávacxyóuevoc &rovpagriv 220 A 1 | 10 àAXAÓ 
Y€vóuevoc kTé.: Ó)Àà vevóuevoc, qnd, Tívoc dva000 alrioc karécrr 
TOic éduTOO cu[Tevéciv; óámávruv pév oüv, ei xal dmei000c( Tivec. 51d 
yàp To0ro kal Yé[ovev dvOpumoc kxré. 214 C 8. Vocem dáv6purmoc post 
Yevóuevoc si p. 218 A librarii neglegentia omiserat, qui depravatum ibi 
eodicem descripsit ub hoc loco deleret commoveri facile poterat. Ani- 
madvertendum autem etiam p. 218 B Iulianum ipsorum Christiano- 
rum verba servasse | Tívoc fjuiv dya000 YTé[ovev atrioc —  Cnteic; 
2914 E 1 | 18 oóx rjó0vacto krTé.: oüx ébóvaro, nci, Tüv éautoO gíi- 
Àuv kal cuYvYevÓüv ueracrfjcat Tàc Tpoaipéceic 216 A 9. 
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curhnpiq Tüv éauro0 qíluv xoi cuyreviv peracrfjcoi; | Ta0ra 218A 
uév oUv kai puixpóv Ücrepov, Ótrav ibíqg Trepi Tfjc TÜv euarvre- 
Muv Teparoupríac xoi ckeuupiac é£eráZew dpEwpe0a. vuvl b€ 
&mokpívecOÉé poi Ttpóc éxeivo. TóÓTepov dpeivov TÓ birvekxüc pev 
5éAeU0epov eivai, év bicyiMoic (665 6 | Aoic éviauroic dp£ot 10 218B 
TÀeiov Tfíjc koi 0aAáccnc, f| 10 óouAeUeiv xal mpóc émíra[ua 
Cv àAAÓTQiov; obbelc oüTUc écriv ávaicxuvroc, dic éAécOot pG- 
Àov tTÓ beürepov. óàÀÀà TÓ TroMéuu xpareiv olüceral mc roO 
xpareicOat xeipov; oUtu) tíc écriv ávatcentoc; ei 56 raüra &ÀnOfj 
10 papev, éva uoi xarà "Alé£avópov beiEaTe crparqróv, éva xarà 
Kaícapa Tvapà roic '€Bpaíoic. oU Tàp br rrap' opiv. xaíroy uà 
TOUC 0€oUc, eU oio" Óri mepiwfpiZu touc üvbpac, 'éuvnpóveuca 
6€ aU | tÓv dic Yvupipuv. oi yàp 5) roUtruv éAárrouc imo Tv 218€ 
Tt0ÀÀ Uv dYvooüvrai, div Éxacroc rrávruv Ópo0 tv rtap' '€gpaítoic 
15 ferovóruv écri' Oaupacrórepoc. | | 
"AMA. ó tfc moXirelac Oecuóc xal rümOC TÜV OÓwacmpiuv, 221E 
f 56 Tepi ràc TtÓAeic oikovouia xai... rÓó káÀAoc, fj 6€ év toic 
uaOnuaciv émibocic, fj 66 év.raic éAeuOeptoic Téyvaic dickncic 


1 iovavoo M mg Iwlianus O | 2.0üv non vertit O | «óayre- 


F 

Aiuv ckeuuptíac MB 1 (F adi B 2): F reparoupyiac kal cxeuupíiac B 2 mg 
(de) euangeliorum monstrosis operibus et doctrina O | 4 ámoxpívecaé 
uot Aubertus respondete mihi O: àmoxkpivecGal puoi M | 6 éAeb0epov eivai 
scripsi propter hiatum cf. proleg. p. 160: eivai éAeU0epov M | 5€ adieci 
(duobus) que (milibus) O: om M | 10 qauev M: uidentur O | xax 
'AMéEavópov: xqgT- 'AMé&avbpov? cf. proleg. p. 155 | 11 mapà Toic 
'€Bpaloic M: Hebraeorum O | xalxoi M: e£ O. | 12 comparatione ante 
TepiufpiZu adi O | 16 iouÀavoo M mg Iulianus O | 17 66€ M: et OO | 
ante ró KxáAAoc lacunam statuo fortasse vocibus Tüv ToAÀttüv explen- 
dam | 6€ M: e£ OO | 18 éríbocic M studium O | &XeuOeptoic scripsi: 
éAeuOépoic M. 


6 nrpóc émiTÓáTLua KkTÉé.: àÀÀà cO Cíjv mpóc émiraYua TÜv vóuwv 
kai TÓ Ye Ó"| beiv raic kparoüvruv Ümcikerv Unepoxaic ei tpóc óvcibouc 
Totciral Ticiv 219 C 1. De legibus dixisse Iulianum Cyrillus iniuria 
contendit, sed contendit cf. airiaréov 56 xarà có abi bokoüv, fjkicra 
uév oOv ToUc vóuouc 219 C9 | bisféBAnkev àvO' Órou TÓ Tpóc éniravua 
tjv 219 D6 | 10 Éva pot karáà "AXAé£avópov kxTé.: dAkiudraToc 
Yéyove crpatrQyóc xai Te0abDuacrai mpóc ó&mávruv ó Maxebuv kal per ' 
éxeivov ó Kaicap xal u'v xai Érepol Tivec: o0. q90ovà 220 A 6 | Aéye 
ific Xpicriavdv Opnckelac ó xarüyopoc: éva pot beizare Tapáà Toic 
'€Bpatoic xarà 'AXé&avópov crpatwqróv T?jrouv (i| Yo0v M) xarà Kaícapa 
220 C5 | 17 f| 5€ év roic uaO0fjuaciv xré.: rv év vaic £XeuOepioic 
TéXvaic. ückncav xal Tv év Toic ua8rjuacv émíbocv, fjrep àv e mapá 
TOic '€Mivuv Aoráa, to0 Tavróc áà£vi OaUuaroc, dypíav 5€ xal Bap- 
papix?v óvonáZei cv '€fpaluv 222 D 8. 
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222A oUx '€gpaiuv puév fjv à6Xia xoi BapBopixri; | katrot BoUAera ór T 


puoxOnpóc €ócégioc eivai Tiva xai map' aüroic é£óperpa, xoi 
quoruetrai Aopuc|v eivai Ttporpareíav Tapá Toic "€gpaíoic, fic Ln rd 
ToUvoua dx"koe vapà Toic "EAAnci. oiov larpiufic etboc áve- 
qv Tapà toic '€gpaioic, dicrep. éy "€Aànai Tfjc "Irrokopárouc 5 
994C xai ivy dAXvv per! éxeivov aípéceuv; | ó copáiraroc Coào- 
uv Tapópotóc écrit t) vap' "Eàànci uxuMóg fj Ocórvibi f) 
"Icokpáre:; Ttó0ev; el voóv mapaálotw tàc 'lcoxpórouc mapoi- 
924 D véceic. xaic ékeivou Tapoiuíaic, eüpoic v, | eU oiba, tàv toO 
Ocob()pou xpetrrova ToU coqurórou Baciléuc, dÀÀ' éxeivoc, 10 
paci, kai mepi Oeoupríav fjckqro. Tí o)v; oUyi xol ó Colouóv 
oüToc Toic fjuerépoic éAórpeuce 0eoic, UTóÓ Tfíc Yuvaixóc, duc 


1 oüUx '€gpaiuv M: non ut Hebraeorum O. Neque tamen dc in 
Capnioneo fuisse censeo, sed particulam wt ab Oecolampadio adiectam 
esse, quippe qui post BapBapikr| non signum interrogationis, sed colon 
posuisset | 2 xai post riva non vertit O | é£óduerga M | 83 quori- 
ueitav M: cupit O | fic Tobvoua — Tapá Toic '€fpatoic om M B 1: adi 
B9 cwius nomen apud Graecos audiuit. Quae medicae artis Species 


prodijt apud Hebraeos? O | 5 vfjc Aubertus: rv M | Ümroxpo M | 
6 Tivuv non vertit O | aípéceuv non vertit O | iouMavooó M mg ZIulia- 
nus O | 7 vap' óuotoc M | f) post ukvAióg: e£ O | 8 móO0ev M: 
minime O | 9 éxelvou ex ékeivou corr M | «0 olóa non vertit O | 
11 paci Áubertus: onc M dicet O | 12 oüítoc non vertit O. 


2 é£ápuerpa: Euseb. praep. ev. XI 5, 7 p. 514b clev 5" àv abcoic 
(8c. toic '€gpaíoic) kal &pperpot TOw|cetc, dic f ueráàn Muucéuc dj 
xai ToO Aafib ó pum waApóc cU KkoAovpévuy vap' "€nav fipiu pérpu 
cuvreradYvuévot | 8 Aovfik'v elvat tparvuaretav: Euseb. praep. ev. 
XI 5, 5 p. 514a: tl|v 1€ Aortkilv rpavpate(av olkeiuc Tf) Tiv &vbpi)v 
copíq T€ Kal quvfj bid TacÓv Tüv Tap' aüToic TpopnmiKÜv YvpaqoUv 
gepouévnv, Óru olov, Tf|c ToUtuv évTeoEeuc Tàc fífAouc émi cxoAMfc 
uerà xeipac Aaguv elceraa | 4 otov larpikfjc elboc kcé.: ficonv 5€ 
61c1 xai '"hrrrokpárouc moiirat uvriunv xal ràc tUv érépuv larpüv eóboxi- 
uricetic 6éyerai Tóc émkoupíav ToO xpfjvat vixüv, dc YoOv olerat, và aà- 
To0 9283 C 8 | dp' oük fjcav iarpoi rapóà Toic '€Bpaloic, ére( Tov map" 
"EAnav 'Hrrokpátnc fjv; 2282 D 8 | «ira Tl Tot00Tov Ó cóc "Hrmrokpátnc 
"Qi fouv Ücrepóc mic. TUüv '"Acnmabüv ópàrai karuwpOukdüc 229 A 6 
6 ó copuiraroc CoAlonüv xTé: respicit Iulianus Eusebii verba, 
praep. ev. XI 5, 4 p. 613c: traUty Tot TÓÀw Ó cogturaroc Tap Toicóe 
Coloudv tvOévbe mo0Év Tv karapy?v TOÜ TÓv Tapotuv érmotfcaro 
currpóápuporoc | éri Tóv Colouüvroc Épyerat Bíov 295 A 4 | émeión| 5é 
TUv éauTo0 ÓibackdAuv xará ve tÓ elvat coqóv  Meiw T€ kal ürexvecrépou 
Y€véc8at gnciv abróv, uavOavéru vá, Óvi Ttpi)tov puév 'Oufppu coYvXpo- 
yoc fjv. — eirca, uakpoo peraEU vefovócoc kaipoO, Trevrnkocrí) xai óv5ó6n 
ó)upmábi, OuxvuA(bnc T€ kal Oéoyvic évevécOnv. —  'Icokpátnv Te unv 
€0puà uév qapev TvevécOat cogictv. 225 B2 | 129 croic fjuetépoic 
éAáTpeuce 0coic kcé.: kal o] kal gncv aüróv roic '€Airvuv Aarpeücat 
0eoic, Yvuvaiuv óOveluv wyti8uptcuoic mapevnvernévov 226 E 1. 
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et. 1. Reg. Aé[ouciv, éEartatnOeic; d) ué[eO0oc áperic. uU cogíac mÀo0Toc. 
oU Tepr[éfovev fjoovfjc, xai: Yuvaixóc Aóyot TroOTov Traprravov. 
e(meo ov UmÓ Tuvaikóc rjratr0n, tTo0Tov cogóv gi| Aépere. ei 
6€ memicreUkare [eivai] copóv, ur rot Tapóà vTuvaiwxóc aUtóv 
5 é£rratíjcoont vopíZere, xpice 5€ oi | xeíq xai cuvécet xoi rfj rapà 224 E 
TOÜ qavévroc aóri) 0co0 bibackaMiq Trci9Óuevov Aelarpeuxévat 
«ai toic &AÀoic Oeoic. qOóvoc yàp xai CfjÀoc oUb6 Ó&ypi TÜv 
ápícruy ávOpuiruv dqikveitat, Tocoürov recriv. dr réNuv xai 
OcU)v. Üpeic b€ dpa Trepi và uépr Tv buvdpueuv crpégecóe, & bi) 
10 6aiuóvid Ttc eirtüv oük é£apaprávei. TÓ qàp qiAóriuov évraü0a 
xai xevóboEov, év bé toic Ocoic oUbétv Urüpxer xal Toio0tov. 
Toó xópiv Óueic TÀv map" "€CAAnci mapecoíere uaonuóruv, 229 C 
eimep abrápknc üpiv écriv f| rv Operépuv vpagüv dvéá[vucic; 
| xairot xpeirrov  éxeívuv elppewv Toüc ávOpurmouc fj rfc TÜv 
e hr 151epo0UTuv ébuóbfc. éx uév vàp ékxeivnc, kxa0à xai ó TTaóAoc 


2 TepiYvéTovev kcÉ.: non uicit uoluptatem £ mulieren? O | Aó- 
YO! ToÜ0Tov Tapr'yavov non vertit O | maphfyravov Aubertus: hoc loco 
om M | 83 ómoyuvaióc M | fyrarr0n Aubertus: "yracíj0n mapryravov 
M | 4 eivai M esse O: delevi propter hiatum cf. proleg. p. 160 | 
6 Ti0Ójuevov scripsi persuasum O: Tei89óuevoc M | 10 apud wos post 
évraüO0a adi O | 11 xal ante TotoÜ0rov non vertit O | 12 iouMavoó M. 
mg Jwlanus O | uuc&ic M | &na M. 


1 d uéveO0oc kTé.: qépe 5| oüv xai r'jueic éri Cuxpdátouc Aérupyev: 
i puéTe80oc áperfjc. d) cogíac TÀo0Toc. ob Tept[éfovev fjbovf)c 926 B 4 | 
cf. à pé[e00c dperfic r&v "louuavoO edv. d cogíac mÀo0Toc. o mepi- 
Yérovacv fjbovfic kal qiXocapk(ac 226 C 10 | ei 5€ rrapuAicO0É mic é£.: f5o- 
vfic ép" à ur) vpocf|ke, uj mÀaTO veAáTu xa0* judv ó kxar'jropoc 226 D 6 | 
€i cecáAeutó Tuc kal mapakeyd)pnkev bovaic 226 A 8 | 3 elUmep o0v 
kTÉé : el uév Tjratf0n, qnd, uh 5^ xeafceu copóc: el 56 cogpóv elvai 
qoare, TpóÓnAov àv «ín ónmouO0ev, dic TÓ Y€ $?| 5eiv kal Toic érépoic 
Tpockuveiv éAécOat 0coic copíac ?jv Éprov abt 226 E 5 | 6 0€o0 5i- 
backaA(q: oüx, dic abróc barelverai, 60co00 xpricavroc abri) kacrekouícen 
Tpóc dmócracw 9227 C7 | 100 TotfapoOv Éypncev aüTip TÓ kal érépoic 
Xpfivat O€oic Trpockuveiv ó oüru AeXummuévoc (8c. 0cóc); 228 A 9 | 
7 q0óvoc fàp kré.: uf) Tàp 59 Aeréru —* q8óvoc yàp xai ZfjAoc o- 
ó6 &ypi Tv dpicruv ávbpüv ágikveirai, tocoütov dmecri Oeüv xal TUv 
&[(éAuwv. o0 qO9óvoc fjv, d) xpáricre. oóTe g?jv Backavíac Épyrov eivai 
qauev xré. 228 B 1. | émeib!] nep, ka0á qncv abtóc, o056 dypi rv 
ápícruv áàvbpiyv ágikveitai qOóvoc |  oük dv Tic olotro voüv Éyuv 
q0óvu xal ZnÀw mpóc To0To (sc. TÓ koAáZew) lévai rÓóv TÓ)v ÓAwv Ocóv 
298 D 8 | 9 bpeic bé kvré: OauudZu bé, óri, TÓv dxa8ápruv buvá- 
ueuv Tivouv óoiuoviuv Trpockuvnt?)c dv aüróc, juàüc ook olb^ Óruwc Trepi 
aüTà crpépecO0al qncav 229 A 1. | 129 ToO xápiv kcé.: ToO xópiw us- 
que ad dvdqyvuac 232 A 2. | mapecotovrec Toívuv, xa0á qnav abróc, 
TÜv *Tap' "CAAnct pa8nuóátuv 930 E 6 | 18 abüvrápknc kTÉ.: dmóxpn 
Mév oOv f| Ocómveuctoc pad!) xré. 230 B 7. 
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Aévet BAómrero! uév oUbév Ó mpocpepóuevoc, fj 56 cuveibnac n 1 Cor 
ToO BAémovroc dbeAqgo0 ckavbalicOei] àv xa0' opc, d coqu- 
TaüTOL — T Qávat id 56 TÓv poaO0npuóruv ToUTUV ümécte Tfjc 
229D à6cótnroc | nüv Óri vep map! ópiv fj qUcic fjverfxe evvatov. 
óru oUv UTfjpzev eópuiac xüv pixpóv póptov, ToUTU Táyicta 5 
cuvégn Tfjc wap" ópiv áOüeórqroc &mocrfjvai  BéAti0v ov elp- 
T&v. uagnuáruv, oóx iepeíuv roàc dvOpuiouc. dÀÀ? fcre xoi 
üpeic, dc épuoi gaíverat, TÓ biápopov eic cóveciv TUv mop! 
ügiv (rpapüvy rpóc Tüc fjuerépac kaxóv, xai dic ék tv mop' 
Üuiv» oUbeic üv révovto vevvatoc ávijp, nGAAov bé oübt émiet- 10 
Ki), éx bé rÀv map' fiuiv aóróc aUTo0 Tc üv YTévorro xaà- 
229 E Muv, ei xai ravrámaciv dguric Tic ei. gU | ceuc 5€ £xuv có 
xdi Tàc ék ToUTUYV TrpocÀayüuv TOibeíac drexvüsc vivera TÜV 
0ceíy Toic óvOpurmoic büpov, ijroi qc dváyac émicrüjunc fj 
ToÀtreíac vévoc ... f) rroAepiouc rroXÀoUc rpeyápevoc (A xai t0À- 15 
Mv uév Yf]v, mov bé émeÀOUv 0óÀaccav xai ToUTU qaveic 
fipuixóc. Lacuna, ubi fuerunt etiam ea luliani verba, de quibus Cy- 
233 E rillus: évicrapévu 56 uetà vo0ro xal c'jv &áv(av ve xal Ocónveucrov kara- 


2 dubium utrum propter hiatum scribendum sit ka0' ópnàc àv 
ckavOaMicOel] necne; cf. proleg. p. 159 | coqui taroi et pávai M, sed 
inter has voces vacuum invenitur spatium tantum, quantum expleri 
possit litteris in superiore lineola supra lacunae spatium scriptis ac 
TOÜ BAémovroc dbe. O nil exhibet nisi sapientissimi. Vacuum etiam 
in B invenitur spatium; sed B 2 mg adnotavit: o0bév Acimet. — Ipse 
scribendum esse opinor coqpuraTo: kal Omeprpavo | 38 àméctm M: 
deterret O | 4 á0cóttoc Spanhemius ab impielate O: OecótntToc 
M | 5 roU0ru — cuvégn — dmocríva, M: is — deficiet O. | 7 pa- 
OnuáTuv ob) íiepeluv M: a docirimis mon sacris O | 9 YTpaqüv us- 
que ad map' ópiv adieci: M omisit neque tamen vacuum spatium ex- 
hibet: integrum locum ita vertit O: diuersitate 4n. intelligentia, dóuinaru 
scriptura: quae apud wos, collatam cu nostris, mala esse: £ sicut ex 
westris nullus fit etc. | 11 aóTo0 Mignius: aóro0 M | 18 ácTexvuüc 
kTÉ.: enuntiati sententiam non assecutus ita vertit O: Hominibus enim 
d«coru bona absque multa cotingent arte, siue lumen accendatur scientiae, 
wel comuersálionis gemus doceatur, wel multae hostes repellantur , &£ per 
terras multaqy maria peragretur (sic! scribe peragretur), £& sic appareat 
heroici | 15 lacunam post vévoc statuit Aubertus et, explendam opinatur 
voce quadam quali aípoónevoc uel évctrcáuevoc: doceatur. O: an bqn- 
Yncápevoc? | f| aute xal adieci | 16 ToUTw ex ro0Tu corr M. 


m 


6 BéAt10v oÜUv elpreiv kcT€.: émeibr) 66, oncv, fjv dpeivov fjuàc 
uaOnudáTuv etprewv. '€AAnvixüv ToUc TicreUcavrac ijrouv Tüv iepoOUtuv 
xré, 288 A 1. | 8 tà bidgopov eic cóveciv krÉ.: dmóypn uév oüv f 
O0cómveucroc pag?) kal Tpóc TÓ beiv dmogfjvoi (scripsi: àrooávat MA) 
cogoüc kal oru Tárouc kal Otapkecrátnqv Éxyovrac cüveciv ToUc Évre- 
Opaupévouc abüTf) 280 B7 | 11 aóToO Oc kT€.: dmó uév Tfjc Ocorveo- 
crou vpagf|c éauto0 BeAriuv üv Tévorro macricoüv 2329 C 7T. 
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ckurTTOovTi ypag?|v, éme( Toi Tf) '€fpaiuv covréOevrai YAdrrty, qaín àv 
otuaí ic xré. | exurjpiov 6€ roOTo cagéc: éx mrávruv Updv émàe£á- 220 E 
uevoi rraibía roc vpaoaic éupeAerfjcai rapackevácare, | küv pavi 230A 
TÜv ávoparróbuy eic &vbpa reAécavra crroubaióTepa, Arpeiv éyué xol 

5 ueAavxoAáav vopiZere. etra obtu écré bucruxeic xai ávónrot, üicre 
voniZety Getouc p£v éxeívouc ToUc Aó[oUc, 0g Uv obbelc àv TÉ- 
voro ppoviuuiTepoc aubé &vbpeiórepoc o0b' éauroO xpeirruv: og ' 
(v 6€ évecriv ávbpelav, opóvnctv, bixaiocóvnv mpocAafeiv, ToU- 
Touc &mobíbore T) caravQ xai. roic T() caravg Aarpeuouctv. | 

10 'làrat "Acànmóc fdv rà cópara, moibeUovav fuv oi 235B 
Moócai cüv 'AckÀrmiu) xoi 'AróAAuvi xai '€puf] Aoyíu Tàc wv- 
xüc, "Apet 5€ kai 'Cvui) rà Tpóc TÓv mÓAepov cuvavuviZeroi, 
Tà 6€ eic réxvac "Hoaicroc droxAnpot kai biavéuei, | ra0ra. 56 235C 
Tüvra 'AOnvá perà ToU Aic TmapO0évoc óyfytup Ttpuravevuer. 

15 CKoTteire oUv, el ui) ka0' éxacrov roUtuv fuv écuev xpeirrouc, 
Aé[u 6€ rà Tepi Tüc Téyvac kal cogíav xai cüveciv: etre vàp 
Tüc TÓC Tijv xpeiav ckomr|ceiac, eire. Tàc ToU KaÀo0 yxópiv 


8 vapackeuácare M: operam dedistis O. | küv gavit) «ré. M: etiamsi 
wideantur magis ad serwilitatem nali vertit O sententiam non assecutus 
4 vou(Zere M: censetis O | 5 dice M: u£ eL O | 1 ot6é M: uel O 
o06^ M: vel O | $8 bikavocóvnv M: et $ustitiam O |  tobtouc non 
vertit O | 9 àmobíbore Aubertus traditis O: àrob(íborai M | 10 iov- 
Mavoo M mg Julianus O. | 'Acnmióc fuv scripsi propter hiatum cf. 
proleg. p. 160: uv 'Aadnmióc M | autem post moai5ebouciv adi O 
19 "Apa scripsi: "Apnc M Mars O | 5é xal '€vui) M: et Bellona O 
TÀà Tp)c T. TOÀ. cuvavuviZerai: $n praelijs simul certant O | 18 dàmo- 
kÀnpoi: perficit O | ra0ra 5€ Távra non vertit O | 14 nobis ante Tpv- 
TüQveUci adi O | 16 etre Áubertus siue O: etra M. 


92 éx Távtuv ÜuU v xTÉ.: moibla ve uiv toic Íepoic évreOpaupéva 
Ypéuuac vévoirro üv eb00c Trüv Ómi uáXicra. 6eopuecrártuv, xüv el pr) 
ópürro Trpocóv aüToic TÓ éÉv Aó[owc évrpipéc. ávbpamóbuv bé aütóá qna 
xat! oü0béva Tpómov (üv» (adieci: om MA) óbwuve[kéiv 234 D 83 | 
10 làrav 'AckAnmióc kxvé.: mpóbnAoc oüv Óri TÓÀv abto0 Oecdv oc 
6? xal re0abpakev, oi uév eiciv larpol t?]jv TÉyvrjv, érépoic 56 rà elc Aó- 
Youc «0 Éyei, ka8dmep dpuéAer xal Toic dpícroic TÜv cogictóv, ot 5€ TÓ 

. Xpfivoi piadigpoveiv. éxbibáckouci kal ávópokraciv eicv. érmricrfuovec xal 
Upótnroc éripeAntal, texvoupyol 5é érepoi xal Bavauciküv émirnóeupnáruv 
eóperai 285 D 6 | oí puév YTàp, dic Épnv, eiclv iarpol ctv. téyvnv, oi 5€ 
«adl Bavaucixol, év kaAdi) óé Trai6e(ac xal Aórvuv Érepoi kal TÜv TakTIKÜV 
émcr/juovec.236 À 10 | drogépot 66 ràÀn000c abróc, "Ape xai 'Hoaicru 
Mobcaic Te «xal "€puí) Aorüs xai 'AckÀnmup Trpocveveunküic àvà uépoc 
Éxacra xal oióv Twa xAfjpov Tv éumeipíav ÓauoipficacOai A€qwv abroUc 
9237 D1 | 16 ónóÀv écuev kpelirvTouc kxré.: Tf)c ebayvo0c tv Xpicria- 
vÀv Opnckelac év ápelvoav eivai. gna «à '€uvuv dOuppa, Tapoamieeic 
eic dmróbei£iv. tÓ elval riwvac Tap abToic ápicra Cuvrpageiv eibórac, Aari- 
Tuc T€ Kal iarpoóc 286 D 2. 
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uuunrixüc, olov éraXuaroromri|v, roagpi|v, (f olkovogtkv, 
larpudv Tv é£ "Ac mrm00, o0 ravraxoO Yfjc écri xpncrhpia, 
& oíbuciv fiv ó 0cóc ueralavxévety buyvexüc. éu& voOv iá- 
caro ToÀAdKic "AckÀnrmióc xóáuvovyra óroTopeócac pópuaxa: xoi 

235D ToóUruv puápruc écrl | Zeüc. €i roívuv oi mpocveiuavrec éauroüc 5 
TÓ Tfjc &mocracíac Tveóuam Tà Tepl wuyi)v óduewov éyxopev 
Kai Tepi cia xol rà éxrÓc, Tívoc Évekev dgévrec 1a0Ta éT 
éxeiva BabíZere; | 

288A 'Av0' ótou (bé5 unbé roic *€fpalkoic Aóvotc éuuévere ure 

238B dvarüre TÓv vóuov, Ov bébuxev Ó Oeóc | éxeívoic, droMróvrec 10 
ó6 Tà TüTpia xol bóvrec éauroUc oic éxrjpuZav oi Ttpogfjrai, 
vÀéov éxeivurv. fj Tüv map? fiiv ámécrqre; TÓ vàp dÀnOéc el 
Tic Urép Upüvy é0€Aoi cxomeiv, eüprücer tv óperépav ácépeiav 
Ek re Tfjc "oubaikfjc róAunc xai rfc Topà Toic ÉOveciv dóia- 
qopíac xai xubaióTQTOC cuTfkeufévnv. é£ ópqpoiv Tàp oUTri TÓ 16 
KéAAicrov, GÀAÀà TÓ xeipov éAkxücavrec mapugr|v xaküv eiprá- 
cac0e. toic ptv vàp '€gpaíoic dxpipfj Trà Trepi Opnckeíav écri 


1j adieci: om MO | 2 mavrayo0 Aubertus; cf. proleg. p. 160: 
óravrayo0 M | 5 ei roivuv xré. hunc in modum pervertit O: Jgitur 
quae iradis uos apostasiae spirilus? (nos £ circa amimam melius habe- 
mus £ circa corpus ac externa) £& quare uos relictis sllis ad alia wad:- 
5s? | 9 iouuavoo M mg Iulianus O | 56 adieci: om MO | unbe€ M: 
neque O. | 10 éxetivoic M: Hebraeis O. | 16 tà yeipov M: quod pessi- 
mum O | eipyrácacoe M: operamimi O. 


3 épgé,[f00v lácacro xTÉé.: re0aDpake 56 TÓv 'AckmmiÓv dic bra- 
yopeUcavra, xa0á qncav aüróc, áppucroüvri oápuaxa, xal vo(ro eibévat 
qnd róv Ala: eira. To0 xápiv. uápruc "uiv iarpóáv vapelripOn xal oüyi 
6»| nàAXov abtróc làro: ToUc xdpvovrac; 7) Táxa Tou ur] eibuic tv réxvnv 
Te0a0puake puerà coÓ0 tobUc raUTnc émcrhüuovac, ómrjrópeuce 5€ TÓ pápua- 
Kov ó 'AckÀqmióc xaOémep oiual Tic Tüv émibippiuv lavpiv; 2837 A 4 | 
5 ei Tolvuv xTÉ€: €i oóv, qncv, oí Tpocveíuavrec usque ad pabíiZere; 
281 D 7 | 9 un$5é toic '€fjpaikoic AóvToic kxré: Épn pév fàp TÓv 
'€Bpaiküv "jiàc dmogotrrfjcat Aóvwv xal óAr[upf)cai To0 vópou, xairoi 
5o0€vroc mapà 0€co0, TpochikacOal ye u?jv và b5ià TÓv ÓYiuv mpopntüv 
xnpovuara 238 E 10 | «€i0" oórwc frnuiv éfkaÀAeUru Tv dmócraciv xol 
TÓ TÜv Íepiv drtoporrfjcai vóuuv 1Trote(cOw vpagriv 239 A 6 | 18 eóprcet 
T'v ónetépav ácéBeiav xcvé.: eópficopev, qnc, tjv Tap" óptv ácéBeiav 
Ek Te Tf|c "ouóaikfjc TÓAunc kai Trfjc '€AAnvikfic xubaiótritoc cuTkeiuévnv 
239 D 6 | mó0cv abr TapécrQ T'|v Xpicriavüv | Opnckelav | ácépeiav 
eimetiv, oük Éyu voelv, f) víva Tpómov fjueic Tfjc "lovbaluv cóAunc eró- 
vapgev CqpÀutal kal Tfj)c (À: Troic M) xap' "€Ainci xubatórqroc épacral 
289 E 4 | 17 Toic név vàp '€fpaíoic kré.: val, pnclv: áxpiffi. uev 
YÓÀp T& Tapà Toic '€Bpaíowc écrl vópuiua kal quAÉTuara xal uv xal 
iepuTárnc beópeva Cufjc. &moqáckovroc bé ToÜ vópuou TÓ Oeoic érépoic 
Tpockuveiv mÀ?jv év( ve xal póvu, Trapucápevo( Te kal bamrÜcavrec vÓ 
Xpfjva Bioüv évvópwc ópeic póvov fjpmácare «à ópiZew (oBpivzew M) 
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MENU 


vóugu xoi TÓÀ cefócua | ra. xoi [rà] quAÓ[uara pgupia xoi 238C 
óeóueva piou xai mpooaipéceuc ieparikfjc. draropeucavroc bé 
TOU vouoOérou TÓ Trüci uA bouleUeiv toic Ocoic, évi bé pnóvov, 
Deuter.32,9 00 «pepíc écriv "laxi xoi cxotvicua. xànpovopíac "Icpa», oU 
34.26 5 toUTo € nóvov eiróvroc, dÀÀà yàp, oigo, xol rrpocOÉvroc «oU 
xaxoAoYr|cewc 0coíUc», f| TUv éniviveuévuv poóeXupia Te xol rTÓALa, 
BouAouévQ mücav eUAóBeiav é£eAelv To0 TÀrj9ouc, dxoAlouOciv 
évópice. TÓ) uj) Oeparreuewv. TÓ. BAacgnueiv, Ó 5^ xol üpeic év- 
Te00ev eiàkücare | uóvov* dic TOv e GÀÀuv oU0€v Upiv Té écr1 288D 

10 Kükeivoic vapamàrciov. àró uev oüv Tfjc €ppaíuv xaioTropiac 

TÓ BAaconuetv (roUc Tap' fiv» Tuuuwpgévouc 0eoUc fjpmócare. 

&mó bé Tüc vap' fjuiiv Opnckeíac TrÓ pnév eücepéc Tre Ópuo0 Tpóc 

áracav Ti|v xpeirrova qüciv xoi TÓvy matp(uv dyammtukÓy drro- 

AeÀotrare, uóvov 5' éxrícacOoe TÓ mávra écOiíew dc Aóáyava 

15 Xóprou. xoi ei xp? vàAn0éc eimeiv, émireivoi Tiv map fjuiv 
éqiAorüufjenre xuboióTnra. ToÜro bé, oipai xol ua" cikóruc, | 238E 

cuuBaivei Tüciv. &Oveciv:. xai (yàp» Bíoic dvOpuimuv érépuv, 

kamQAuv, reÀuvüv, Óópxnctüv, éraiporpóquv xai dpuótTeiw ünm- 

nre rà Tvap' Üpiv. | 

20 "Om bé oUx oi vOv, àÀÀà xai oi é£ àpxfic, oi mpüto1245A 


1 vóiuua M legitima O: * vóua B1 (* adi B2) * vóuiua B2 mg | 
Tà ante puAéTuara M: delevi | xai 5eóueva — íeparwf)c M: quae ad 
witam & sacerdotale nstitutu pertinent O | 3 pnóvov M: soli O | 4 ob 
TO0To bé uóvov eiróvroc M: non vertit O | 6 Bó6euupía 1€ M || 7 áxo- 
ÀAouOciv — fAacpnueiv: sequi putauit non. seruiendum dijs , qua non. sit 
blasphemandum O | 9 dc: quas O. | ópiv M: nobisO | té écrl M 
11 ToUc Trap' "uiv adieci: om MO | 12 eóceBéc B 2 mg: ebAapéc M B 1 
TÓ pév eOceféc ce — dYTaTtTiKÓv: pietatem £ diwimum cultum: pietatem, 
inquam, erga omme quod nalura melius, £& quod patriam diligit O | 
15 Tv Tap' "uiv scripsi: Tv Tap' ópiv, M westram O | 16 poaÀ* 
Scripsi cf. proleg. p. 160: udÀa M | 17 vàp adieci: om MO | 18 éraipo- 
TpÓquv scripsi: érepotpómruv M  leutum O ératporpónuv coniecit 


Aubertus | 20 mM M mg lulianus O. 


eic 0cobc, kalrot ToO vóuou Aéfovroc évaprü c: «OcoUc oà xaxoAoyrficeic » 
92399 E 8 | 4 pepic xupiou Aaóc aóbTo0 'laxd: cxoivicua. xAnpovouíac 
a0To0 'lcpa'àà Deuter, 82, 9 | 14 nóvov $' éxcr|cacOe kcT£.: xal TO 
éml craic óyogayríoaic dbiápopov ÉrkÀnua Totcirar Xpicriavoic 241 A 9 | 
17 Bíoic ávOpu tuv érépuv kTÉ.: oótocl 5é kamr|iotc xal uv xal 
T€Àldvaic TapeixóZewv Huàc á&voi 242 C 6 | 20 oí rp roi rapabe£á- 
Mevot kTÉé.: oí bé ye tàv Tf|c mícreuc mpocnkápevoi Aóvov — «eibuo- 
Àárpai puév fjicav kal movnpiü)v bauióvuv Oepameural, ávóciot 6e kal fóe- 
Aupoi (A: Bóe)àupol M) ToUc Tpórtouc kal ómácnc f|rrouc fjóovfjc, Tópvot 
xal dpcevokoira, uaAakol kal károtvot kai árácrc óra£amAd c pavAÓtnToc 
émpeAncval 245 E 2. 
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245B rapabóe£óuevoi 1tóv Aófov mapà ToO TTaU | Aou Toio0ToÍ Tivec 
Yeróvaciv, eU6nAov é£ dv abróc Ó TTaOAoc paprupei Tpóc aU- 
TtoUc Yvpáquv. oU YTàp fjv oóruc ávaicqyuvroc, oluai, dc pi 
cuveibüc aüToic Óveión Tocaüra Tpóc aüroüUc ékeívouc ümép 
aQUTÓv YTpàgeiv, é£ dv, ei kai éraivouc éfpaye TocoUTouc aU- 6 
Tü)v, €i xai àÀn8eic éróvxavov, épuOpiüv fjv, ei 5€ weubeic xoi 
memÀacuévoi, xarabuecOai qeuyvovra TÓ gerà Ourmeciac Ad[vou 
Koi üveAeu0épou xoloxeíac évrvryóvewv boxeiv. & bi ypáge 

245€ vepl TÜv dxpoacauévuv aüUro0 TTaüAoc mpóc aüroUc | ékeívouc, 

. écri rTaÓTa" «ur] rÀavácOe: obTe elówAoAórpoi, oUTe poixol, oUTe 101Cor.6,9 
uaAakoi, oUre ápcevokoirai, oUTe kAérTOu, oUTe TtÀeovéktat, OU 1 Cor. 6, 10 
uéOucot, oU Aoibopot, oux üpravec pacileíav 0co0 xAnpovojmn- 
couci. xai ra0Ta oUx d[vocire, &oeÀqol, Óri kai Opeic Tot00TO: 1Cor.6, 11 
fre" àAÀ' dmeloUcacOe, &ÀÀ' fiyyiácOnre év v) Óvópnari "Incoó 
Xpictoü.» ópüc, Óvi xai roUrouc TevécOat qnd Toioórouc, ári- 15 
acOfjvat 5€ xai ároAoUcacO0at, Qurteiv ixavoO xol biakaOaipeiw 

245D 06aroc ecüropr|cav | Toc, Ó uéxpi wuxfic eicóUcerat; koi To0 pév 
Aempoü Tijv Aémpav oUk dgaipetrai TÓ  Bórricua, oU6€ Aeixfjvac 


9 aóTóc non vertit O | 8 yr cuvetbüc abcroic M: male sib con- 
scius O | 4 vocaüva M: talia O | aürobc non vertit O | 5 é[paye 
M: scripsisset O. | " kxarabóecOat non vertit O | qeoTovra usque ad 
6okxeiv M: fugere tam slliberalen adwlationem £ mollis blanditiae affecta- 
ttonem O | 8 6€ M: Caeterum O | 9 aóro0 non vertit O | aüro)c 
non vertit O | 12 xAnpovourjicouct ex xAnpovouf|coua corr M | 13 bpeic 
ex fjueic corr M | 16 íxavoO non vertit O | 17 ó6oaroc M: obtenta 
aqua, quae O | «icbócerai M: ingreditur O | post eicbUcerai signum 
interrogationis posui | 18 Aewf|vac Aubertus: Aeytvac M. 


7T pevà Oumeíac Aávvou kcré.: Oumeíac uév oóv ijfouv (A: f) 
Yo0v M) xoAakeíac dàcóvnOec (scripsi: dàcuvnBwc MA), d Yvevvoie, xe- 
xpficeom vj TlaUÀhy 245D9 | 18 kal raüva usque ad toioOtToi fire 
lulianus: xoi ra0rá Tiwec fite NT | 14 àAAAà ámeAobDcacOe, dà 
fyi$conre NT | 16 ámoAoó0cacO0at xcé.: cf. fómov dmovuyduevot 
246 B 3 | "rvonküc 6é ecicámav Thv To0 üáríou Bamrícuaroc óbvapuv 
kaeipuveberai uév TÓv &Yvav cemrÓv mpaYyuáruv, Owcufjy0o 5€ gna 
TOUC TüicreDovrac eic Xpicróv Dome ixkavoO Tuxyóvrac Übatoc. Tpoc- 
erávet (66) (56 adieci: om MAÁ) rouroic Érepa. drra wyuyxpóá xal rpaomperr| 
uuOápia* qnd Yàp ávóvqrov eivai TtavteAUc croic év dppucríaic cupari- 
kxaic TÓ To0 Barricuaroc 06up, fjuàc 66 AÀnpoOvrac otecOal ve xol Aéyetv, 
dic Tüv Év Wuxoic áraA Atrei pDonwv. ÓAX, d) kpámicre, oaínv àv, ook 
eic dkxeciv TU v ToO cijuaroc TO0U/v Ttávto T€ kal mávruK apoAoupáverai 
Tpóc "uv TÓ cutfüpiov Bámricua 247 C7. | ob TrÓv év caa va00vy 
Tv dmeumoXv émavyéAAeroai TÓ cutrüpiov BámTicua 248 A 6 | àdp' éco" 
Ónuc xal áppucríac é&mrácnc cupatikfjc ook àv árégnve (sc. Iesus) kpetrvova 
Tv 61à toO áyiou Bamrícuaroc xápiwv; dAA' ég^ éTépoic fjuiv abTi]v 5e- 
66c0at qayuév 248 C 7. 


Iulianus ed. Neumann. 14 


b 


10 


15 
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oUb€ dÀqobc oüre dxpoxopbi)vac oób€ rrobáfpav oU5€ bucevrepíav, 
oUX Übepov, oU rtapuvuxíav, oU uikpóv, oU uéva vÓv ToO cu)uatoc 
óápaprnuátuv, uoueiac 5€ xal áprraràc xoi rrácac ámidüc rfc vwuxfic 
rapavopníac é£eAet; | Cyrilli verba: voüc &ià mícreuc Tfjc év Xpiceip 
cecavnveupévouc eic émífvucv xal Aarpelav To0 xarà dàAfj9eiav Óvroc 
0co0 -Trpoceotkévat  qpciv (sc. ó "louuavóc) ávópamóboic, à Tfc TÜv 
óecroTüv écriac dmaípovra 5ebucqopnkóra Te Mav 1repl TÓv fc bouAelac 
CuYóv vpÓóc kaÀo0 gév Écec0qi cpicwv aüroic TÓ ámobpávai vopiZovcv, 
fuaprnkóct 56€ Tfjc éXriboc obbév div écyfikaciv éxffjvai [10] xeipov. | 


'€meib?] 56 mpóc uév ro)c vuvi "loubaíouc 51a | pépec8aí 
«paciv, eivai 66 dxpipüic "IepanAtroi xarà ToUc Trpogrjrac auTÜv, 
xai Td Muucíj uáAicra Tte(0ecO0at kal Toic dr éxeívou rrepi Tiv 
'loubatav émtrevouévoic. mpogriraic, lowpev, xarà Tí uólicra 
ópoÀoroüctv aüroic. dpxréov bé fjuiv dró Tüv Muucéuc, àv 
6? xal aüTÓv qaci mpokxnpUzai Tv écouévnv '"Ipcoó vévvmawv. 
ó Troívuv Muiucfjc oUx üraE oóbét bic oUbé Trpic, &ÀÀà mAeicTÓ- 


2 oóy: neque O | o0: neque O | 00: nequeO | 0: neque O | 
TÜv TOU (sic) ciuaroc áuaprnuáruv M: corporis peccatum O | 4 éEOei 
Aubertus tolleret O: éEcleiv M | post éEcAet signum interrogationis 
posui | ToUc — cecaTnveuuévouc M: qui congregati O | 5 To0 xarà 
áAn0ciav óvroc 0co0 M: veri des O | "7 écríac M: domo O | 8 mpóc 
KaÀo0 xTé.: f£ qui se quidem putant effugisse, sed falluntur spe, neqa 


lentus habent quam antea O | 9 *Tooc bià ricreuc Tflc Év X Ce 
post cpícv ins, postea del M |  àmoópóvau M | ó M: delevi | 


10 iouA"" M mg Iulianus O |. 11 "lcpanAirai scripsi: 'lcpanMrac M | 
aUTUv M: suos O | 12 ám éke(vou scripsi post ilium O: àm' ékelvuv 
M | 14 ópoAorfo0civ abToic scripsi propter hiatum cf. proleg. p. 160: 
aüToic óuoAloyo0ciw M | 16 oüy M: neq O. 


6 rpoceoikévat grciv ávópamóbotc kxTÉ.: obko0v oí oic 5ai- 
Movloic AatpeUcavrec, elmep &Aoivro peravoeiv, vooivr' üv eikóruc o0 
óecroTUv ióluv árogorricavrec 250A 6 | 11 elvai 56 áxptfüc xcé.: 
'"lepanNirat xarà áAfj0eiav. rjueic oí 61& Tr(creuc Tfjc &v Xpicrip 5ebikxaiwpé- 
vot 254 A 2 | mpémo: àv xai ávapgifóAuc "lepanA(vac ruüc xarà dAXn- 
0ciav. elval t€ kal óvouáZecoat 254 B3 | oóre toic Muucéuc bóqpuacv 
oüre Toic Tüv éy(uv Ttpogpntüv ávrevnvepuévouc TmürroTe karibor Tic üv 
fiuüc 254 C7 | 16 ó rToivuv Muucf|c kcé.: €va bé Óri vTÓóv quce xal 
àAn0Uc Óvra 0cóv — biwpuoAóTnke uév ó Muucfic (Mucfjic MA), mega- 
vépuke bé xal fjuiv, karapvricairo àv oóbelc 264 D 2 | émópnevoi Toívuv 
xai toic 6:à. Muvucéuc (Mucéuc MA) «6 nóÀa TeOecmcpévoic xal Trpo- 
qQntioic xnpoYvuacv, éva guév TÓóv qgüce xal dÀn8tic ópoAoToOpev eivai 
0cóv 264 E 9 | xararéOnra 56, Órti, xatrov bucyupiZóuevoc, oüx mat, 


| QAÀà TÀ€iCTÓkiC Éva Ocóv civoi kal u?'jv kal ópuoAovfeiv TÓv Tavápicrov 


Muucéa (Mucéa MA) xal érepov ér' abri) mavreÀUc oübéva, kupiouc 
aOTóv Ó&YréAouc elmeiv kai uv kal coc mÀelovac oük oib' Ómuc drmo- 
TOÀuQ, éEa(petov 6é rapáà ToUc dAAouc TrÓv Tpü rov: dÀÀ' o0 TÓ mpoUyetv 
érépuv dmoypricet uóvov eic 1ó áveAeiv abroUc. €i 56 bn nóvoc etr xai 


249D 


253A 
253B 
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xic €va. 0cóv uóvov &£iot. Tiv, Óv 5?] xoi érri rrüciv óvopáet, 
253C0càv $& Érepov oíbapo0': | &vvélouc b€ ÓvonáZer koi kupíouc 
Koi uévto: xai Oeoüc mAÀeí(ovac, é£aíperov 6€ TÓv mpi)Tov, dÀAov 
6€ oux Urtc(ngpe 5eUtepov oüre Ópoiov oUre dvópoiov, kaüdmep 


Üueic éme£eípyacOe. ei bé écrí mou map' ópgiv ünép roUruv pnía 5 
Muucéuc ófjcic, vaUtnv écré bíxaiot mpogépewwv. TÓ vóàp «rpo- e Deut. 
qntnv Ouiv dvacTücer xüpioc Ó 0cóc fjuv éx TÜUv dbeAlqQüv 1 18. 
ÜpUv tc épé: ajToÜ dkoócecOe» uólicra pév oUv oUx elpnrat 
Tepi ToO yevvn8évroc ék Mapíac. ei 5é mc opüv Évexa cuyr- 

253D xupricetev, | éavri). gnciv abróv ópotiov YevricecOa: xai oU TÓ) 10 
0c), rrpogrmv ücrmep éauróv xai é£ ávOpürmuv, àÀÀ' oUk Éx 
0coü. xoi TÓ «oüx éxAetyer doxuv é£ '"loóba ouUóé fjyroUpevoc Gen. 49, 10 


2 ot6apgo0 M: minime O | 3 pévroi non vertit O | é£aiperov 5€ 
TOv TpUTov M: ei unum praecipuum primum O | 4 ooy M: neque O | 
5 émeEc(pyacOoe M: finzistis O | Obmép voóruv M de his O cf. test. 
256 A 1, propter quod ómép coóTou scribi nequit | 6 pucéuc M | 
TQUtr|v écré Ólkatot mrpogéperv M: iusti eritis sí proluleritis O | 8 àkov- 
cecOe scripsi cf. Act. 83, 22 audistis O: àáxoócecóe M | 11 à) M: et 
O | 12 10 M: quod O - | o05e€ M neque O. 


Aéfotto kavrà qctv aUTÓc, TÓTE xai ojbelc Éécra: cóv abüTi) O0cóc dÀn0üxc. 
955 A8 | ob ràp &Ealperov Tap' érépouc TrÓv Éva xal émi mávrac 0cóv 
fE(ovu  qpoveiv fj Aéqeiv, dcuvkpltotc 66 uaàAAov Ümepoyxaíic ripuévov ÜyoO 
xré. 958 C 1 | müUc! mó8ev év6oiacrÓv, d)c évóc Óvroc xal uóvou kupiou 
xal 0co0, xal ei Aévotvtó tiec 0€ol xal kópio,, vupvf) Ter(unvrai xaficer — 
2686 C6 | 8 dAXov 5é oOx OómeclAnge kTé: TÓ [áp cOt, ka0Ó gnav 
aüTÓc, katvorouo0vréc t1 mpoceiprácue0a 255 E 6 | 65 ei B6 écc( mou 
KTÉ.: "yv XpicroO Yévecv. ToXAunpavuovel (A: moAumpauovf) M) xal róv 
TOÜ Tavcópou Muucéuc (Mucéuc MA) 1epiepráZerai vóuov: o0 Yàp bn 
qávai Ti Tepl ToUrUV aGUTÓv oük olb' Ómuc O1urrelverai. 256 À 1 
6 Deuter. 18,18 sq.: tpoqritnv óvacrricu abroic éx TÀv dbeApüv ab- 
TÜVv cmep cé xai 5dicu tà fnuata év Ti) crópavi ab0To0, kal AaAfcet 
aüToic kaO0óti àv évreliupai abTi: kal ó dvOpumoc Óc éàv un) áxobcg 
6ca àv AaÀrcg ó mpogryrnc ékeivoc éri vij óvópar( uou, éqib. éxbikr)cu é£ 
a0to0. Quae verba lulianus ex memoria ita attulit, ut exstant in actis 
apost. 3, 22. | 8 áxouocec0e Áct. . . | gudáAicra pév oóv xcé.: 
o0K elpnat, qnciv, évaprüc repli o0 usque ad àAX* oík éx 0co0 257 B 6 | 
€neió bé grncv oü Tepl ToO YTevvn8évroc éx Mapíac verpág0at ravi 
«ré. 257 C2 | otferai uév dp xarà Muucéa (Mucéa MA) mpophitnv — e- 
xai dvOpurmov, aUtó 5?) rouri kal uóvov, éfepOricecO0oi .TÓóv mponreAuévov 
257 C6 | 12 kal TÓó «oüx éxAec(lyet kré.: TÓ «oük éxAelyet dipywv éE 
"looóa xat 'jroUuevoc éx TÜv unpóüv aüro0, Cuc üv EX0Q () àmóxerrai», 
ÜYouv «tà dmokeiueva abtÓÀ: xal ab0róc Écrai Tmpocbokia éOvibv», o0 
Tepl Ye ToU Távruv "uv cutfjpoc XpicroO Tauri TerpágqOat qnciv, &ÀÀà 
Tepl Tf|c 100 Aopib Bacue(ac, fjv 5*] kal karaAfjEal gnav eic róv Baciéa 
Cebekiav (Spanhemius: &Zextav M) 269 D2 | weuboerei karaAfjEai Aé- 
Tuv eic Cebekíav (scripsi: éZexiav M) v'v ToO Aaflló Baciciav 259 E 2 | 
Tüc oüv karaAfjEai qncv eic Cebexiav (M) Trjv vo0 Aoib Bacucíav 
260B3 | o)5é Iulianus: xai LXX. 


14* 
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ék TÜVv unpóüv aüUroÜ0» guáÀicra guév oüUxk elonrai Trepl TOUTOU, 
àAAà Tepi Tíc ToO Aapió Bacuieíac, fj 59 xaréAnEev eic Cebe- 
Gen.49,10 x(av  TÓv Baciléa. xai 63) fj rpaqr] SurAdc Tuc éxer «&uc 6X0 
Tà &mokeiueva aUTü», mapamemorn|kare 5€ Opgeic «éuc &A0g d 
5ürmókerrap. óÓTv 66 roUTUV oU | bv Ti) "Incoó mpocrikei, mpó- 253E 
ónÀov: ojóé vóp écnv éE 'louba. Ttc yàp Ó xa0' óuác oüx 
é£ "luci, àÀÀ' é£ ávíou mveóparoc veYvovdic; vóv "huchp vàp 
ct. Matth, 1, TEV€tAoroÜvrec eic róv "loUbav ávaqépere xoi obbé roto ébv- 
- Luesgs-ssV nre TÀócoa: koXdic.: éAépxovrai yàp Maor8oioc xoi Aouxüc 
10 mepi Tfjc qTeveaAovíac abro0 biapuvoüvrec mpóc dÀAAAovuc. | 
4ÀÀà Ttepi uv ToUTOUu puélÀovrec év TU) beurépu currpóápupari 261 E 
TÓ dÀnOéc dxpiBüc éEerOZeiv, Urepri0épue0a. curexupficüu) ot 
xoi d&pxuv é£ 'loóba, oó «Oceóc éx 0coü» xarà và map' Ojüv 
Joh. " Aevóueva o)bé «trà mávra bv abro0 éfévero xal xupic auroó 
MU i6 é(févero oUóé Év.» àÀÀ' elpnroi xoi év roic dpiOuoic: «&dvarelet 
&crpov é£ 'laxujg xai dvOpurmoc é£ T "lceparj.» | To00" óri TO. Aa- 


cf. dn 8, 
423. 


"9 «xaréAnEev scripsi propter hiatum cf. proleg. p. 160: xaToaAfEo: 
qaiverati M | Cebekxíav Spanhemius Zedechia O: éCexiav M | 83 xol 
6 M: quamwis £ O | muc non vertit O | 6 yàp M: wel O | ópàc 
ex 'juüc corr M: uwos O. | 7 éE post GÀ non vertit O | tóv "luco 


non vertit O. | 11 lou?" M mg Jwlanus O | 19 ómepri0éue0a M: 
dicere differemus O | 18 kal ante dpywv non vertit O | 16 oó0bé &v 
M: mhil O | àAX' M: enim O | 16 '"lcpar M Jerael O: sed obstare 


3 post £X8n ali LXX codices addiderunt éàv, alii dv | 4 cà 
ámokeipueva abTQ: «sic legit Cyprianus et Cyrillus in Glaphyris, 
Clemens alexandrinus, Eusebius caesariensis et Ongenes. AALL [antiq. 
libri] wv «roxetroi, ut legit Ignatius, Irenaeus, Tertullianus de trinitate, 
Leo papa, Ambrosius et Theodoretus, lustinus M martyr agnoscit 
utramque lectionem et s item Augustinus». m [cod. monac. gr. 9] 
t [vindob. theol. gr. 3] z [zittauiensis] horum trium vocabulorum 1oco 
6 ámóxerai.. de Lagarde ad Gen. Gr. p. 203, 65. | 6 óT1 66€ Tob tuv 
ob6éy Incoó (deest Tü/) tpoc')ke: usque ad mvebpaoc verovüxc 260 E 1 | 
Óri uév oüv oük éE "luco rÓ mávayvov abro0 Té[ove cópe, Sebnptoóp- 
Yntdt 56 bià To0 &Y(ou mve)paroc, &macricoóv, oiuai, TÜv €Ü qpovobv- 
TtUV épét 261 A 4. | 7 vóv "luco Tàp kré.: dÀX obx fv "luco é£ 

e — looba gnev 261 C8 | 12 ómepri0épne0a: OrepríOerat 56 Tv Báca- 
vov 262 9 | 14 tà vávra M: móávra NT | 15 o05é6 £y MNIT! 
codd. praeter Sinaitici manum pr. (&*), quae exhibet ovóev | áàvace- 
Àei dcTpov kT€.: émeibi] 66 xal mpogpnrelac &mreror érépac, Tfjc bi&. e 
nui ToÓ0 BaAaój eimóvroc, órt «ávareAet ücrpov éE "laxi xai &vOpurroc 
é£ depo -—», xai ón koi épapuócecOd Óeiv Tà Toiábe qnc vi Aaib 
"iYouv Troic xarà xaipouc BeBacileukóct ToO "leparji, (cru «ré. 263 A 4 | 
ei, ka0dá Qc, TO0 Aaib ?irouv (A: r]yo0v M) Tüv éTépuv faaAéuv 
eicekóunze uvhiunv Tfjc xpopntrelac 6 5ovapic, ttüc xré, 268 B9 | 16 xai 
Iulianus e£ LXX Alex. (A) et Vat. (B) | ávacrücero: ante dvOpurmoc 
adi LXX. 
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Bib Tpocüker kai Toic ám ^ ékeivou, moóbnÀóv écti mou. To 
vàp 'leccoi maic 5v ó Aafib. «lmep ov éx toUtTUV ÉrXeipetre 
cuupiBüZew, érmibel£aTe iav éxeiOev éAkxücavrtec ffücw, Órmoi 
TOÀÀÓc móvu é[pd. Ócn 56 0cóv rÓv Éva TÓv roO 'lcpa vevó- 
pikev, év Ti, Aeurepovoniu qnciv: «dcre eibévoi ce, Óri KÜpioc 5 Deut.4,35 
Óó O0cóc cou, ojtoc «(0cóc» eic écri, xoi oük écriv dAAoc mv 
262B a0to0.» xaiémi mpÓc roUTU' «xai | éricrpagric Tí biavolq. cou, Deut. 4,39 
ó11 xüpioc Ó 0cóc cou oüroc 0cóc év T) oüpavij vu xai éri 
Tfc vfjc xér& xai oüUk Écr mAfv aüro0» kai móAw' «dxoue, Deut. 6, 4 
'Icpa:jA, xópioc ó 6eóc fjudv xüpioc eic écri.». xoi mà: «Ioere, 10 32, 59 
órt ét cipi xai ouk écri 0cóc mÀrv épo0.» tTaüra pév ov Ó 
Muucfjc éva oiateivóuevoc uóvov eivai 6eóv. àAÀ* oótoi TuxÓv 
époüciv: obó€ fijueic buo Aéfopuev oUóé Tpoeic. éqU) bé Aé[ovrac 
uéy aUroUc xai ToOTO bei£u, paprupóuevoc "luávvqv Aéfovra' 
262C«év ápxi fjv 6 Aóyvoc xai ó Aóyoc fjv | rrpóc TÓv OcÓv xai Geóc 15 Jon. 1,1 
5v ó Aóvoc» ópQc, óc ttpóc TÓv Ocóv eivai Aéperou; eire ó éx 
Mapíac Yevvn8eic eire dÀÀoc Tíc écrwv — íiv' ópoó xol mpóc 


videntur Iuliani verba «To0 yàp "leccai aic ?jv ó Aogló». Quare eum 
scripsisse censeo 'lecca( pro 'lcpa'jÀ ae Cyrillum (cf. test. p. 263 AÀ 4) 
uel in euo libri Iulianei codice 1àm "lcpafjÀ legisse vel ipsum peccasse | 
1 vou non vertit O | 2 elmep coni ubertus s$ O: dicrep M | 3 Aaec 
ante cuufifdZerv adi O | 4 moMAÓc Ttávu éTU) scripsi propter hiatum 
cf. proleg. p. 160: éyd) voJlàc rávu M | moMáàc mávu M: plura O 
nempe post éva adi O | 6 Oeóc eic scripsi deus wnus O: eic M 
7 xai &ri rpóc ToUtu M: eb praeterea dicit O. | 8 est. post oóvoc adi O 
0cóc post oüroc om O | 12 puucfc M | dtcit ante éva adi O | nmóvov 
non vertit O | 13 o066é M: neque O | o06é M: neque O | AMéyovtac 
usque ad ó5e(£u M: hoc ostendam, quod ipsi dicant O | 16 signum 
interrogationis post Aéferat pos M. 


8 émibelEace u(av xvré: Muucéuc rjuüc Tepí ve ToUtuv aütüv 
óeiv Éprn küv ToO0v uíav mapakopuicat xpfjav 262 D3 | 4 ó11 56 0cóv - 
TÓv Éva kvé.: mÀeicra uév oóv, Óca fnrà xal éx ctfjc Muucéuc (Mu- 
céuc MÀ) cufrpagf|c kal éx Tpogrntiküv knpurvudtuv é&roAév6nv cuvavra- 
YU'v cupnbóv Toic ibioic éfkaréjuEe Aóvoic, évóc kal uóvou uvrunv Cxovta 
0co0 263 E 5 | xoi b?) xai épei (sc. Iulianus): — éqnv vàp, Óti kal ó 
TÜv cÓÀv bóoyudáruv kxaO0nynrhc Muucfjc, 6v ve0aDnakac, évóc xal nóvou 
Oó:uuvnuovebet 0co00. Épr yàp «éumpocOév uou oüK é[évero dAAoc Ocóc 
xal uet! éué oük Écrai», kal TáMwv «ókoue, "epar, xüptoc ó Oeóc cou 
Küpioc eic écriv» Érepd re roUToic Tà TapanArcia 266 E 6 | 5 eibévai 
ce M et LXX cod. A (Alex): eiófjcat ce reliqui LXX codd. | 6 oóToc 
(0cóc» eic écri: oüroc 0cóc écri LXX, sed abróc 0eóc écri LXX cod. 
A (Alex) | óAAoc Iulianus et LXX cod. Alex. (A): én reliqui LXX 
codd. | "7 cou post bigsvoíg om LXX | 9 Écri Iulianus: écriv ér 
LXX ]| 10 íóere Iulianus: (bere (óere LXX. | 12 vuxóv époóOci 
kTé.: olerat 5€ Ícuc raic Tí)v áviwv fjnàc ávripépecGat óóEaoiC kal Ocecc 
eivai Tpeic óuoAoyeiv 264 À 1. 
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Qureiwvóv dmokpivunai —, biagéper To0To vüv oUbév: dginui 
ofjira Tv uàxnv Üpiv. ÓTi uévroi qnc «mpóc 0cóv» xai «éy 
dpxíj», roUro dTmóxon uaprópacOa. Tc o)v ópoAo[ei vaüTa 
Toic Muvcéuc; 
5. — ''AXAA Toic 'Hcaiou, qaciv, óuoAoTei Aérei yàp '"Hcotac: 
I. 7,14 «jboU0 f| mapOÉévoc év vacrpi &Eer xai réEeroi vióv.» éÉcrw 5i] 
xai ToO0To Aevóuevov ümép 0€o0, kaí | rot unbapüc eipnuévov: 262D 
oU Yàp.T|v rap0évoc f| veraunuévn xoi mpiv &mokufjcai cuvka- 
TOüKMOeica TÓ vüuavri.  5ebócO0u bé AéyecOoi mepl TraíTnc — 
10uf| Ti 0cóv qncav éx Tfjc map0Éévou Tex0rjcecO0a; Oeorókxov bé 
Joh. 1,18.8, )ópeic oU TaUec0e Mapíavy xaXoüvrec, ei ufj ToU qna TÓv éx 
pi 3er 1 Joh. s Tfic Tap8évou vevvd)uevov «uióv 0eo0 povorevfj» xol «mouTóTo- 
1,15. jon. 1 ;3kov Tácnc xríceuc»; GÀAà rÓ Aevóuevov ómó 'luávvou «rávta 5i! 
GUTOÜ É[Éévero xai xupic aUToU évévero oU6é £v» Éyei tic évy Taíc 
15 Tpoqntikaic beizat guvaic; à | 5€ fjuetc belkvupev, é£ aurüv 262E 
Is 26,13 Ékcivu)v é£fjc dxoUere" «kxüpie, Ó O0eóc fjuu)v, xrfjca fjuác, ékxróc 
coU dÀAov oük olbauev»' meroínrai 56 map! aUtÜüv xai '€Zexíac 
1.537,16 Ó Bacilebc ebxÓuevoc: «kópie, Ó Oeóc "lcporji, 6 xoeruevoc éri 
TUvV Xepoupiu, cü et ó 0cóc uóvoc» gf mi ti» bevrépu xara- 
20 Aetrtet. xuopav; | àÀÀ' ei Oeóc x 0coü xa0' ópGc ó Aóvoc écri 276E 
Kai tfc oüUciac éEépu ToU Tarpóc, Ocoróxov UOpneic dàvO' ÓTou 
Tv Tvap0évov eivai gare; mc vàp üv Tékoi O0cóv dvOpumoc 
ooca xa0' ópüc; xai mpóc ve ToUTUu AéTovroc.évapyüc 0€o0 
?Deut.32,399 «éYU) elut Kal oUx écri Ttàüpe£ éuoO cuLwv», ópueic curfpa TÓv 
25 €£ aUtfjc | eireiv TevoMurkare; — 21A 


1 ro0to non vertit O | 2 ótri uévroi xré.: quod dicit quidem, apud 
dew &£& in principio, sufficit quod. hoc testimoniu dederit: O | 3 óyuolo- 
vei ktvé. M: confitetur eadem cum Mose? O | 4 uucéuc M | 5 gacdv 
Scripsi: pnciv M inquit O | 6 1600 M | 8 cufkaraxu0cica M: simul 
wocata (cuyvkarakAm8eica!) O | 9 mepl raótnüc scripsi: mepl To0rou M 
de illo O | 11 comma post kaAoO0vrec posui: punctum AO ]| ei uf 
tou qnc M: Sed non dicit O | 13 post kr(ceuc signum interrogationis 
posui: punctum MAO | 14 o)56é Eév M: mul O | xc M | 19 Xepov- 
piu M: Cherubin O | 20 iouavoo M mg Iwlanus O | Opàc Auber- 
tius wos O: juàc M | 23 ópàc scripsi: rjuàc M nos O. 


6 ÉEct Iulianus et LXX cod. Alex. (A) et Sinait. (S): AMjyerai te- 
liqui LXX codd. | 14 oó556 ev Iulianus et NT: sed oübév Sinait. pr. 
m. (&*) | 16 xüÜpte ante éxróc adi LXX | 18 xopie Iulianus et LXX 
Alex. (A) et Sin. (S8): xópioc LXX | Cafawu0 post xópie adi LXX 
19 co et ó 0cóc pnóvoc Iulianus et LXX, sed cu 0eoc uovoc et LXX cod. 
Alex. (A) | 24 équ cipi xT€: num contractum ex Deut. 32, 39: 


-x 
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290B "On 6€ Muucfic óvouáZe: 0coUc ToUc dyyéAouc, éx TÓYV 

290€ éxeivou Aóyuv üxoüUcare: «ibóvrec bé oi | viol roO O€oÜ0 Tüc Gen. 6,2 
Ovfarépac Tv dvOpurmuv Óri xaÀai eiciv, &Aagov éauroic rvu- 
vaikac dmó TacÓv Jv éEeAé£avro.» xol uuxpóv Uropüc' «xal Gen.6,4 
uet' ékxeivo d)c üv eicemopeuovro oi vioi ro0 O0co0 Ttpóc Tüc 5 
OvvaTrépac Tüv àávOpurmuv, xai éfevvücav éauroic: éxeivoi rjcav 
oi Yvtyavrec oi dm aidvoc oi óvopacrol.»  óri toívuv ToUc 
&vYvélouc qmnciv, eUóqÀóv écmr xal éZu0ev oU rTmpocrapaxei- 
uevov, dÀÀà xai ofÀov éx roO0 qávat, oüUk dávOpurmouc, dÀÀà 
Tiravrac Tevovévoai map' éxe(vuv. .biÀov Yàp, duc, eimep àv- 10 

290D 0pirrovc évópiZev atOv elvat | ToUc rtarépac, &ÀXà pr] xpeírro- 
yoc xal icxuporépac Tivóc qüceuc, oüUk üv óàm' autÜüv cime 
Yvevvnefjvai toUc vífavrac: éx yàp OvnroO xoi àOavárou uiEeuc 
&rogrüjvacoai uoi 6oket TÓ TÓV Tirrávruv Ünocrfjvat évoc. Ó or) 
TOÀÀoUc vio)oc óvouóCuv O0eo0 xai rToUTouc oUx dvOpuitouc, 
&vqvélouc $é, rÓv pnovo[evi Aóvov 0eóv 9) vióv 0€o0 f) Óruc 


[eo 


b 


1 lounavoo M mg Iwhanus O | 6 éavroic M: «lis O. | 8 F eó- 
6nAóv écti etiam B 1 (F adi B 2), sed ita, ut legi facile potuerit àbn- 
Àóv: ergo F eóóqÀov B 2 mg | «eóbmqAÓv écri xvr&.: sed ex eo quod 
dicitur manifestum, quia. mon ommes (sic), sed gigantes factos ab 
his dicit O. | 11 à3À4à pu M: eb non O | 18 vevvfjofjyai M. | vàp 
M: unde O | 16 Aóqov F- ij vióv OU B 1 (F adi B 2) F 0cóv f) vióv 
0co0 B 2 mg. 


lere. ióere ór1 éd) eipi, xal oük écrit 0ceóc mÀrv époO* éfU) ámokrevó 
kai Zf|v Toi|cu, varáEu xdqU iácouat, kal ook Écrtv Oc é£eAeivoi éx TUvV 
xeipüv uo0? | 2 oí Iulianus et LXX (cf. de Lagarde 1. 1L) A (cod. Alex.) 
€ (Bodleianus saec. VIII) c (ed. complutensis) m (cod. monac. gr. 9) 
r (basiliensis) t (uindob. theol. gr. 3) z (zittauiensis): om. LXX | 
vuíoi ut Iulianus LXX abemriz: dyyeào A€ | Aquila apud b vtot 


TUv 0€euv, Symmachus ibidem oi vto: Tuv buvacrevovruv . r?E qyy 
TÓüv éOvdÀv: cu tüv buvacrevóvrUv | 6 éauroic LXX Acmrtz: aó$- 
TOic à (ed. ald.)) b (romana) aüroic € | 7 roüc ávféAouc gnciv 
xTé.: Ótauéuvntai xal drréXAuv Ó kpóticroc "louuavóc kal. áxpacíac eic 
To0TO kaOiécOai qrciv aórobc, d)c kal Yuva(uv dpa oük oib" ÓTmuc 
émumnQóáv kal roic TUv cupuárwv émóOupnílaic Trpóc Tràc Trapá qüciv abtoic 
fjbovàc cecavrveücO0at óewviüc 2905 E? | 8 é£uOev ob mpoctrapaxet- 
puevov xTé.: Quid? Quod Cyrillus é£u0év T€ uv inquit xal abróc 
TpocrerpáqO0ai bricyuplcaro «ot d&rreXoi ToO 0co0», xaírot Tf|c év uécu 
kal dAn0ecrépac ypaqfjc éyobcnc «oi viol o0 0co0» 296 C 9 | 14 ó 51» 
T0ÀÀOUC víoUc kcré.: raucácOu Aéyuv: ó bj moAAoUc víobuc óvouáZuv 
0co0 kal voUtouc oük dvOpurtouc, d[Yélouc bé (be M), TÓv povorevf) 


Aóqvov 0cóv (deü O 0U M) ?| víóv 0co0 ?| Órmwc xaXeivat. (M: uocatur O): 
eimep e PAPCKev oük àv eic ávOpurmouc éufjvuce: bigueur]vukev, ( cogpé 
kvé. 294 C 7. 
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üv aUróv xoÀeire eimep épivuckev, oüx üv eic óávOpümouc 
épr]jvucev; óm b& | oU. guéya ToOro évójuZev, ómép ToO "cepa 290E 
Exod.4,22 pnciv' «vióc TmpuTóTokóc uou 'lcpari»; Ti oUyi kai mpi ToO 
. ?|ncoü raür' épn Muucíc; Éva xoi uóvov ébíbacke O0cóv, vioüc 
56€ aUroU ToAÀoUc ToUC karaveipajiévouc Tà £Ovn. Tpurótokov 
6€ vuióv (0co0» fA O0cóv Aóyov fj ri TÀv Óqg' óuUv Ücrepov 
wyeubüc cuvreOÉvruv oüre joe: kar' dpyrv oüre ébíbacke qave- 
pÀc. aoUto0 re Muucéuc xai tv d&ÀÀuv émmkoócare Tpoqn- 
Deut. 6, 13 TU)V. | Óó oov Muucijc T0ÀÀà roiaÜ0ta xoi moAAaxo0 Aéyer «xo- 291A 
10 p10v TÓv Ocóv cou qofin8rc xai aüTÓ) uóvu Aarpeüceic.» Tc 
oüv ó 'Incoóc év roic eüavyeMoic Tapabéboroi TpocrártUV 
Matth.28,19 «TrtOpeuOÉvTec uaOnreucare Trtávra tà €0vn, BarrriZovrec abroUc 
eic TÓó óvopa ToU Trarpóc xai roO vioü xai roO &Yvíou mveUparoc», 
eimep xai aüTÓ AarpeUeww E£geAAov; dxólouOa b ToUroic xai 
15 0ueic biu1vooupevor uerà ToU TaTrpóc OeoAlo[eire TÓv vlóv. | 
Cyrilli verba: oó Yáp vo: onc (ge. ó "louavóc) voic Muvcéuc 298 A 
vópoic ópoAoTeiv và Xpicriaviv oóce u'jv (abrobUc» toic "louóatuv £0ca 
biaCfjv á£i00v, Kairo: TÜüv moap' "Chmcav abtoic cupmeguvnkóruv. | 
£0ca vàp kal vójiotc o*x érépoic uàAAov, àÀAà toic aUroic xexpf|cOal onc 298B 
90 roUTOUC T€ Kükelvouc, TÀAv bUo mou nó 7) Tpi)v, To0 pu?) elóévat OcoUc 
érépouc xal Tf|c Trap' abroic fyravockomkfjc ivopuacuévnc Oucíac. (Tí 66» 


1 oUk àv xré.: non inter homines recenswisset. Quod awiem hoc non 
magni fecisset O | 83 post "Icparjk signum interrogationis posui | 4 &égpn 
M: diaisset O. | Eva M: At quia Moyses unum O | 5 cvobc xacave- 
puapgévouc tà ÉOvq M: dispersos in gentes O | &vn  Superscripsit M | 
6 0co0 adieci: om MO | f| «l TÜV" oüve M" óo' óuóv Ücrepov wev- 


6c cuvreOÉévruv, oüre ?jber xar' áàpynv M mg | "7 obre íüjóet xré.: 
manifestum. quod nega &ciwit osllud, Im principio: neqa "locui O | 8 pv- 
céuc M | émnkobcare scripsi: émakoócare M. audite O | 9 uucfc M | 


ToMAayo0 scripsi cf. test.: TO vraXoO M ubique O | 11 tmapabéborat 
M: tradidit O | 18 cic 1*ó óvoua M: tn nomine O | 14 áàxólou0a M: 
"non sequentia O | 16 nuucéuc M Mosi O | 17 pv non vertit O . | 
aUToUc adieci: om MO | 21 «f|c rap" abüroic usque ad xpfjua: (praeter) 
sacrificiun, quod praecipue apud illos nominatur O | post Oucíac 
punctum posui | Tí 5€ adieci: om MO. 


4 Éva kai uóvov xrT£.: olerai 56é lcuc — É£va uév kal uóvov üvo- 
'Hác0ai O0cóv bià To0 mavcópou Muucéuc (Mucéuc MA), fikicrá e unv 
TÓv Tfl Ye ToO víoO0 cuvetckekou(cóai Aóvov 291 B 7 | icyupiZeroi pév 
Yàp ápuvnuovfcoa: vTo0 Aóvou TavreAUc abrÓóv kal oUk cióévat Tdp OeU 
xal rapi cuvurápxovra tÓv víóv, biauepuvf)cOai 56 uaAAov TtOAAUY érépuiv 
OcUv Tjrot ToMtoUxuUv árréAuv TÜüv tà £0vn kataveuiuauévuyy, ka0á nav 
aütóc 291 C8 | 9 ó oóv Muucfjc xcé: ob xacébeicac (sc. di "lou- 
Mavé) eimeiv: ó oóv Muucífjc (Mucfíjc MA) xoXÀà Toraüra Kal ToAAayo0 
Aéyver' «xüpiov usque ad ToO &ylou mveoparoc; 294 D 10. 
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TÓ xpfjua, émel có T€ Érepa xotvà xai dmapaAÀAákruc Éyewv djioiv bia- 
Telverai; Tapà puév yàp voic '"loubaíoic dpictov f| mepirou'j:— Atrumciuv 
b€ ToUc ÍepuTépouc TÓv TeuevitUv xal mpóc ve ToUto:c XaÀbaíouc xai 
298€ Capaxnvobc oük éómapábekrov TmoticOal qncv | abT^v. cenufic0m bé 
xal Tv Ouctüv ToUc tpórouc év icu onciv, olov àámapxác, óAokavuticuobc, 5 
ópoAovíac, xapictüpia xal, kará ve tÓ abc boko0v, muunthpia, xa0a- 
208 E picpobc xoi ómép érveíac. | xai yoüv cÓv íepopávrnv diu Muucéa 
piapoic xal àmorpomaíoic 5aíuoci Oucíac émireAeiv xal, vÓ Éri ToUtUV 
ápopntótepov, abüTÓv Épn TÓv vopoOÉérnv égeivat íepei roüro 6pàv, (v? 
aüróc éauri) rdvavría Oecuo8erüv óAiexmra: mpóc judv. qn pév TÓp' 10 
«ó OuciáZuv 0coic érépotc é£uAo0peuOricerai, mÀ?v xuplu puóvu.» cl 56, Exod. 22, 20 
ka80á qncv aüróc, ópàrai Tpocrerayüi)c xal àmorporaíoic 5aípoci ka8ie- 
2099 A poüv tà vevoutc | uéva, Tiva tpómov fjnàc éE(cta To0 xako0 xàl obyl 
b nàAAov abróc aic eic To0To cagibc ép(crna tpífoic; ómép 5€ dmo- 
Tpomaíuv émükoucov mGAiv Óca Aéyev «xai Ajyerai bóo Tpá- 15 Lerit 
youc é£ ai[üv Trepi ópapríac xal kxpióv Éva eic óAoxabTuJga. 
299 B xai Tpoc | d£ev Ó 'Aapiv rÓv guócyov TÓv Trepi Tfjc dpapríac Levit. 16, 6 
TÓV Tfi éaUToO xai é£ilácerai Tepi abToÜU xai ToU otkou aU- 
TOU. xal Ayerai roUc buo TpáYouc xai crüjcet aüroUc  Évavri Levit. 16, 7 
, LJ & , ^ e , ^ 3 L it. 
x«upiou Tapa tijv Oupav Tfjc ckmvfjc ToO papruptou. xai éÉm1- 20 16, 8 
Orcer "Aapüv éri roUc 500 rpó[ouc xMjpov Eva TÓ) kupiu xai 
KAfapov Ééva Ti) dmormonmaiu», dcre éxméuyai aUTÓV, gncivy, 
&romoprmv, (kol» dqoeivar aUTóv eic Tijv Épnuov. Ó uév oUv TU) 


1 punctum post xpfjua positum in comma mutavi | post bia- 
Telverat signum interrogationis posui | 2 ai[ómrwv M al Ur tuv 


B1 ícuc. aivumrriuv B 1 uel 8 Aegyptiorum O | 5 gncv non vertit 
"O0 | óéAokauticuoUc Aubertus: óAokautrcuo0cc M | 4 ómép éfvelac 
scripsi: ÜOmép dyvolac M pro ignorantia O | puca M | 9 íepe 
scripsi: (épeivat) oí M sib O | 10 óáAickmrav Aubertus: áA(ckerai M 
18 xai oüUyil xré.: el mon manifeste in eos semitas constituwt? O 


14 iouA" M mg lulianus O | ámó vpoma(uv M: (de) emissarijs O | 
18 vóv mepl éauTo0 non vertit O | Trepi abco0 kal roO otkou abTo0 M: 
pro se et pro domo sua O | 21 xMipovc om MO: adi Spanhemius | 
929 aüróv post éxméuyoi non vertit O | 23 xai ante dgeiva adi 


11 érépoic Iulianus et LXX cod. Alex. (A): 0avátu reliqui LXX 
codd. | 14 ómép bé ámocpomaíuv xcTé.: &rorpóraiov pév oüv vÓv &o- 
ToutTaiov drokaAet 299 C 9 | 15 Levit. 16, 5: xai rapá Tf)c cuvavuyf)c 
TÜv uidv 'icpa^A Ar'werai 500 yiuápouc éE aivóv Tepl ópapríac xal. 
x«pióv Éva eic ólAokaUtupga | 17 ó 'Aapuv: 'Aapiuv LXX | 18 16v 
Tepl éauto0: ajUrToO0 LXX | 19 vrpávouc: Xiuápouc LXX | 21 vpà- 
Youc: xuidpouc LXX | xAfnpouc ante wxAfpov Éva exhibent LXX 
codd. praeter A (Alex) et B (Vatic) | 2923 ó puév oóv ti àmo- 
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&roToLmaiu Teuróuevoc oüruc éxméumera, TÓv bé Te Érepov 
Levit.16,15 TpávOV qmcí' «xoi cpá£e | róv rpéyov TÓv Tmepi ríjc ápap- 299€ 
Tlac ToU Àaoü Évavri xupiou, xai eicoícev ToO oluaroc aUTo0 
écl)Tepov ToÜ0 kararmerócuaroc, xoi pavei rÓ aliua éri t'yv Báciv 
1& 16 5 ToÜ Ouciacrnpiou, kai é£iAócerai éri Tv óyiuv dmó vÓv dxa- 
0apcubv TÓÀv uiv 'cpar xai dró vv dbixmuáruv abUTÓv epi 
TacÓUv TÓV duapruUv aUrOv.» | dic pnév oiv roUc Tv Ovucu)v 305B 
"rícraro rpómouc Muucüc, eU0bqÀóv écri mou b1ià TV ónOÉv- 
Tuv. On bé oUxy dc Üpeic dxáOapra évópuicev aUtà [elvai], 
6 10 TüÀiv ék TÜ)v éxeivou fnuáruv émaxoUcate" «fj. 5€ wyuynh, fic 
édv qàyg dnó tüv xpedv tfc Ouciac roO curnpíou, Ó écr 
Kupiou, xoi f| dxa6apcía aüro0 ém' aüT(), dmoAeira fj wuyn 
ékeiv] éx ToO Aao0 aüTfjc.»  auróc oUruc eUÀafij]c ó Muvcfic 
Tepl Tiv Tüv iepdv ébubrv. | mpocr]ket 69). Aorróv &áyapvncefivoi 305D 


Aubertus e£ O: om M | 1 éx néymerat M, neque tamen quiequam inter 


x et T erasum est | 7 iouMavoo0 M mg lulianus O | 9 áxá6apra 
évópuicev. abrà scripsi propter hiatum; cf. prolegg. p. 160: àáxó0apra 
abtTà Évópicev eivai M. | abrà post évójuicev non vertit O | €iva M: 


p- a- 
esse O | 10 fnudtuv éxe(vou M | 11 éàv non vertit O | 13 abróc 
oüTuc usque ad íepUv ébóub?v non vertit O | gwccM | 14 co0 
aüto00 M mg lulianus O | pocket 59» Aowmóv M:  Conueniebat 
ultro O. 


TouTralu meumóÓuevoc Kkré.: oU Yáp Tot, ka0d qncav Ó xpámiCcroc 
"louMmavóc, dmomoumaiu Tivi xai dTorpoma(u óaíuovi vóv. ÉEu pue- 
uevnkóra Tfl cgoayfjc áveicGat Tpocrérayev, éxaAeiro 56 uàAAov abtóc 
ó àmomopuroioc 301 E7 | aüróc váp qnav 'louMavóc: ó pév oóv- 
Ti dmomouma(u Teumóuevoc usque ad mepl macUv TÓv óÓpnapuüv 
aUTUv.  oüko0v ecl TocaóUtnv oleroi T!jv évépreiav éveivai Toic. atuaa 
TÜv copacouévuv Tpé[uv, d)c xal &mácnc áàxaO0apcíac xal puévroi koi 
dbik(ac éAevOepoOv bU0vacOat ToUc ÜTmép div écpáZovro, àvO0' Órou xté. 
304 A 4 | mc ktvbuvebeiv éxpfjv ToUc r'iuaprnkórac, xal Tov vpóc dmó- 
vtytv. árrácnc àxaeapcíac ároxpuicric abtf|c ctfic 100 Tod rou cparfic Tirouv 
TOÜ aí(uaTroc; 804 C8 | dàv0' órou gncdv ó 9ecuo0erricac, abTóv é£1Ad- 
cecOoam émi TU v óÓviwv dTÓ TUv dxaO0apcióv TUv vidv 'lcpar]À kal dà 
TÜüv dóunudruv abrüv 304D8 | 2 rpévov: xi(papov LXX | cóv 
Tepl tfjc ánapríac Iulianus e& LXX codd. A (Alex) et B (Vatic): 
TÓv mepi áuapriac LXX codd. rel. | 3 o0 Aa00: Tóv Trepi T00 Aao0 
LXX | 4 xal favei usque ad 9uciacrnplou: xai Tow|cet 1Ó. alua aíro0 
6Óv Tpómov émoínce ró alua ToO uócyou, kal favei rÓó olua aüTo0 éTi 
TÓ ÍAacrhpiov xatà Tpócumov To0 (Aactpiou LXX .| 6 éml TÓv 
ávíuwv cf. Origenes Hexapl. ed. Field I 1 p. 195a: Levit. XVI, 16 
vnpn-»». B'. có dqpuov. "AMoc: mepl Tüv épiuv: vó dqv LXX | 
9 óti 5€ oUx dic Ópeic kxTé: oüx dic ádxaO0ópruv dmecoxnue0a Tv 
xarà vópov 365 C 8. 


KATA XPICTIANSN AOTLOC A, 219 


305E tüv £u | mpocOev, dv Évexev épprjOn xoi raüra, bià Tí Tàp 
&mocrávrec fuv oüyi róv TÓv 'loubaíuv dyamáre vónov obbé 
éupévere Toic Üm' éxeivou Aefopévoic; épei mávruc Tic Ó£b 
BAémuv: ob6é vàp 'loubaioi Obouctv.. àÀÀ Épurfe &uBAudiTTovra 
bewü)c aUTÓv ümeAé(QEu, mpürov uév, Ór1 unbé TÀv dÀÀuv mi5 
TÜv rapà toic "loubatoic vevopicuévuv écri xol ópiv év guAaxf 
beUrepov 66, Óri OUouci. uév év ódbpákroic. "loubatoi kal vüv £ri 
306A rávta écO(iou | civ iepà xai xaveUxovrai TpÓ ToÜ O0cai kai TÓV — 
oe£i0v d)uov bibóaciv ómapyüc Toic iepeOciv, dmecrepnuévor oe 
TOU vaoQ, ?, dic aüroic &00c Aéretv, ro0 dyiácuaroc, &mapyàc 10 
Ti Oe Tüv iepeiuv eliprovrai Tpocqépeww.  Üpueic 56 ol ri]v 
: kxawi]v Oucíav eópóvtec, oüUbtv beópevoi Tfjc "lepoucaAnpg, .àvri 
Tívoc oU OUere; kxaírot ToOüTo puév éqU) mpóc OÓpüc éx mepiouciac 
306 B etrrov, érreí uot tijv ópxijv éppéón BouAopévu bei£ot roic &0ve | civ 
ónoAoYvoüvrac 'loubatouc éEuw. roO vopiZew Éva OtcÓóv póvov.15 


1 épptión M: sunt O | bici M | 3 «oic óm^ éxelvou Aevo- 
uévoic M: quae in ila (sc. lege) dicta sunt O | «ic M: aliquis O | 
4 vàp non vertit O | 5 aü0róv post betwvüc posui propter hiatum cf. 
prolegg. p. 160: post àáufAudTrovra pos M | pu66€ M | gnbé usque 
ad vevouicuévuv: neque aliud quidem quod a Iudaeis lege cautum O | 


dAÀuv TU M | 6 Tap&à roic loubatoic M: F repli oic ioubaloic B 1 (F adi 
B 2) F mrapà oic isbaloic B 2 mg | kai ante ópuiv non vertit O | 
7 5eUtepov bé M: deinde O | év dbpákroic Aubertus, qui in var. lect. 
«Oecolampadius» inquit «legit dópókrow» $n propriis O (cf. Hesych. 
s. v. Gópakrov: (610v): dópárronic M | 8 0000 M | 10 v00 é&piácgua- 
voc M: (destituti) sanctificatione O. | 11 «iv (epelwv M: sacerdotum O | 
oí t'|v kdivi]v xTé.: énuento nowo sacrificio mon ultra indigentes Hieru- 
salem O | 16 t&v M: uno excepto O. 


1 61à rl fàp dávrocrTávtTec kTÉ.: biaruvOGverai (biaTruvOdvavai M) 
Aépuv* b51ià Tl (bir M) yàp dmocrávrec fjudv obyi tóv Tv 'lovóaiuv 
&vamáüre vóuov o05é éyuyuévere toic Um" ékelvou Aefouévoic kal dvrl Tívoc 
oU 00ere; 306 C 4 | Ótvi — T!jv voic "lovóaíoic ávemrrjbeurov ToAXureíav 
katop8o0v fphuc0a, —, év alríq Totirai Tà ka0" rjuàc 313 B8 | émi 
TO X€ipov tóv toO mavcópou Muucéuc (Mucéuc MA) xarakekouícOai vó- 
Mov Tpóc fjudv icyupiZerai 313 E 1 | 8 épet mrávcuc ttc kTÉ.: oÓ- 
«ouv (scripsi: oüko0v MA) émel Toi mérauTai To0 Obew Ó 'lepa?ji, co0 
0betv fjuüc dmecyue0a 812 B1 | 9 ámecrepnuévot 56 roO vao 
kTÉé.: émeib!] 56€ qna Tv karà TÓv vóuov íepoupyw)v xaraAfjEat TÓv 
'Icpa?, d)c oüx é£óv abüT() vo0To bpüv, cl vóv "lepocoAóuuv d&rrovocgi- 
Cowo, xré. 812 B7 | 12 ávrl rívoc o0 00ece 306C 7 | 14 coic 
ÉOveciv ópoAoTo0vrac "lovóal(louc xTÉ: cuugéperai và. '€£Ajvuv 
TOic "loubaíuv &Occiv dvu re xal xáru ó5iarewóuevoc mTÀsv évóc, oí uév 
Tóp, conciv évi póvi Aarpebouca 0€, oí bé kal mAelouc eivai qactv 
314 À. b. 
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&romoumaiu Teuróuevoc oUruc ékméumerai TÓv bé ve ÉTepov 
Levit.16,15 TOGYOV qmncí' «xoi cpá£er | rTóv Tpéyov Tóv mepi Tfjc ápap- 299C 
Tiac ToU Àao0 évavri xupiíou, xal eicoícer ToO aiuaroc auUro0 
écU)Tepov ToU xaraTmerácuaroc, xai pavei rÓ oipua éri rjv Bàciv 
1& 16 5 ToU Ouciacrhpiou, xal é£iAócerai éri TUv dyiuv àmó TÓv óxa- 
0apcibv Tüv viv 'cpan xai àáró vOv doóumnpuáruv aUTÜv Trepi 
TacÓv TUv dpapruUv auTOv.» | dic piv ov roUc TÀV Ovcadvy 305B 
"rícraro rpónrouc Muucüc, eUónÀóv écrí mou bià Tv ónOÉv- 
Tuv. ÓTrt bé oUX dc Üueic óxáO0opra évópuicev abrà [eivai], 
Povit. 10 TÓÀtv ék TÓVv éxeivou fnuáruv émakoucare* «fj 66€ yuyl, fic 
éàv gygy dnó TÓv xpedv Tfc Ouciac ToO0 curnpiou, ó écnr 
Kupíou, xai f| dxaOapcía aüro0 ém' aUTÓ), ómoAeira fj wuyn 
ékelv] éx ToO Aao0 aüTíjc.»  aüróc otruc eUAafiic ó Muucfc 
Tepl Tijv TOv iepü)v ébubrv. | rrpocriker 6?) Aotrróv ávauvncefivoi 305D 


Aubertus e£ O: om M | 1 éx népurerai M, neque tamen quiequam inter 


«.et T erasum est | 77 iovkavoü M mg Iwhanus O | 9 áxá0npra 
évóuicev. abrà scripsi propter hiatum; cf. prolegg. p. 160: áxá6apra 
aUTà évópicev eivai M. | aüTà post évóuicev non vertit O | eivai M: 


B- a- | 
esse O | 10 fnuátuv éxeitvou M | 11 éàv non vertit O | 13 abcóc 
oüruc usque ad íepüv ébub^v non vertit O | gwcicM | 14 v00 
aüTo0 M mg lulianus O |  mpocke 5?) Aomóv M: Conueniebat 
ultro O. 


vouTra(u TveumÓnuevoc Kkré: o0 váp Tot, ka0Ó qnav ó xpáricroc 
'ouMavóc, drmormourmalu wi kal dmorpora(u óba(uovi TÓóv. ÉEEuw ue- 
Mevrkóra Tfj cqaYfjc àveic8ai Tpocrérayev, ékaAeiro 6€ pàAAov abTóc 
ó áàmomoumoioc 301 E7 | abróc yóp qnav 'louuavóc: ó gév oüv - 
TÜ) &ronounaiu freumópevoc usque ad epi Tacóv TÜüv ópapnuüv 
aótdv. oüko0v el rocoótnv olerat TÀv évépyeiav. éveivai. roic. atuaa 
Tüv cpacouévuv TpáYuv, dx xal émácc áxaOapcíac xal uévroi xoi 
ábik(ac éAevOepoüv bóvacóm ToUc oómép div écpáZovro, àvO' Órou xré. 
304 A 4 | müc kivóvveUeiv. éxpfjv ToUc 'jnaprnkórac, xal tot mpóc dmó- 
viytv. árrácc àxaeapcíac droxpurcnc abTfjc tfic to0 tpárou cparfjc Tjrouv 
TOO aiuatoc; 804 C8 | dàv0O' Óórovu gncdv ó O0ecpoO0erricac, abtóv éEU- 
cecOom  éri Tv óviuv drÓ Tív dkaO0apciUv Tí v uiv 'lcparjÀ kal dmó 
TÜv dbixnudáruv aütüv 304D83 | 2 rpávov: xíuapov LXX | «6v 
T€pl rfc éóuapríac Iulianus e£ LXX codd. A (Alex) et B (Vatio.): 
TÓv Ttepl ápapríac LXX codd. rel. | 8 rTo0 Àa00: tÓv frepl o0 Àao0 
LXX | 4 xal favet usque ad 9vcacrnpiou: xai Tov|cev 1ó. alua. abTo0 
Óv TpóTov émoí(nce rÓ aliua vo0 uócyovu, xai favei TrÓ aliua aüTo0 émi 
10 íAacrüptov xarà Tpócumov To0 ÜAacrpiov LXX | 5 émi TÓv 
áviwv cf. Origenes Hexapl. ed. Field 1 1 p. 195a: Levit. XVI, 16 
vnpn-»». B. Tó dqiov. "AMoc: mepi TOv óp(uv: TÓ dv LXX | 
9 6ótT1 5€ oOx dc bpeic kxTé: oüx dic áxaüápruv dmecyrue0a TU 
xarà vóuov 365 C 3. 
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305E àv Ep | mpocOev, dv Évexev éppfón xoi raüra. b1ià Tí vào 
&rocrávrec fiiv oüyi TÓóv TÓv 'loubatuv dTamáre vóuov oobé 
éppévere Toic Üm' éxeivou AeYTopnévoic; épei müvrüc Tic ÓED 
BAémuv: oUbé vàp 'loubatoi: OUouciv. dÀX Éyuve dufBhudirTovra 
bewvü)c aüTóv ümeAé(QEu, mpürov uév, Óri unpbé TÀv ÓÀÀuv m5 
tü)v rapà Toic "loubatoic vevopicuévuv écri xoi ópiv év quAaxfi 
óeUTepov bé, Óri OUouct uév év óbpóxkroic "loubatot kai vüv Éri 
306A mávra écOfou | civ íepà xai xareUxovrat TpÓ ToO O0coi xai TÓv 
beEilv d)uov bibóaciv ómapyüc Toic iepeOciv, &mrecrepnuévot bé 
TOU vaoO, fj, d)c abroic &8oc Aéyfew, ToO dyidcuaroc, &mapyxác 10 
Ti Oei TÓÀv iepeiuv eiprovrai mpocqépew.  Opeic bé oi Tv 
' «aivi]v Oucíav eopóvrec, oUóév beópevoir Tfjc "lepoucaMp, .dvri 
Tívoc oU 00ere; kaíro: ToOüTo uév évU) Tpóc bpüc éx mepioucíac 
306 B eirov, éreí poi ti|v &pxriv éppéón BovAopuévu bei£ai roic &8ve | civ 
ónoAoTvoóvrac '"loubaíouc éEw. roO vopuiZetv Éva Ocóv póvov. 15 


1 éppfjón M: sunt O | biax( M | 3 oic Óóm^ éxe(vou Aevo- 
uévoic M: quae in illa (sc. lege) dicta sunt O | «ic M: aliquis O | 
4 vàp non verbii O | 5 aübróv post bewvüxc posui propter hiatum cf. 
prolegg. p. 160: post áuBAudrrovra pos M | uÓ66 M | gnbé usque 
ad vevouicuévuv: neque aliud quidem quod a ludaeis lege cautum O | 


div T( M | 6 mapà toic ioubalott M: F rrepl oic ioubaíoic B 1 (F adi 
B2) F tapà toic isbaloic B 2 mg. | xal ante ópiv non vertit O | 
4 5eUtepov 6€ M: deinde O | év áópáxtoic Aubertus, qui in var. lect. 
«Oecolampadius» inquit «legit ábpáxroic» $m propriis O (cf. Hesych. 
s. v. &ópakTov: ib|0v): dópárroic M | 8 00cm M | 10 To0 &pidcpua- 
Toc M: (destitut?) sanctificatione O | 11 t&v íepeluv M: sacerdotum O | 
oí t?|v kdivi]v xré.: inuento nouo sacrificio mon ultra 4ndigentes Hieru- 
salem O | 16 t&v M: uno excepto O. 


1 61à Tl [àp ároctávrec kcr£.: brmuvOOvera:i (biaruvOGvarai M) 
Aéfuv* bià Tl (biar(. M) yàp dmocrávrec rjudv oüyi Tóv Tv 'lovbaíuv 
dvamàte vóuov obbé éuguévete roic üm^ ékeivou Aevouévoic kal ávrl t(voc 
oU 05ere; 306 C 4 | Óri — tjv toic "louba(oic &vemirijbeucov ToAire(av 
xatopO0o0v fphne0a, —, év airí(q Toteirai rà xa0? fjuüc 313 B8 | émi 
TÓ x€ipov tóv To0 mavcópou Muucéuc (Mucéuc MA) kaxaxekouícOat vó- 
uov Tóc "judv icyup(Zera 313 E 1. | 8 épet vrávecuc ric kTÉ.: oó- 
Kouv (scripsi: oüko0v MA) éme( cot mémautai To0 OUetv Ó "lepa?ji, co0 
0bctv fjuüc dmecyjue0a 312 B1 | 9 ámecrepnuévos 56 100 vao 
xré.: éTmeib)] bé qna Tv katà TÓv vóuov íepoupyibv karaAfjEoi vÓv 
"Icpa', d)c ok é£óv abüT() vo0ro bpàv, el Tv 'lepocolouuv drrovocoí- 
Cowo, xré. 812 B7 | 12 ávrl rívoc o0 00ere 306 C7 | 14 coic 
E0veciv ópnoAovo0vrac "louóaíiouc xTÉ: cuugéperai Tà. 'EMvuv 
toic 'loubaiuv &£8cciv ávu te xal káru btareivónevoc mAÀ'v évàóc, oí pév 
Tóp, enciv, évi uóvu Aarpebouca 0eQ, oí bé xai mAe(ouc eivai qacav 
314 À. Db. 


290 IOTAIANOT ATTOKPATOPOC 


éxeivo Yàp aütTUv uév loiov, fjus)v 6€ GAAÓTpiOv, érrei TÓá ye dAAa 
KoivÓá Tuc fiiv écri, vaol, reuévn, Ouciacrhpia, d[veiai, qu- 
Ad[uará viva, Tmepi Uv i) TÓ rapóámav oUbauüc f) uikpà Oia- 
qepóue0a Tóc óÀAmAouc. | Cyrilli verba: cfc év dáyuqoiv bó£nc314A 
5 fiuaprnkévat voutZei (sc. ó "louMavóc) 1à xa0" rjuàc (sc. ToUc Xptcriavobc) 
61 tO: TÓ uf) T€ Ocobc mpocíecOat moAAloUc, | ufyte uv tva xarà 10v 214B 
vópov, Tpeic Ye unv àvO' évóc ópoAoveiv. 
^Av0' Órou Tmepi Tv bíoawav oUyi Toic 'loubatoic ópotuc 314C 
écté xa0opol, rávra bé écOiíewv dic Aáyava xóprou beiv gare 
Act.101510 TTérpu) TicTeUcavrec, Órt, qaciv, eimev ékeivoc' «à ó 0eóc éxa- 
Oópice, cU uj] xoívou»; Tí ToUrov Texufjpiov, Óri móat uiv 
oU | tà évóuiZev ó 0eóc uiapd, vuvi bé xa0apà renotnkev auTá; 314D 
Muucfic puév vàp émi vüv Terpamóbuv éricqpuaivóuevoc müv TÓ ' 
Levit.11,3 biyr]Ao0v, qnciv, ómMiv xoi dvapapukiZov papukicuóv ka8apóv 
15 eivai, TÓ 5€ ur) rotoürov áxáOaprov eivai. €i pév ov Ó xoipoc 
&nó Tfjc pavractac TTérpou vóv rpocéAape 1Ó uapuxácOat, TreicOU)- 
uev aUTÜ Tepácriov vàp dic GÀn8Uc, ei perà Tijv pavracíav 
Tlérpou Ttpocélagev aUTÓ. ci bé ékelvoc éyeócaro TaUThV —— 
éupakévai, 1v' etru xa0* üpnüc, rv dmokóluyiv | éri roO. fup- 314E 
20 cobewyiou, Tí éri TnAikoUTuV oUtU TaXÉUC TüicTeUCOMEV; Tl vÀp 
«ó Muucfjc» piv éméraEe TUv xalemüv, ei ámmrópeucev écoieiv 


2 ut ante vaol adi O | et ante quAdyuaxa adi O | 3 repli 
(v usque ad mTpóc óAArAouc: im quibus mihil omnino inier "os 
differimus O | 5 «xà ka0' rjuàc M: mosO | Mv non vertit 
O | 8 Julianus O | 9 xóprou non vertit O . | sil M: licere O | 
10 gaciv scripsi: qncdv M: non vertit O | 11 Tl ToóUTou usque 
ad Temolqkev aütd;: Quae huius coiectura? Olim quide deus putat 
quaedam immunda , nunc aulem munda fecit. O | 18 émil TÓv ce- 


tpomóóuv M: de omnibus O | 185 elivav post, áxáGaprov non vertit O | 
16 vüv non vertit O | 17 vepácriov yàp dic óÀnO0Uc, el: miraculum 
enim, quod uere O | 19 Bupcoóeyetou M | 20 émrmoAwKoUTUV M | 
21 ó Muucf|c adieci: om MO | -TóÀv xaXenüv M: tam graue O. 


8 àv0' Ócou trepl tijv blavrav kré.: re0aDuakac oOv, eimé pot, 
TÀà 'lovba(uv xai xaeapíuc (M: ka8apü)c À) aüToic và Trepi t')v bíarrav 
?'jckfjc8at qr)c xai Tfjc rap? abroic eüctríac rjrrícGat Xpicriavoüc; 8314 E 7 | 
9 dc Aáxyava xóprou: fpuiuia 66 mávra aüToic (sc. Xpicriavoic) dic 
Aáyava xóprou 816 À 10 | 10 éxaO0ópice: éxaOdpicev NT. | 11 ví 
TOUTOU TE€Kguf)piov xTÉ.: oUkoÜ0v oU Toté uév Ó vouoOérnc ka0apóv 
oióe tóv Üv ?| ouv rà Évepa, moré bé oUyl 8319 B 2 | 18 Levit. 11, 8: 
Tàv kTrí|voc óiuynAo0v ómÀ"*v kal óvuyicrfjpac óvuxiZov 500 ymÀUv xai 
ávávov unpukicuóv év toic ktü]vecti, vraüra qárecOóe | 15 ei uév oív ó 
xoipoc xTÉ.: oükoü0v ei xal pur] vpócecriv 0i rÓ papukücOai ruyóv, dAX' 
oük ákáOaprov, ébd)biuov 6€ HnGAAÓv écrit TÓ Züjov 819 B 9. 
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Tpóc Toic Üeíoic Tà Te TThvÀà kal rà OoXlórria, drognvápevoc 
UTÓ TOU 0co0 xoi raüra rpóc éxeivoic éxpepAficoai xal dxá8apra 
319D negnvéva; | àÀÀà. Tí Taüra éd) uaxpalovU) Aeyóueva Tap' 
aUTUVv, éEÓv ioóetv, el riva. icxyUv Eyei; Aéfouci yàp TÓv OcÓv 
éri TU TpoTépu vóuu Oeivai tÓv beUrepov. éxeivov pév vàp 5 
Y€vécOoi TpÓc kaipóv meprrevpaupévov xpóvoic dipicuévoic, Ücre- 
pov 5€ roürov ávagavfívoa: bià 1Ó róv Muucéuc xpóvu Te xai 
TÓTU) TeptrerpágOon. Toüro Ón weubic Aéqouaw, &mobe(Eu 
capüx, éx ptv riv Muucéuc oU béxa uóvac, àÀAÀó uupíac mape- 
319E Xóuevoc pap | rupíac, órou trÓv vóuov aiuvióv qmnciv. dxoüere 10 
6€ vOv dr Tfc éEÓbou. «xal Écran f| fjuépa atn Opiv uvymn- Exod. 12, 14 
Mócuvov, xai éopróácare abTiv éopriv xupiu eic rdc vevedc 
ouv. vópnutov aiüviov éoprácare aütüv. dmó bé Tc fjuépac Exod. 12, 15 
TÉc mpdmc ágavieire Zóunv éx TÀv olku)v Óndv.» Desunt 
nonnulli veteris testamenti loci eiusdem argumenti. (...... » [16 
820A rtoXAÓv Éri Toi0UTU Y TrapaAeAeiauévuv, àdqp' dv TÓv vóuov roO 
Muvcéux aiüviov éyi uév eineiv bià TÓ mAfj9oc rapnmmcápunv* 
Üpeic 5€ émibel£Zare, ro0 rÓ mapà roO TfaUAou puerà ToÓTo ToÀ- . 
unOév etpnrai, ti br) «réAoc vóuou Xpicróc».. o0 roic '€gpaioic Rom. 10, 4 


2 ómó ro0 0co0 M: doctus à deo O | 3 iovMavoo M mg Iulianus O 

àAÀà Tí ra0Ta usque ad icyóv €yci;: Sed quid ego prolixo sermone utor 

Quae ab llis dicuntur, nunquid. roboris habeant widere licet. O | vap' 
aüTÓÀv Aubertus ab illis O: vap' aóxóv M | 5 éril T(j Ttporépu vóuu 
O0civai TÓv beUrepov: 1n secunda lege posuisse aliud O | mpurépu M | 
6 meptrerpapévov M: conscriptam O | Ücrepov M: postea O | 8 Sed 
&uüte ro0ro adi O | 9 éx uév tiv Muucéuc scripsi: ék uév roÓ Mucéuc 
M ex Moyse O | 10 áxobere xvé.: Audite igitur ex lsbro Exodi O | 
11 aütn M: istaO | 12 éoprácare M: celebrabitis O | 18 éoprácare abt')v M: 
celebrabitis i8tud O | 15.16 ante toÀXU)v Er1 haec fere adicienda esse mihi 
videntur: íxavácóé bokiv uot xpficeic fj6n rapare0cicQai cf. prolegg. p. 120 | 
16 100 a0To0 M mg Julianus O | ào dv xté.: a quibus lex Mose aeterna di- 
citur, & propter multitudinem dicere cauebo. O | 11 Mwcéuc M | 18 colon 
ante Óufic posui: comma pos À | o0 scripsi propter hiatum cf. pro- 


legg. p. 160: 100 elpnroi t00 elprai M «bi diclum sit O | 1ó tapáà ro0 


TlasAov uerá ro0ro (ueratoüro- M) coAun8év: quod Paulus post haec 
ausus fuit O | 19 cipncza: h. 1. adieci. 


.1 Tmpóc Troic óc(oir M: suilia O | Te ànte Ttqvà non vertit O | 


10 aid viov: divouácGai (À: dvonáceai M) payév Tóv vópov 320 E7 
aid)vioc Toívuv ó vóuoc 322 B3 | 11 aótn ópiv Iulianus et LX 
cod. Alex.: ópiv aówty LXX . | 12 ràc veveáàc Iulianus et LXX cod. 
Alex.: Tácac tóc vevedc LXX | 18 émrà fjuépac dZuua £becOe 
ante àáwó bé adi LXX | 19 Rom. 10, 4: TéAoc Tàp vóuou Xpi- 
cóc | T00 toic '€fpaíloic ó 0cóc émnm[yreíNacvo kvré: émeibi) 
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ó 0cóc émmr[reíÀaro vópuov Érepov | rapà TÓv xeigevov; oux 320B 
Écriv oU6apo0, oübé ToU xeuiévou biópOuciv. dkoue vàp ToO 

Deut. 4, ? Mujucéuc TáÀiv* «oU mpocOrcere éri TO pfjua, 0 éqU) évréAAo- 
uo: ópiv, kal oük dgeAetre dm aüro0. quAóEacOe ràc ÉvTOo- 

5 Aàc xupiou ToU 0co0 UpuUv, Óca évU évréAAopat Dpiv criuepov» 

? kai «émixaráparoc Tác Óc oUk éuuévei Tráciv.» Üueic b6 TÓ pév 
&peleiv xai mpocOeivai Toic veyrpappévoic év T. vóuu  ukpóv 
évopícare, TÓ 6€ rrapafifjvai reAeiuc aUTÓy ávopeiórepov t) rravri 
kai ueraAoyuyxó | repov, oU poc dArjGeitv, &ÀÀ' eic 1ó mci mi0a- 920€ 

10 vóv. BAérovrec. | Cyrilli verba: 5iauéuvnrat bé (sc. ó "loukavéc) xat 9224 E 
Tf|c t&v &vluv drocróAuv émcrof|c, fjv rerpáqaav oikovopiküc uovovouxi 

Act, 15,28 Kal dpri9aAé] tv biávoiav Éyovc voic éE éOvi)v kekAnpuévoic.  « ÉboEe 
Yvàp» Épackov «Tij áviw | rvebpami xal fiv, unbév mAÉov émtr(í0ec0a 22D A 
Act.15.99 Opiv Bápoc TÀ?jv ToUTuv TUv Éémávaykec, &mocyécOat Ójiüc elbu'oOUtov 

15 xal Topveíac «al TvikroO xal atuaroc.»  émonpaiverai 66 xal qncv, dic 
oük éboEev év ToUToic v) ÓYíyu Tveonati, tóv Muucéuc xpfjvai Ttapa- 
AoecOd: vóuov. | karackuimrei 56 mpóc TroUToic 1óv (TU v) &piwv ámocró- 3225 C 
uv Ékxpirov Tlérpov ó yevvábac, xol óTrokprt)v eival qnc kai éAnAéry0ot 


b1à To0 TTacAov, Oc more uév toic '€)iryvuv &0ea biaZfjv crovbáZovta, 
20 roTé 5€ Toic "lovbaiuv. | 


1 signum interrogationis post ke(uevov pos M: punctum O | 2 pro- 
miltit post 516p8wcv adi O | 8 Mucéuc M | 7 mpocefjvm M |. u- 
xpóv M: parum O | 8 bé ante mapaff|jvai non vertit O | ávópeiócepov 
M: wirile O | 9 perfaloyuxótepov M: magnanimum O | arbitramini 
post uervaAoyuxórepov adi O | 11 fjv veypágaciv xkré.: quam. dispensa- 
tue scripserunt, quasi tenerum & mnouiliu sensum habentibus 1j8 quae ex 
gentibus wocati erant O | 14 mÀv croUTuv TÓv émÓvaYTkec scripsi: 
praeter haec necessaria O: mXijv vrÀv énávavk«ec M | 16 Mucéuc M | 

- 17 karackónte M. | 6$ post xarackürmrer non vertit O | t&v Ánte 
óvíiwv adieci: om M | 18 ó vevvábac non vertit O | égAéy0a M | 
19 toic ante '€AMvuv ex toic roic corr M. 


5€ pnav ó Tüv (epóv Ypaujuáruv xatryropoc uite. vóuov Érepov éravreí- 
AacOa( Tou toic éE '"lcpar]À vÓv tTüv ÓAÀuv Oeóv uf|re uiv émavópOuciv 
Twa toic bi Muucéuc (Mucéuc MA) TeOecricuévoic. émevepkeiv xré.: 
328E 4 | 83 émi Iulianus: mpóc LXX | 4 quAdEacOe: qouAáccecOe 
LXX | 5 0co0 opui v Iulianus et LXX cod. Alex.: 0€o0 jui»v LXX | 
19 E6o£cv NT | 18 Ti áyíiu mvebuam NT ed. Elzev. a. 1694 et ed. 
Steph. a. 1550: Tij mveóuami vj óáviy NT | umnóév mAéov émiil- 
0cc0a1 óuiv Bápoc: gácxovrec óé vÓ «gmnóév TÀéov byiv émir(OecOat 
Bápoc» ébíbackov xré. 325 B 2 | 14 mÀnv robtuv Tüv émávav[kec NT | 
ánocyéc0ai: dmréyecóat NT | ópuüác om NT | eibuAo0U0TOU usque 
ad atíuacoc: eibuAo00rwv xai atparoc kai mviktUv (mvikroO ed. Elz. et 
Steph.) xai ropveílac NT | 15 émicnpaílvecas 66 xcé: é6óxket 6n 
MS Tveüpuati quAdátTecOa: Tap' abTÀv fpacra pév TÓóv vópov xré. 
325 DB 6. 
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32A Oütu bé écre bucruyxeic, dicre oUbé Toic or TÓv dmocró- 
Àuv Üpiv mapabebouévoic éupevevrikare: xai raÓra bé émi TÓ 
Xeipov xai OuccepBécrepov imÓ TÜv émwi[iwvouévuv é£eipyácon. 
tóv Yo0v 'Incoóv oüre TTa0Aoc érÓMuncev eimeiv 0cóv ore 
Mar6Gotoc oüte Aouxüc oüre Mápxoc. àÀX' Ó xpncróc "luávvnc, 5 
32' B aicGónevoc fjón | moXAU TÀfj00c éaÀuxóc év moAÀÀaic tüv '€AAn- 
víbuv xai 'IraAworíbuv TrÓAeuv UTmÓ TaUTQC TfjC vócou, &koUuv 
66, oipoi, xoi rà puvíuara TTérpou xai TTaóAou Aá0pq piv, 
áxoówv 5€ Ónuc aürà Ocpareuópeva TouUroc éróNuncev eineiv. 
pikpà bé eimuv repi "luávvou roO Barmricroó, TàMv éravófuvio . 
éri TÓv Om' aüro0 xnpurrÓuevov Aóvov «xai Ó AóToc» qnci Joh. 1,14 


ue 
1 iouiavoo M mg lulianus O | 2 éguevrikate M 


- | 8 bmÓ TÓv 
em yivouévuv é£eiprácon M: quàm se res habeant extederitis O | 4 Tóv 
yo0v "incoüv M: Unde lesum O | 6 fjbn non vertit O | éaAwxkóc 
Aubertus: édiukxdc M | 7 xai 'Iraàuwribuv non vertit O | ómó ro- 
Tnc Tfjc vócou Aubertus hoc morbo O: ómó Trf[c vócou M | 8 xai post 


oluat non vertit O | TTérpou kai TTaUAou M: Pauli et. Petri O | 9 aó- 
Tà Ocpamevóueva: circuferri O | 10 56 M: et O. 


1 o06é voic ümtÓ TÓv dtrroctÓAuwv kctéÉ.: fjuüc — aücoic ávre- 
Tevrvéy0ai qnc croic évíoic uucra vwvoic xal Tetmoif]cOoi pév Trap' obbtv 
(A: tapoubév M) Tiv dmocroMuc|v Tapábociv, TpamécOoai: 56 uOAÀAOv kal 
To0To dxarayékruc fimrep àv fjuüc drropéporro (165 (1Ó adieci: om MA) 
bokoüv 326 B 2 | moiov, eiré pot, Tüv dámocroMikiv évraAuótuv ?| uukxpóv 
?| uéva npóc 'judv ob Tetrjprroi; Tl Tpóc vTÓ xeipov tapepipácOn mapá ve 
TÓVv per^ ékelvouc Tv 1to0 Aóyou xpeíav é[kexeipicuévuv 1Tapá 0co0 —; 
827C8 | 4 vÓóv f00v 'IncoOüv kcé.: bwjudprnke vóÓÀn0o0c xai toOto 
eicámav: o0 yàp Ó^ qávai dic ei 0eóc ó Xpicróc oüre TTa0Àov oce 
Mápxov oóte MarO0aiov oóte Aouküv 327 E9 | Xpicróv kai 0cóv émi 
TÓvrac kal uv xai ebAovritóv eic ToUc aiivac, dur]v, eivai qncav (sc. ó 
TfraüAoc) 328 B7 | «quvóàc uév oóv f?jbn mapnrárouev ToO Oecmecíou 
TfavAou caquüc xai ávaugicfntüituc 0eóv óvoudZovroc vÓóv tÜv ÓÀuv 
cría Xpictóv. Oeiv 5€ oigo: xai Tàc Tüv Éérépuv mapa8écOat xpriceic, 
5r div d)c 0co0 biupéuvnvrai ToO Xpicro0.  éprj Tolvuv ó Mat8aioc xté. 
829 ÀA 3 | xal ravtl uév rjuiv ó Mar6aioc —. Mápkoc ve uv bià TOv 
QOTUV Éévvotv cime Tavrayo0 xal Toic To0 MarOaíou cuugéperat Aóvoic 
820 A 9 | xai ó Occrécioc (M: ó adi A) Aoukàc meppóvnkev obtu Trepi 
aüTo0 330 E 2 | Aouxüc re kal Mat0oioc xai uévrot kal Mápkoc — 
0cóv dvóuaZov aüróv 881D 8 |. B àÀJÀA' ó xpncróc 'luávvnc kxTÉ.: 
ó copóc 'luávvnc év dpyf) Tóv Aórov elvai qr (M: oncav A) xal 0cóv 
€ivat kal (kai M: om A) mpóc (róv adi A) 0cóv, etra uerà ToÓTo ve- 
vécOdi xdi cápxa, to0t' Écriv dvOpumov 328 E 4 | 7 ákobuv bé, 
oiuadi, xal Trà uvf)uara kxTÉ.: oU Tváp Tot, ka8á qncv aüTóc, 0epa- 
TEUovrac Tivac Tà vtüv óyiwv uvr'uara Te0capuévoc, TfaóAou vé (scripsi: 
TÉ MA) qnji xai Tférpou, mporjx0n (sc. ó "luávvnc) Aérew, dic ei 0cóc 
'"Incoóc Xpicróc 881 C7. |. 9 tp coc éróAuncev cimeiv: àÀV oóbé 
Tpüroc Épn 0cóv eivat Tóv "Incoóv 331 D 6 | 11 xai ó Aóroc kTÉ.: 
Starelverat uév. eimeiv tóv. Oecréciov. ebaprelucriv «kal ó Aó[oc cápE 
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«cápE évévero xai éckrvucev év fiiv», và € Ómuc oU AéTei 
aicxyuvóuevoc. oU6apo0 56 aUróv ore 'Incoóv obre | Xpicróv, 321 C 
áxpic oU Ocóv xoi AóTov dmokaÀet, xAémTuv € ücmep ripéua 
xai Àá0pq Tàc dxoàc fiiv, "luuávvnv qnd róv Barrricriv onép 
5 XpicroO 'Incoü raítqv éx0ÉécOoQi Tv uaprupiav, Óri dp' obTÓC 
écrv, Óv. xpr) memicreuxévai 0eóv. eivai Aóvov. | àÀÀ óri p£v 333B 
ToO0ro Tepi 'l!ncoó XpicroO. gncav "luévvnc, o066 aUrÓc Óvri- 
Aé[u. xaíroi bokei Tict. TU y buccegBüv dÀÀov puév 'Incoóv eivoi 
Xpicróv, | dÀÀov bé rÓv ümó 'luávvou xnpurtóuevov Aópov.333C 
1000 piv oütuc éyei. Óv yàp auróc eival qnci 0cóv Aóvov, to0- 
Tov UnÓ 'luóvvou gncdiv éTmv(vucOfvoai ToU BamricroO0. Xpicróv 
"Incoüv: óvra.  cxoretre oüv, Ómuc eUAaBüc, rjpéua xoi AeÀm- 
0ótuc émeicé[er Ti) bpápuari TÓv koAooüva Tíjc &ceBeíac oru - 
Té écri Tavoüprfoc xoi dmareUv, dcre aU01c ávabóerai npocri- 
Joh.1,11815 Ocíc" «0cóv oübelc éd)paxe mürmore* Ó povorevi)c vióc, ó dv év 
TOic KóATO:c ToÓ TaTpÓc, ékeivoc é£nyrücaro.» TrÓTepov oUv 
oUTÓc | écriv Ó 0càc Aófoc cópE YTevóuevoc, ó uovovevi|c vióc, 333D 
ó üv év toic kÓNmoi:c ToO TatpÓc; kai ei pév auróc, Óvmep 


1 v0 5é Ómuc xré.: Quo autem pacto, nescio, turbatus, dicit nus- 
quam ipsum uel lesum wel Christum ad hoc usque extollere, «ut illum 
deum £ Verbum uocet O | o0 Mé fei alij B 2 mg: Myvew M | 38 ócrep 
non vertit O | 5 dp' scripsi propter hiatum cf. prolegg. p. 160: dpa 
M | 6 memcreukévat M: eredi O | iovMavoO0 M mg Iulianus O | 
uév to0ro non vertit O | 8 Ttà Trüv $uccepüv M: quibusdam impijs 
O: | gév "Incoóv non vertit O | 10 o5 unv oüruc éyev M: Caeterum 
8c habet O | 11 qnav M | 12 óvra non vertit O | órmuc ea, 
'ipéua kal AeÀn0óruc M: were reuerentur, quod placide & clanculum O 
AeAn0óruc Aubertus: AeAn0óroc M | 18 TÀ Ópdpami superscrips M 
14 ve post oóru non vertit O | (cre xré.: adeóque rursus se apparat 
& addit O | 185 év cvoic kóNxoic M: in sinu O | 16 rou M. 


éfévero», oU uv Ééri kal Ómuwc, aicyuvópevov, oiual Tou. obóapuob bé 
qnav aóo1róv ore "Incoüv oóre Xpicróv, dypic o0 0cóv (xal» (kal adieci et 
O: om MA) Aóvov áàmokdAei 381 E 3 | cf. 332 C 8 ad p. 224, 4 | 
AMav éri kaipoO kal Xpicróv óvopáZei kai "Incoóv 3832 D 7. | 4 "lIwávvnv 
pnci vóv Bamtictiv xTÉé: Tiva Toivuv eünyveMZero ávà mücav Tv 
'oubalav ó Oecméaoc Barticrhc; àp' oUyi vóv 'Incoóv —; 830 E9 | 
qnd cTaic 'luávvou (sc. To0 Barmricro0) quvaic ápacavicruc émappn- 
cavra (sc. "ludvvnv TÓóv eüa(reucrv) Tróv émi ve 100 uovovevoOc Tot 
cac8at Àóvov, oU ur|v xi kal Xpicróv aírÓv Tirouv 'Incoüv óvoptácat (scripsi 
ntominasse O: dvóuace MA) 332 C8 | 14 a00ic ávabbecat kcé.: 
oU TOic éaduTOÜ quvaic ádvre[nyrepuévov eüph)couev tÓv Oecméciov euayYe- 
Aicr?]v, küv ei Aéyei 0eóv pu) éupüácOai Tore, oUbé, éreimep TeOeóue0a 
TOv 'IncoOv, —, weuboem?ic e àv (M: oóx àv ein A) ó cfc dÀn9elac 
oóracmictc 334 C 8 | 15 édpake: éópakev NT | év roic kóATOIC: 
eic tóv kóXrov NT. 


KATA XPICTIANSN AOT'OC A. 295. 


oipoi, é0cácac8e bfmou8ev xoi üpeic 0eóv. éckrvuce vàp Év Joh. 1,14 
üpiv xai é0eácacOe Tijv bóEav aüro0. Tí oUv émüéTeic, Ómi 
0cóv oUbeic éupake mumore; é0eócacOe Yvàp Upneic ei xal pr] 
TÓv maTépa Ocóv, dÀÀà TÓv Ocóv Aóvov. «i bé dÀMoc écriv Ó 
uovovevi)c vióc, Érepoc b& ó 0cóc Aóvoc, duc év) Tivuv ókrjkoa 5 
tfc óperépac aipéceuc, éowev oubé Ó 'luávvnc abTÓ ToÀ- 
uáv ém.. | 
335B "AMMà To0TO pév TÓ kakóv £Àopge mapà 'luávvou tiv óp- 
Xv: ca 6t Ópeic é£fic mpoceuprikare, ToAÀAoUc émeicqovrec 
TÜ) TíÀoi vekpü) roUc Tpocpárouc vekpoUc, ríc üv mpóc óá&íav 10 
335 C BocAU£arro; rávra érÀnpuücare ráquv xoi uvn | uárwv, xaíroi 
oUx elpnrat map' Opiv oUubauo0 Toic Tügoic TtpockalivbetcOo! 
Kaüi Tmepiémeiv. aüTOUC. «ic To0To 06 mpoeAnAu0aTe poyOnpíac, 
(cre otecOoi beiv Ümép roUTou unbé Tüv ve 'Incoü Toó NaZu- 
paíou ónuáruv dxoóUewv. (dxoUere oUv, à qncv éxelvoc mepii5 
TÜV uvnudruv' «obal Óuíiv, ypagupareic xai Oapicaior ÜrtOkpi- Matth. 23,27 
Tài, Óri mapopoidZere Táqoic kexoviauévoic: ££uev Ó Tágoc 
qaíverai dipatoc, écu0ev bé Yvéuei Ócréuv vexpüv xoi mácnc 
385 D áxaOapcíac» ei roívuv dxa8apcíac 'In | coóc égn rànpec eivai 


1 ómnrouO6cv M: alicubi O. | év bpiv M: in nobis O | 38 &0ecácacoe 
Y&p Opeic non vertit O | 5 víóc seripsi filius O: 0666 M | 6 ópetépac 
Aubertus (de) westra O: fjuerépac M | Cowev xTé.: widetwr neque 


loannes hoc dicere ausus O | 8 tou" M mg Julanus O | 10 vj 
TáXo: vekpip M: ad antiquum sllum mortuum O | 11 fóeXoEatro scripsi: 
pBéeóEmrai M | mávra émÀnpüscare Táquv xai uvnuáruv M: Omnia 


monumenta implestis O | 14 un5é M: neque O. | 15 ekeivoc M | 
19 mÀnpeic eivai seripsi propter hiatum cf. prolegg. p. 160: eivai mÀn- 
peic M. 


1 Joh. 1, 14: éckrivucev év rjuiv xal éO0cacápe0a tv 5óEav abto0 | 
11 vrávra émAnpucare TáqQuv kal pnvnuávtuv ktTÉé.: Óó xpáricroc 
"louMavóc karakékpayev oüx óp8dc Tf]c Xpicriaviv émieielac, el Tepl 
TOÀAO0 TeTOolnvroi ti]v eic Toc árlouc udáprupac albi xai miurv 836 E 8 | 
16 obal ópiv kT€.: oU Yáp tot tTáquv dmrogotrüv Tpocrérayev, kaímep 
elóu)c aüroUc Óócréuv vekpüv pecrobc xai mácnc áka8apcíac: rágoic 5€ 
"OMàAAov xekoviauévoic. àgpopuotoüv  éóókev róv  elpuva xai OTokpit]v TÓv 
Qapicaluv 5fjuov 387 A 11 | 17 ÉEwOecv: otrtvec ante CEuOev ut Iulia- 
.nus om NX* (Sinait. m. 1) | éEuwOev xkcé.: é&wOev uév qaívovrat dpaior, 
écuOev 5é vépgovav kré. NT. | 19 áxa0apcíac "'Incoüc kcé.: ràc pév 
ov Tüv cupdátuv Ofkac oük drnAAGq0oi pauév àáxaOapcíac 385 D 10 | 
àAAà vàp val, pnci (M: qnciv A), qeuxktéov ToUc Táqouc, oüc xai abtóc 
ó Xpicróc áxaOapcíac Éépn pecroUc. ijber 66 oÜTu TóÓv Te0ved) ra fóe- 
Àupóv, di)cre oí5€ égpf|ke tij uaOnti Odntewv TÓv maTépa 387 ÀA 6 | cTÓp 
Y€ u'v tjj pua0ntá TÓ xpfjvat 5?) uàAlov kavakoAouBeiv eimeiv, égeivat 
66 Odtreiv 10oUc te0veirac écépoic, éóibaEev xvé. 337 B 7. 

Iulianus ed. Neumann. 15 
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 ToUC TÓgouc, Tx üneic ér' aur émixaleicoe TÓv 0cóv; Cyrilli 
verba: wpocemávei 5€ (sc. ó 'louMavóc) roUToic, ÓT1 kal uaOnro0 «voc Aé- 


Matth. 8, 29 YovTOC «xüpte, érivpeyóv puoi rrpürov drreAOeiv xal Odyat róv rrarépa uo0 », 
Matth. 8,22 aU TÓC Éprj «é&koAo00et uot kal dipec roUc vekpoüc Odrreiv ToUc éavuTÜV 


5 vekpoóc.» | ToUTUv oív oltuc éyóvtuv, ópeic orép Tívoc mpoc- 339 E 
KaÀivbeicOe Toic uvrjiaci; dxoüco: BouAecOe Tijv airíav; oux 
. 165,4 évüi). gainy àv, àÀÀ 'Hcaiac ó mpogrimc «év roic uvüuaci 

koi év Toic cmmqÀaíoic xouidvrai bir évümvia.» | cxomeire obv, 940A 
ómuc TaÀaiÓv fjv ro0To Toic "loubaíoic Tfjc navraveiac rà Ép- 
10 vov, évka0eUbeiv Toic uvfjuaciv évunviuv yápi.  Ó br kai roc 
á&rocrólouc Üudv cixkóc écri perà tiv ToO bibackóAou TeÀeu- 
Tv émwmóeUcavrac piv ve é£ üdpyfjc mapaboüvai Toic mpU- 
TOlC T€TiCTeukÓCi, kal TexvikdiTepov ÜnUv aüToUc parfraveücai, 
TOic 06 ue0' éauroUc dmobei£o bnpociq Tfjc na raveiac raítnc 

15 xai BócÀupiíac rà épracrh]pia. 

"Yueic 66, à pév Ó O0€óc é£ dpyfic éBoelu£zaro xai $14 343 C 
Muucéuc xai Tüv TtpognTÜüv, érirmQoeUere, rpocá[eiy bé iepeia 
Bund xdi O0erv mapurücacOe. TÓp vàp, qaciv, oU xóreiciv, 


2 56€ M: dem O | 5 loud M mg m. 2 (Bessarionis) Iulianus O | 
mtpockaAiwóeicOe Aubertus: mpockaMvbeicóoan M | 6 dákoüca usque ad 
év TOiC uv'uact prius om, dein in margine scrips M | 19 xapaó6o0vat M: 
iradiderunt O | 18 xal céyvixiirepov óuóv aürobUc uarrave0ca: ut & 
ipsi uobis smponerent O | F vexvixirrepov B 1 (F B 2)F Tépov B 2 mg | 
ÜuUv coniecit Aubertus: uobis O: fiv M | aütoUc scripsi: abtoi M 


ipsi O | 16 iouAi?"V 'M mg JIwianus O | 17 uwucéuc M | 18 gaciv 
scripsi décunt O: qnav M. 


7 'Hcatac ó TpoghiTnc xcé.: TpóC BeBalucv, (v wyeuberat, Tác 
*Hcatou Tpotelvei uvàc, drjón 56 5v abb áneAévyew bUvacOai ToUc 
T() clu vóuy moibarqurrovpévouc, dc en güVov aüToic rà rrpockoAivóeicOat 
uviuaa xdi óve(puv émOuueiv 341 A 11. | 8 5v €vum via: bià évoTtvia 
LXX | 10 6 5?) kal ToUcámoctóAouc kTéÉ.: oi Te urjv Occrméciot na0n- 
TOi To0 Tvapébocav (M: mapébukav A) riv éXerxéru TapeA0Uv, Óri xal 
pvnacv éykaMvóeicOai xp) kal vàc Tepl TÜv TecOved ruv ópáceic aiteiv 
fouv tà évórvia 840 B3. | 17 mpocóveiv 56 iepeta kxré: ó cfjc 
áTocracíac "louMavóc xarà Tf|c eüceBelac páquv — &boEÉv t1 copóv xal 
óucemiriunrov alcriüc0ai Xpicriavotc, Órt u?] Zuo8uciaic tà O€iov vepaí- 
poucv Photius quaest. Ámphil. 109 Hergenr. (Patrol. Gr. eur. Migne 
vol CI. p. 101 D | érme? 5€ pnav, dc é&mecrob6acrat Tap" fiiv tà 
TOic bv aípuáruv xexpfjcOat Oucíaic, oierai 5é fcuc Tf)c Troia 0TQC rÜnàc 
&Tecyfic0oi Aavpel(ac, Órt ur) Üp kácewiv é£ oüpavoó, papév kcé. 344 B2 | 
ávemurjbeurov bé TÓ fouOureiv écyüjkauev, oük émel Toi TÜp o0 xa0(ne 
0eóc, àÀÀ' óri xcvé. 344 B7 | ó abvóc $^ üv elm Aóvoc xai émí ve 1oic 60uac 
TOic tpoteOupévoic 5i "HAtou (ojuoU M) moté. ka0(e yàp 57") xal 1óve TÓ 
TÜp ó TÓv OÀuv Ocóc xré. 845 A 7 | oüxouv (M: oóxoüv A), Ótt uf 
káteici TÓ TÓp, TÓ unAocoaveétv Tapavrotue0a 846 B 1 | xai ei téOuxev 
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(creo émi Muucéuc Tàc Oucíac dvaMickov. (maE toÜTO Érr Levit. 9, 24 
343 D Mu | céuc éfévero xai éri 'HAíou roO Oecpírou mà pet 1 Reg. 18, 38 

TOÀÀoUc xpóvouc. émei, ÓTt fe mp émeiícakxrov auróc ó Muucfic 

eicpépeiw oterai xpfjvai kai 'Agpaàp 6 marpiíápync éri mpÓ ToUToU, 

onAÀuicu $ià Bpaxéuv. Cyrilli verba: &àrouvnpoveocac (sc. ó "louiuavóc) 5 
346 E tfc én(. ve 1d "Icaàk ícroplac «ré. | kai oU roOTo uóvov, àÀAÀ xoi 

tüv viQv "Abàu dmapyüc T) Oed bibóvruv, «émeibev ó OcÓc» Gen. 4, 4 
941A qnciv «émi "Agel xai émi Toic bü)poic aüTo0. érmi | 6 Kóiv Gen. 4, 6 

xai éri ra(c Oucíaic aüTo0 oU mpocécye. xal éAummce róv Káiv 

Aíavy, xoi cuvémece TÓ Trpócumov aUto0. xai eimt xüpioc Ó 10 Gen 4,6 

0cóc TÀ Kóiv: iva Tí mepíÀumoc évévou, xoi iva Tí cuvérmece 

tÓ TpÓcumóv cou; oux éàv ópOüc mpocevé[knc, óp0U)c bé pr) Gen. 4, 7 


1 uucéuc M | dicitur de coelo post Muucéuc adi O | 92 uucéuc 
M | émi 'HA(ov: cf. prolegg. p. 157 | ^Aiou M | uer&à roAXobc xpó- 
vouc non vertit O | 3 érmel, Ór1 xvé.: alioqui ignem seilicet alienum £n- 
ferre lex prohibet. .Vsum aut Abraham patriarcha igne alieno, mani- 


festabo pauss O | 65 lovi M mg lwhanus O | 9 koi xal ante 
ert M | 11 ívax( M |. ívaxó M. 


'ABpadp, TOp émeícakrov, dc qna, toic O0pnacv évieic kal obyl 59 máv- 
TUC TÓ ÉE oüpavoO, mpóc fjuüc Tro0to TavreÀUc obbfév. mapatrouuévoic 
uév Yyàp TÓ kaOiepoOv.T() Oe Trà ti vóuuw Obwyyopeupéva xal mpóqacv 
ToioUpMévoic. Tf|c eic roOro fqcruvnc TÓ gu? dvuOev kal éE obpavoO xa- 
Owveicóam TÓ TÜp, Tapekóuicev üv eic CXevyov. eUcOeví] ToO TÓv Ocluv 
'juàc dAovf|cat vópuuv TÓ ÉTreicÓkru Trupl kexpfjcOai vóv "Appaáp. émeibn" 
bé «ré. 346 B8 | umjOn uév oOv ádmoyxpriceiv abti) mpóc émikoupíav fic 
memoirnroi ka0* "uv bi1goAfic, órt OUeiv frjuiv "loubaikü)c drecmroUbacrot, 
TÓ dTogpf|voi guév Obovra vóv 'Agpaódu, o0 puyv xai é£ obpavoO kaOt[rpévov 
Toic O0uaciv. émimríjvai tà TrÓp, ÉEuOev 56 puàAov eickexpícOat 847 D 2 | 
6 ávrouvnpuovetcac kTé.: el bé xpióc ébelyOn vip "Appaáàpu, 8v 5?) kai 
TéOukev dvil '"lcaàk, qapév xré. 346B8 | 6 xal oó ro0to póvov 
KT€.: drouvnuoveUcac bé (sc. ó "louMavóc) cf|c ér ve vi "Icaàk íicropíac, 
béyerai TáMiv eic rapáóetvua ToUc áugl TÓóv "Agel kai 59 xat nav, dc 
Xákeivor OUovTec oük éE oüpavoO uàAAov écyrikact Tr0p, GA" ÉEuOev abcol 
Tpocekou(Zovro toic Bupoic. TOoAÀumpauovei 6é Tóc roUTu, cíc Óó ém' 
ápqpoiv écrt Àóvoc — tT']v uév vàp roO "ApeA Oucíav ématvet 0cóc, drapá- 
bexrov bé Tv To0 Kdiv émoijcaro —, xal Ótri üv ÉAovro bnÀo0v TÓ 
«oüx éàv (dv MA) ópO0íc Tpocevéykgc, ópOdc bé ur óuXgc fiuaprec; 
fjcóxacov.» Teürat 56 Aóvov épappótteiv to1óvbe Tiyà oic Ocuprh)uaci 
(M: 9euprtiuaciv A). Cóvri ép, qnc, TOÀ 0e] Ovuunpecrépa móávtuc rj 
61€ Züwv écrit Oucía Tfjc é£ dipluwv xal árà yfjc. 348 D 5 | éretrcgépet 
66 Tjj Tp tu ToUc dpgi TÓv "ABek 347 E 1 | 9 vraíic Ouctaic LXX 
A (Alex.) D (Cottonianus) a (Aldina) b (Homana) c (Complutensis anni 
1514) m (cod. Monac. Gr. 9) r (cod. Basil) t (Vindob. theol. Gr. 3) 
z (Zillan): toic Ódpoic € (Bodleianus) cf. Genes. Gr. ed. de Lagarde, 
ut etiam in iis duae sequuntur | éAüTmnce rTÓv Káiv LXX acemz: 
éAümmcev *óv Kádtv. A€r &)unfOn Kdiv b éAomhce küpioc ó Ocóc TÓA 
Káwv t | 10 tó npócumov LXX cemtz: vij npocómu A€Cabr. 


15* 
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' 6iéAnc, fiuaprec;» dkoücoi oUv értwmO0€ire, Tívec fjcav aUTüv 

Gen. 4 3 ài Tipocpopaí; «koi éTévero ue0' fjuépac, dvrjveyk«e Kóáiv. dmó 

Gen. 4 4 TÜ)V xapmüv Tíjc rfjc Oucíav TO) xupíu. xoi "ApeA fjvevke xoi 

aUTÓC | àáràó TÜüv Tpurtorókuv Tüv Tpofóáruvy xoi ódróÓ TÜV 
5cre&ruv aUTÓV.» vai, paciv, oU Tijv Oucíav, àÀAÀà Tiv biaípe- 347 B 

. Gen. 4 7 ciV épuéjuparo Tpóc. Káiv eir v: «oUx édv óp0Uc mpocevévknc, 

ópOc b& pij bic, fiuaprec;» ToOro Éqm mic mpÓc éué TÜVv 

Tíávu cogü)v émickómuv: Ó bé rmára uev éauróv mpüirov, eira 

Kai ToUc dAÀouc. fj vàp O1uxípecic ueumr xarà Tíva TpÓmov 

10 fjv, &ravroópevoc, oUx elyev, óruc bieE£A0Q, oUbt, Órtwc mpóc 

éué yuxpoAo[füceie.  BAémuv 66 aüróv é£amopoUpevov, «auró 

ToOro», ci | rov «Ó có Aéyewc, ó 0ecóc ópOUc éuéuwyato. TÓ 
uév vàp Tfjc mpoO8uuíac ícov 7v &m' dugorépuv, Ón bpa347C 

UméAaBov xpfjvai xoi Ouciac dvagéperv dugpórepor Ti) Oed. 

15 epi b€ Tv buiaipeav 6 pév Éruxev, ó bt fjuapre ToO cxormoQ0. 

TüCc xai Tíva TpómOov; émeib) vàp Tüv Éémi fc Óvrwv trà uév 

écrwv. Éuyuya, rà 66 duuyxa, riuudrepa 56 TÀv duyüXxuv écri rà 

Cuyuxa T( ZÓüvri xai Zufjc airiu 0ed, xa8ó xai Zwfjic uereünge 

kai yuxfjc oikeifórepa — 1X ToÓto Tij TeAeíav Twpocóávovri Ou- 

20 cíay ó 0cóc érugpávOn.» | 

Nuvi bé émavoAnmréov écrí uot mpóc aüroUc bik Tí yàp 951A 

VILIS oUXi Ttepiréuvecoe; «TTaQAoc», qaciv, «etre mepiroud]v xapbíac, 


4 xal ante dró ex dAA corr M | 5D gaciv scripsi: qncdv M tn- 
quit O | 10 post fjv punctum pos O | dá«owroóuevoc M: Sed is a 
quo ratio petebatur O | óOmwc bieECA0Q M: quo effugeret O. |  Ómwc 
ante rpóc M: quod O | 11 wyuxpoAoTüceie scripsi: yuxpoAovrce M | 
post é£omopoUuevov punctum pos O | 18 icov M | 16 mx xal víva 


tpórov M: Quomodo? O | 18 9j superscrips M | perelnge xal 
yuxf|ic oikeiórepa M: participium habuerunt, ac animae magis familiaria 
Sunt O | 19 bwcroüro M. 


9 àvhveTke: "verx«e LXX, sed fjvetxev LXX A€r | 6 vail, 
qQaciv, o0 T!')v Gucíav kT€.: páckovroc ávbpóc &v(lou, Tpóqacdv ve- 
vécOoi: ToO cuppefBnkócoc t'v bualpeav, oU Tpoclerat uév roUc AóTouc xré. 
848 A 6 | mepl rv biaípeciv T?]v drrórevEwv. c Kóiv. revécóat. cuuféfrike, 
oük àv oliual( tic bieyeocaro Aépwuv 849 C8 | 16 émeib) yàp rTÀv 
xTÉ€.: émeib] yàp, qnc, Zw!) xal Zwomoióc ó O0cóc, Taic TÓv Ééjuyóquv 
Tpoca[uToic émrfávvurat xal oUxl roic dyüxotc xal ádmó vfjc 348 A 10 | 
Tc dTóBAnrov émotc(ro (sc. ó O0cóc) t/jv bid v€ ToQ Kdiv Ouclav, óc 
M^ gaàAAov br épyüyuv, dAAà Óià TÜv dwyoxuv énpáttevo; 349 B 8. | 
21 iounavoü M mg Iuhanus O | Nuvi bé non vertit O | écrí non 
vertit O | óiar( M | 22 gaciv scripsi: qriciv M inquit O. 
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&AX' obxi Tfjc capkóc bebócOni T koi roÓtTo eivai T. T "Afpaáy. - 

oU uv Ém TÓÀ karà cápxa éÉgr xoi (bei» micreÓcoi toic Um 

aUTo0 xai TTérpou xnpurrouévoic Aó[oic oük dceBéciv.»  ükoue 

6€ mÓÀv, Óri Tv karà cápxa Tepirou)v Ó 0eóc Méyeroi T 
351B6o0vat eic oia0rrv xai | eic cquetov Ti) 'AgBpaóp: «xoi atr] 5Gon.17,10 

f b1aOHkn, fjv biaThpriceic dvà puécov époO kal Opuüv koi àávà 

uécov ToO crrépuatóc cou eic tàc qevedc Oudv. xai mrepirumórjcecOe Gen. 17, 11 

Tiv cópxa tfjc àxpofucríac ouv, kai écrai év cqueiu bisOrkmc àvà 

» uécov éuoÓ xai coü xai ávà uécov épo0 xal ToO. crépuaróc cov.» 

émépe 9€ (sc. ó "louiavóc) ToUtoic, Órt kal aítóc ó Xpicróc rnpeic8o: 5eiv 10 

Épn TÓóv vópov, moté uév Aéfuv «ook fjkOov xaraAOcat TÓv vóuov 7) TOUC Matth. 5,17. 
351 C pog | rac, ààÀà mÀAnpijcai», moré bé aü: «6c éàv Aóc ulav vv ÉvcoAUv Matth. 5, 19 
ToUtUV TÓv éAayícruv kal bibdáEQ oÜTuc ToÜ0c ávOpuürmouc, éAyictoc 
kAn8ficerai év Tfj Bacielq Tiv oópaviv.»  Óre Toivuv, ÓTi mppoci]kei 
Tnpeiv TÓv vónov, &vapugicfnrüjruc mpocréraxe (sc. Óó Xpicróc) 15 
«di Troic piav mapafaívouciv évroM|v émjprnce bíxac, ópueic, oi 
cuMMónv ámócac mapapegnkórec, Ómoiov eüpricere Tfjc dmo- 
Aovíac TÓóv 1pÓmOov; f) yàp weuboemhüce ó 'ncoóc frouv ópeic 
Távtn xai ráv | tuc oU vouogpüAaxec. | «fj meprrour] écrai Trepi of. Gen.17,18 
Tv cópxa cou», «ó Mujcfjc? qnc.  Tapakoücavrec TOUTOU 20 
«1üc kapbíac» qaci «TepireuvóneOa.»  mTávu Yv€' oUóeic vàp 


351D 
954A 


1 xai ro0ro civai M £dq3 O: an micreócavri? | 2 xal non vertit O | 
5el adiéci: om MO | 8 áceBéav scripsi: ebcepéav M ijs O | 4 meprro- 
pv ó 6cóc Aéperai 600va1 eic 611)0fjknv. kal M: hiatus evitandi causa 
(cf. prolegg. p. 160) aut cic bia0rjkrv. post mepirour|v aut. Aéfecot 5o0vat 
post cnpetov ponendum est | 96 xai aÜütm fj àux0Tjr: Hoc est testa- 
menu O | 8 év cnuelyu M: én sigma O | 10 cnpeicQai Aubertus: 
Tnpfcea M: seruare O | 11 xaraMócat M | 12 wpopíjrac M | moré 
66 ab M: interdum uero O | 14 óve roívuv kcté.: Quando igitur dicit 
legem seruandam, absque dubio praecipit O. | 15 ávougicgrituc M . | 
18 ? vov M | 19 rávrq kal vrávruc M: omnino O | estis post o0 
adi O | iouMavoo0 M mg lulianus O | 20 ó Muucfjc adieci: om 
MO | 21 qaci scripsi: onci M inquit O | vàp M: scilicet O. | 


6 clc bigOf)knv xv&: Haec Cyrillus respexisse mihi videtur, 
cum tixoiov oóv dpa inquit TÓ TeptréuvecOai capktküv Évexa pomuv, 
xa0d qncv abüróc (sc. Iulianus) 353 A 4 | '" yeróà cé ante cic adi 
LXX.| épóv: aótóv LXX | 8 év cnypciw LXX Aamrtz: eic 
cnueéiov be cf. de Lagarde l.l. | 9 coó LXX z: ópiv LXX | àvà 
uécov épo0 xal ro0 cmépuaróc cou om LXX praeter z | 11 Matth. 
5$, 17 oük fjÀOov xaraA0cai TÓv vóuov ?) ToUc Tpogf|rac: oók fjAOov xa- 
TGÀ0ca, ÀAAd vÀnpócai | 12 oóv post éàdv adi NT | 19 Gen. 17, 13: 
kai Écroi 5j 5100fjk€ pou émi Tf)c capxóc Opiüv | 21 TÀàc kapóbíac, 
Qaci, TepireuvóuneOa xTé.: alviQ Torrapoüv dv0O" Órou Tv 0€óbo- 
TOv Éy Tveógati mepirounv, etmep Tivéc ÓÀuc TÜv TeÀoUvtuv Év fjuiv 
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wap' ópiv xakoüproc, o)beic noxOnpóc* oütu TepiréuvecOe Tüc 
xapbíac. «Tnpeiv &Zuua xoi mowiv TÓ TÓcya o0 buvápueOa» 
qaciv: «ómép fuv vóàp ümaE éroOn Xpicróc.»  kalóc* eira 
éxd)Aucev écOíew ÓZupa; kaíroi uà roUc 0coíc, eic eiut. TOv | 354B 
5éxrperouévuv cuveopráZeiv. "loubatoic, &ei (565 Tmpockuvüv TÓv 
0cóv 'Appaóàp xoi "Icaàx xoi 'laxu, oi óvrec abrol XaAbaíot, 
YÉévouc iepoO xai Oeouprixo0, Tv uév Tepirourlv £ua0ov  Airu- 
TtíÍo:ic émi£evuOÉévtec, écefóácOncav bé 0eóv, Óc éuoi xal roic 
aUTÓv, dcmep 'Agpadu Écefe, ceBouévoic eUpevi)c rjv, néyac re 
100v Tróvu kai buvatóc, óuiv 5& oUbév mpocrkuv. oot vào TÓV 
*Agpadp puueicOe, BupoíUc re é[eípovrec aürü) xal oixobono0v- 
T€C Ouciactrijpia xol Oepormrevovrec dc | rep éxeivoc vaíc iepoup- 354C 
víoic. | £Gue pév yàp: 'Agpaópg, creep xai fjueic, del koi cuvexu)c: 356 C 
éxpfjiro 6€ uavruwf] T Tv bigTtÓóvruv. ücrpuv:— '€AAnvikxóv 


1 enim post obóbelc adi O | oUrw TeprréuvecOe xv£é.: Jta circuci- 
dimini corda, beme seruamdo azyma, d& faciendo pascha O | 8 qacív 
Aubertus: qnciv M inquit O | xac ante clra posui: ante Tnpeiv 
p. 280, 4 pos MO | 4 éc8letv non vertit O | signum interrogationis 


post dcCuua posui | eic eit xrÉ.: unus sim couersoru, ut celebrem cu 
Judaeis O | 5 5é adieci: om MO | 6 oi Aubertus qui O: 6v M | 
óvrec abvol non vertit O | aürol scripsi: o0rotn M | 9 dcrep '"Afpaóu 


ÉceBe usque ad jigueicOe: F dicmrep óppaóp Ecege juieicoóe M B1 (F adi 
B 2) dcmrep ófpaóàu Écefe usque ad jiueicOóe B 2 mg: sicut. Abraham 
coluit, colut, propitius fuit, quum magnus sit ualde € potes, uobis au- 
tem non fauens. Non enim Abraham wnitantes O | 11 c& post .Bupobc 
non verlit O | éveí(povrec M: erigitis O | xal olkobopo0vrec Aubertus 
nec aedificatis O: xal oikobouo0v M | 12 Oepamebovrec M: seruitis O | 
ékelvoc. Aubertus: éxeivoi M sli O. | 13 iouMavoo M mg Iulianus O | 
xai post del non vertit O | 14 pavrwf) xvé.: uaticinandt arte £ obser- 
ualione cursus astroru O. ) 


1fjc eb0avo0c ToÀtrreíac o0 oid 0tnv  dvOnpnuévor cvaic cQUv aüTÜv 


xepaÀaoic dvóvntov ámogpalvova Tó oÜtwu tpuróónrov —; 355 A1 | 
obócic yàp Tap' buiv kakoü0pyoc xTé: àAÀAà vàp mÀ€ictO| n- 
cv, év piv oí xaxoüpyot xai poxOnpoi 354 C 10 | 39 Tnpeiv 


áZupua xTÉé: airiürat 56 Tpóc ToUTo|c, dic ufire caffBaciZovrac uhyre 
uv "loubaiküc xara0Dovrac Tóv üuvóv ur]ve uv áprouc áCopouc écOlov- 
Tac ér' abóvi 351D' 1 | 8 ómép "ju v xTÉ.: r€0vutai yàp Tap' fnüv 
ó Xpicróc 8586 B9 | 5 del 66 m pockuvü v xcÉ.: bmomAóTrecai bé TÓ 
6okeiv eival Ttc eUceg?)c kaí qna céfpetv név Tóv 0cóv "Agpaóp, eivai bé 
To0Tov (bé ToÜ0Tov scripsi: Te MÀ que O | uérav xal buvaróv 855 E 6 | 
10 o05€6 fvàp róv 'Appaóu utfeicOe xcé: Ómri 56 Bupobc obx éyet- 
povtec iepoupyroüuev Tij Oe xarà róv Oecréciov 'Appaóp, airiàradi tái 
fipüc: oo yàp 5n Cfinácy (adieci: om MA) tuetceat gnav abtóv 856 ÀA 6 | 
18 £0vuc pév yàp 'Agpaádp xTÉ.: quio0Utnc uév oóv xal eóceprc dvav 
ó Oeccrécioc 'Appadpu, wÀ?v o0 kará Ye Tóv '€)iyvuv vópov émoicito tüc 
tepoupríac 857 A 6 | 14 éxpfjro 56 navrikf] xcré.: olera) 56 (cuc xai 
uavrikf xexpfjcOai TÓóv dvbpa kai voUc TÓv üctpuv TepiepráZecOat 5pó- 
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icuc xai ToÜ0To.  oiuviZero 5€ gewóvuc. óàÀXà xai róv émí- A Sis 


tpomov Tfjc oixíac eixe cuuBolMióv. «€i 5€ ómctet tic nv, 

356 D aUrà | beí£u cagüc trà bmép ToUruv eipnuéva Muucf «ger Gen. 15, 1 
ó€ rà Dara raóra évevrjón xupíou AóToc Ttpàc "Appadu Méruv 
év ópóuami Tfjc vukróc: ui popoó, 'Afipadp, évuU) órepacmíZu cov. 5 
ó pic0óc cou T0ÀUc Écrai cpóbpa. Aé[ei 66 'Afpaóu* bécmoTa, Gen. 15, 2 
tí Mot Odiceic; évà bé ómoXóouai drekvoc, Ó bé vióc Macéx 
Tfc oixovevoüc pou xAnpovourice: ue. xol e500c qui] ToÜ Gen. 15, 4 
0co0 é[éveto mpóc aUrÓv Aéfovroc* o0 xAnpovourjcet ce oótoc, 

356E àAA' óc éEeleUceroi éx coó, obroc xAnpovouricer ce. é£fj | vae 10 Gen. 
6€ aUrÓv xoi eirev abri ávéáBAeyov cic TÓóv oUpavóv xai dpíO- ' 
uncov roUc dcrépac, ei buvrjcy é£apiBufjcai aUToUc. xai elmev: 
oUTuc Écrai TÓ cmépua cov. xoi émícreucev "Afpaóüu TU) Oe() Gen. 15, 
kai éAovícOn aUT() eic bixaiocóvnv.» elraré T uoi évraü80a, roO 
xópiv é£fyravev aUrÓv xai toUc &crépac ébeikvuev Ó xpnpuaríZuv 15 
&Y€Xoc f) 0cóc; ou vàp évívuckev évbov Uv, ócov m TÓ mAÉ- 
0óc écri Tv vüxrup dei qgoivouévuv xai papuapuccóvtuv 

351A àcré | puv; àÀX', ofuot, 5ei£oi Tobc bidrTovrac auti) BouAÓ- 


1 erat post TroO0rvo adi O | ueicóvuc M: magis O | ààÀà M: quando- 
quide O | ? ads$utorem post cuufoMxóv adi O | 8 abrà M: «pse O 
nuuc M | tà bTép kré.: per ea quae a Mose dicta sunt O | uc M 
4 1à priuata non vertit O | 85 érü) óvepacrr(Zu cov: ego protector twus O 
7 56 ante víióc M: £ O | 8 1o0 0co0 M: domini O | 10 5é super- 
scrips M | 11 el buv'icy M: & poles O | 14 clave xré.: Dicite mili 
hoc O | pot évraü0a M: propter hiatum (cf. prolegg. p. 160) pot aut 
delendum aut post évraó00a ponendum est | 185 ó xpnuacizuv M: 
oraculum dana O | 16 oó — éríivucxev M: non ignorabat O | 18 post 
ácrépuv punctum pos O | dAX, otuai, kré.: sed opinor ostendisse ea 
quae hunc mouebantur, ut verba ewidentiore fidem haberent O. 


.Mouc, Dc Tt TÓv dva[kaiuv ÉcO' Óre xaracquatvovrac. "€MAnvikfic 5é 
TO0TvÓ écrwv éuBpovtncíac éfxÀnua 357 B4 | Tí bigrrÓvruv (scripsi: 
6&4 tv MAÀ: non vertit O) áccépuv uavrikf) kexpfjcQai Aé(wv xóv "Appaàp 
3857 B6 | 1 rÓv ém(íTrpomov Tf|c oix(ac elxe cuuBoAikóv: cup- 
BoMwóv 56 aütTO kal olkérnv eivai gnav 360 D 8 | yj Aeréru cupfoA- 
Kkóv TÓóv kré. 386102 | 4 "Agppgau LXX | Aévuv ante év ópápart 
pos LXX z, ante u| qogoó LXX: Aéyov LXX mt cf. de Lagarde 1. 1. | 
6 rfc vuxróc ub Iulianus LXX amtz | "Agpau LXX |. 6 "Afgpan 
LXX | xópie post 5écrora ut Iulianus om LXX omtz 8 o0toc Aa- 
Mackóc "CMéZep post uo0 adi LXX | T00 0€00: 0c00 LEX emt xupiou 
abr omz | 9Aé[ovroc: Aéyouca LXX, sed Aépuv Dc | 11 &EEw 
post abróv adi LXX. | 5» post dvófAewyov ut Iulianus om LXX orz | 
18 "ABpgay LXX | 184AX, oiuai, 6eiEa1 ToUcbidgTTOvrac kc£.: el(pnrat 
66 ob56apo0, xal ToUc Tv dcrépuv Owrrovrac kxaribeiv abTóv fjvouv 1Ó 
éra(eA0év. baxupoüvrac (À: &:atnpoOvrac M) Toic 6póuoic —. ví vàp, el 
xéxArirai vpàc TÓ loeiv aücoUc, iv' érl kaipoO 1€ xal ebagópjuc Aérrivai vpóc 
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uevoc, iva TÜV ónuéruv évapyfíi mícrwv rapóácynrat Tijv mávra 
K«paívoucav xai ériKupoOcav oüpavoO yfjpov. | órtuc 5€ ur| mc358C 
UroAdgn Bíaiov eivoi T^v ToinüThV é£f]fnciv, égpe£fjc óca mpóc- 
Gen. 15, 7 ketrüt TrapaOeic aUTU) TiCTUCOLAOL. — véypormToi vàp é£fjc «eime 
55€ mpóc aUTÓv: év0) eiut Ó 0eóc Ó é£avaquv ce éx xdpac Xaà- 
óaiuv, dcTe 6o0vaí coi tüv Tíjv raUTqv xAnpovoufjcat atv. 
Gen.15,8 €e[me bé' bécmora xüpie, korà Tí vvücogoi, ÓT: xAnpovouricu) ' 
Gen. 15,9 QUTT]V; €i | re 66 aóTÓ" Aófe uoi bóáuaMv TpieriZoucav. koi 358D 
aiva TpieriZoucav xal xpióv. TpieríZovra xoi tpuvÓva xol mepi- 
15 10 i0crepáv. £&XaBe 66 aüUt( móvra TaÓOta xol bieihev aUrà uéca* 
xai £Onkev aUrà dvrurpócuma GAXAoic: Tà O6 Ópvea oU biete. 
Gen.15,111 kgréBm 5€ ópvea émi rà bixyoroufuara xoi cuvekáOicev auroic 
"ABpaóp.» tv tTo0 qavévroc &yréXou Ttpóppnav fjtov 0€o0 
61à Tfjc oluvicrikfjc ópütve kxparuvouévnv, oox, Dcrep Tap" Üpiv, 
i5bék Tapépyou, perà Oucibv bé£ Tíjc gavreiac érmiTelouuévnc; 
qnd 5é&, ó | v rfj TOv oiwvüv émimtüce Bepalav &oeize Tv 358E 
énavveMav. ómobéyeroai b& Tiv mícnv [roO] "Agpaàu mpoc- 
emó[uv, óri dÀnOeíac Gveu mícric rjAigióTrtc Éotwé tic. eivai. koi 
éuBpovtncía. tiv 5€ óÀf0eiav ook Évecriv. (ibeiv» éx wyioü 


2 iouMavoo0 M mg Julianus O. | 8 vv voiabtyv M: dam O | 
ége£f|c non vertit O | 4 aüT() non vertit O | 5 ó éEÀ vuv (sic) ex 
ó &&avavüv corr M: qui eduxi O. | 7 Órv M: hoc quod O. | 14 map' 
ouiv scripsi: üueic M uos O | 16 rfjc uavretac émreAouuévnc M: d£ uati- 
cintwm perfeci O | signum interrogationis post émireAlouuévnc posui | 
16 qnd $é usque ad ámobéyerai 66 M: Dicit autem, ££ awiwm .adwuolatw 
cofirmatam ostenderit promissionem, £ approbans O | 17 'Appaóp scripsi: 
To0 ágpaàg M Abrahae O | 18 óàAn0cíac dveu scripsi propter hiatum 
cf. prolegg. p. 160: dveu óÀn0c(ac M | 19 àAf0ewv M: werilas O | 
ibeiv adieci: om MO. 


aüróv: «oÜUTruc Écrat TÓ cnépua cou;» ó bé mavápicroc oótocl. —* àAÀX', 
oluai, 5ei£at 1oUc btárTovrac abr BouAÓuevoc, iva TUv fnuótuv évapyf, 
Tícriv Tapácyntroi T^v Távra xpalvoucav xai émiwxupoücav obpavoO yf- 
qov.» Távu Ye: o0 Yàp AavOGvet Ónuüc Tüv écouévuv oübév roUc TÜYV 
ácrépuv Biérrovrac kal Tr')v távra xpalvoucav obpavoO wyfjpov éxbebibav- 
uMévouc 857 D1 | kxa0á qnav ó rfjc dÀnOeíac évcrárnc, cv mávra 
xpaívoucav o0pavoO wyfjoov Tf) Tiv ácrépuv xiwficet uavOávovrec 358 À 5 | 
oU Yváp Toi ToUc Ótjtrovrac TUv dcrépuv, àÀÀà TÓ mAÀf|Ooc abT() Tapa- 
6e56eiy0a( qpapev 358 B8 | 6 elpi ut Iulianus LXX rz: om LXX | 6abctn)v 
ut lulianus LXX Drz: om LXX | 12 éri 1à cara ante éni adi LXX | 
aUTÓv post óworoufhuara adi LXX | 16 uerà Oucióv xrÉ.: rape- 
Mp6 nàXAAov clc Ópkou xpelav rà Duoroufjuara, xal o0, xa0á qnav 
aütóc, roic Tfc uavre(ac év váEer veróvaan 0vav 860B?7 | 18 6c 
àAnO6c(ac áveu xrÉé: émneib?| 5€ qnav «dveu yàp ódàÀnOc(ac Tctic 
"iuOióTnc Éoixé Tic elvat. xai épfpovrncía», qapév xré. 860 C 7. 
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prjuaroc, dÀÀà xpr| t1 kai rapakoAouOfjcar Toic Aófoic évapyéc 

cnuetov, 8 Tictü cero: vevóuevov tiv eic TÓ uéAAov memOumué- 
361D vnv rtpoavópeucv. | Cyrilli verba: 5e56c0o € uv xal abr qnav 

(sc. ó '"louàiavóc) ópvíOuv quvàc b5ibackoDcac, Óri Toic Tfjc Bacue(ac 
3501Déwvhce 0áxoi. | mpógacic oyiv rfc Év Ye ToUTU faocrüvnc 

mepiAéAeurrat uía, TÓ j| é£eivai Ouew Ew veyovóci TÜv 
324C'lepocoAóuuv, | kaíro: "HMou Te80vxóroc év TO KapumnMu, | 
324D xoi ouk év ve rfj &víq mÓAe:. 


2 Ó tTicTU cercati usque ad mpoavópeuciv M: quo quod factum est 
credatur, £& praediclio adimplenda esse non dubitetur O | | 8 aot 
scripsi stbi O: abt M | 4 bibackoócac M: quibus edoctus est O | 
6 &Ew xT£.: 4s, qui sunt. extra Hierusalem O | xaívot 'HMou xté.: ma- 
lignitatis Cyrillianae, quam prolegg. p. 123 statui, exemplum luculen- 
lissimum exstat p. 296 C 9; cf. test. ad p. 215, 8 |  xaírot 'HAtou 
T€0ukÓroc: Quamwis dicat Eliam sacrificasse |  " fob ex f)o0 
corr M | xapunMw M: Carmelo O. 


8 6e5óc0ai v€ uiv kxv£.:  coguráruv aüco0 vpoqntÜüv. Ttpoecn- 
unvav abri Tepl TÀv oÜtu cemrüv xal é£gpnuévuv mpa[uáruv ai 
KitTÜVv TOU TáyGO kal koyíyuv quval, TpocOfcu $56 xal xapabpiobc: 
AaMicrarov àp ÓTi udMicra 1Ó crpovO(tov. dAAà Troic uév rà íca (ica MA) 
ppoviv élouévoic. abTi) al Tvjvdv dvéÀai maparpuZérucav TÓ bokoüv 
861 D 6. 


Fragmenta libri II.") 


Ex Cyrili libro XI. 
1. 
Hieronymus comm. in Matth. lib. I. cap. III. (VII. 11, Vall.?): 


Matth.1,16— lacob autem genuit Ioseph. Hoc loco obiecit nobis Iulianus 
5 Augustus dissonantiam evangelistarum, cur evangelista Matthaeus 
Luc.3,28 Joseph dixerit filium Iacob et Lucas eum filium Heli. 


2. 
Cyrillus frg. 3: 
Mauh.2,2 — Stella autem illa non ex numero harum ordinariarum eraí neque 
10 éucpópoc, ut iste (sc. Iulianus) eam dicit. | 


Ex Cyrili libro XII. 


9. o. 
Iulianus apud Theod. Mops. comm. in N. T. ed. Fritzsche 
p. 18, 3: ! 
ee 16 Towüra ToÀÀÓxic éfívero xol Yvíverai, xoi Tc TaÜra 
" CcuvreAelac cnueio; 
4. 
Iulianus apud Theod. Mops. p. 13, 11: 
Exod. 24,28 Muucfjc fjuépac veccapókxovra vncreücac éAofe TÓv vópov, 


1Re£ 20'HAíac 5€ rocaUtrac vncreücac 8eíuv aUroyiw)v éruxev: 'Incoóc 
Matth. 42 6€ TÍ uerà TocaUThV vncretav éAafev; 


Tesrrwowii. 2 Cf. prolegg. p. 129 nro. 1 | '" Cf. prolegg. p. 127 
nro. 2 | 12 Cf. prolegg. p. 128 nro. 4 | 17 Cf. prolegg. p. 129 
nro. 6 | 19 ÉAaBe tÓv vópov kTÉ.: oüx icov TU) Aafeiv vópov xai 
Georríac tà Aafeiv ebayv[réuov —; Th. M. p. 13, 14. 


1) Hanc in fragmentorum collectionem non recepta sünt, quae 
ex Cyrili et Theodori fragmentis de sententiis lulianeis . comictenda 
esse exposui in prolegomenon capite altero p. 125—187. 
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5. 


Theodorus Mops. p. 14, 19: 


T( 5€ 80auudZeic (sc. d "louMavé), ómt, uj óvroc ópouc DynAo0 év 
Tf) éprjuw, Aéverai ó bidgoAoc dvavaeiv abüTÓv (sc. róv "Incoüv) eic ópoc Matth. 4,8 
oynAóv Aav; 5 


6. 


Iulianus apud Theod. Mops. p. 15, 2: 


«Kai» Tc eic rÓ rrepUTi0v ToO íepoO TÓv "Incoüv dvrjra- Matth. 4,5 
v€v Óvra év ríj épruu; | 


T. | 10 
Iulianus apud Theod. Mops. p. 16, 8: 


'AMAà xoi Troinüra mpoceUxerat Ó 'IncoOc, oia dvOpulmoc Luc.22,42 
&O0M10c cuugopüv qépeiv eUxóAuc oU buváuevoc, xai Um óryré- 
Aou 8eóc Uv évicqUerat, Tíc 66 xal ávirreiMé coi AoukG, Ttepl Luc. 22,43 
toO é&vréXou [Órov], ei xai Yvéyvove Tro0To; oU5é oi tóre mapóv- 15 
Tec eUxyouévu xaribetv oloí Te Tjcav: ékoiudvro qàp.  bi0 Kal ruc.22,45 
áró Tfjc mpoceuxíjc éAOUv eüpev abroUc xouiuwpévouc ómóà Tfjc 
Aümnc xoi «cime: «ví xa0eUbere; dvacrávrec  TpoceUxecOe» Luo.22, 46 
xai Tà é£fjc eira «xai ém abTo0 ToÜUro AaoÀoüvroc, iboU Luo.22,47 
ÓxyAoc ToXU0c xoi "loóbac.» 610 obbé EÉrpawyev "luóvvnc, oUb5é 0 
vàp eioe. 


VARIETAS SoRrPTVRAE. B xal adieci | 'IncoOv scripsi: xópiov Th. M. 
ef. prolegg. p. 129 sq. | 9 ó bidfoAoc post áv/jravev adi Th. M. cf. pro- 
legg. p. 129 sq. | 12 qncdv (sc. Iulianus) post wpoceóxerai adi Th. M. | 
&ivOpurroc d6Atoc scripsi propter hiatum cf. prolegg. p. 160: dOXtoc dv- 
0pumoc Th. M. | 15 ómou delevi | 16 xaribeiv scripei propter hiatum 
cf. prolegg. p. 160: ibeiv Th. M. 


1 Cf. prolegg. p. 129 nro. 6 | 6 Cf. prolegg. p. 129 nro. 6 | 
8 Tc kTÉ.: oUk ér' dmoAelyei cfjc épriuou. elc Ó Trrepóviov. áüviyrero 
(0cóv» Th. M. p. 15, 4 | 10 Cf. prolegg. p. 130 nro. 7 | 12 mpoc- 
€üxera1 kvré : eüyerav xal évicyoerai ómó dyrélou Th. M. p. 16, 25. | 
14 vríc bé xal áàvr v re11é coi kré.: pa0ctv 66 Tróv Aouküv Tepl To0 
&(Yélou moAÀaxó0ev fjv buvaróv Th. M. p. 17, 10 | 15 o05é oí vóTe€ 
xTé.: ot0x dpa Tij eóxecOat TóÓv 'Incoüv xaOcóbovrec oí ua0rral mapabé- 
6ovrat, iva. uipbé Oeácuvrat Tóv &Yyrelov Th. M. p. 17, 17. | 18 etre: 
€mev abroic NT , 19 Luc. 22, 47: éri abro0 AaAo0vroc, iboU ÓyAoc, 
kai ó Aefópevoc "loo6ac | 20 616 o05é Épypawyev 'ludávvnc kvré.: oük 
Évpaye- 66 TroOto "ludávvnc eióuc Th. M. p. 17, 14. 
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Ex Cyrilli libro XIV. 


8. 
Cyrillus frg. 18: 
Matth. 28,1 Seribit evangelistae sanctos sibi contradicere, cum dicant: Maria 
5 Magdalena et altera Maria, secundum Matthaeum, vespere sabbati cum 
Marc.16,2 ]ucescit prima sabbati venerunt in sepulerum; secundum Marcum 
Matth. 28, 2 43utem, postquam illuxit solque ortus est. Et apud Matthaeum angelum 
d 288 viderunt et apud Marcum iuvenem; et apud Matthaeum exierunt et 
Marc. 16,8 nuntiaverunt discipulis de surrectione Christi et. apud Marcum tacue- 
10 runt nemini quicquam dicentes. Propter quae vituperationem infert 
scripturis sanctorum et dicit eos stare adversus semet ipsos. 


Ex Cyrilli libro XV. 


9. 
Inscriptio fragmenti 20 Cyrilliani: | . 
15 S. Cyrilli ex libro XV. adversus Iulianum, cum Iulianus in ludi- 


brium verteret id, quod Dominus noster manducabat et bibebat. 


Ex Cyrili libro XVI. 
10. 


" Inscriptio fragmenti 31 Cyrilliani: 
20 S. Cyrilli ex libro XVI. adversus Iulianum Apostatam, cum 
Matth. 5,17 Christum vituperasset, quod dixisset, se, ut legem adimpleret, venisse 
Matth. 5,19 eumque, qui unum de mandatis istis minimis solvisset et sic homines 
docuisset, mininum appellatum iri. 


Iulianus: 
Ae 25 Solvit sabbatum; nam «dominus» inquit «sabbati est filius 
Matth.15,111 hominis»; et: «non quod intrat in os, coinquinat hominem, cum 


lex cibos coinquinet». 


Ex Cyrili libro XVII. 


11. 
30 Cyrillus frg. 39: 
"emmAAvTe) elkf) (sc. ó "louMavóc) «oic ómép Ye Tüv év.dbwaic 
TapakaAlo0a 6cóv xai dpapuaprávew To0 elkóroc dj0n xai Aéfet ToUc 
érotkrelpovrac ToUc kakoüpYouc xakobc. 


2 Cf. prolegg. p. 181 nro. 12 | 18 Cf. prolegg. p. 182 nro. 13 | 
18 Cf. prolegg. p. 188 nro. 18 | 29 Cf. prolegg. p. 188 nro. 21.: 
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Ex Cyrili libri XVIII. 
12. 


Iulianus apud Photium, quaest. Amphil. 101 Hergenr. — 
100 Oeconom.: v 

"AxoUcare kaÀoOU xoi moAtriKo0 mapa YréAuaroc: «muAncarte 5 i$ 35 
Tà UTÓpxovra xai bóre mTUXoic' TOw|coare éaurotc BoAávria | 
M maÀotoUueva.»  raUTQC Tíc eimetv éyei mOoÀwKkuTÉépav Tíjc 
éVtoM|c; ei yàp Ttávtec coi mreicOetev, ríc ó Uvncóuevoc; émaivei 
Tíc TaUtnv Tiv ÓibackaAMayv, fic kxparuvOeicnc oU TtÓA1ic, ook &O0voc, 
oUk oixía uía cucrüceroi; Tc Yàp TmpaOÉévtuv dmávruv oixoc 10 
évriuoc. (elvai. bóvaraí Tic f| oikía; Tó 56, ór1 mávruv Ópo0 
TÓv Éév Tí) mÓAei müTpackouévuv, oUk üv eüpeOeiev oi óropá- 
Covrec, pavepóv écri kai cuurmUuevov. 


13. 


[nscriptio fragmenti 48 Cyrilliani: 16 
Cum Iulianus Christianos irrideret, quod martyres colerent, dixit 
(sc. Cyrillus) hoc modo. 


Ex incertis Cyrilli libris. 


| 14. 
Cyrillus p. 168 A: | 20 
Tóv "€cbpav ámó 'vibuimc iólac mpocereve(keiv Twva. (sc. Mosis libris) 
Otarelverai (sc. Iulianus). 15 


Hieronymus comm. in Osee lib. III. cap. XI. (vol. VI. p. 128 
Vall.?): 25 


Hunc locum in septimo volumine Iulianus Augustus, quod adver- os. 11, 1 
aum nos, id est Christianos evomuit, calumniatur et dicit: Quod de 


Israel scriptum est, Matthaeus evangelista ad Christum transtulit, wen. 2, 15 
ut simplicitati eorum, qui de gentibus crediderant, illuderet. 


3 De codicibus Photianis cf. Hergenroetherum in Mignii patrol. 
Gr. vol. CL p. 13 sqq. Accedit codex Athous saec. XIII. expressus in 
editione Oeconomi Athenis a. 1858 publici iuris factae | 9 ric Hergen- 
roether: Tic Oeconomus | 11 eivai adieci | óO0vacaí Tic scripsi: 
ó0vara(l 11 cod. po Monac. 551: 5ó0varai ve cod. Coisl. 270 
Taurin. 31, Vatic. 1923 | i| b0vaxaí rc ante ?| oixí(a adi Monac. 551 | 
?| oikía: 7 'oix(a Monac. 551. 


2 Cf. prolegg. p. 134 nro. 22 | 6 óuüv post Óórtápxovra adi 
NT | mTuyXoic: &enpocóvnv NT | 14 Cf. prolegg. p. 184 nro. 23 | 
19 Cf. prolegg. p. 135 nro. 26 | 23 Cf. prolegg. p. 186 nro. 27. 
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16. 


Hieronymus comm. in Matth. lib. I. cap, IX. (vol. VII. p. 50 
Vall.?): 2 
Matth. 9, 9 Arguit in hoc loco Porphyrius et Iulianus Áugustus vel imperitiam - 
b historici mentientis vel stultitiam eorum, qui statim secuti sunt salva- 
torem, quasi irrationabiliter quemlibet vocantem hominem sint secuti. 


1 Cf. prolegg. p. 138 nro. 28. 


Fragmenta libri III. 


17. 
Cyrillus p. 250 B: 

10 TeóEecOat 56 Tpocboküci (sc. oí Xpicriavol) xal Tíjc éx vekpüv 
ávacráceuc év Xpicrip: à. 5^ udMicra ój[eAQ Trpóc voic dAAowc ürracwv. ó 
1fjc dAn0cíac éxy0póc, dicmep oük évóv Tü) Ttávra lcyDovri Oed) kal 0avátou 
«peíirrova ámogfjvat róv Aóvw qOopàc Ümokeluevov xarà iblav qUav. 


18. 
15 Suidas s. v. &móvoia: 
xal aó6:c "louAtavóc: 
e. lo eet. TÓ gqi| mpoibécOni TÓ T€ buvaróv xal t1Ó dbovarov Év 


Tpévuaci Tfjc écx&rmc árovoíac écri cnuetov. 


. 10 866 M: q4 O0 | 12 F oüx évóv M B 2 mg (F om M): F obkevov 
B1(Fadi B2) | 18 róv M: quod O | 17 mpoióécOooi Bernhardy: 
Ttpoeíóec0ai Suidae codd., praeter Paris. Reg. 2625 (A), qui mpocíóec0a: 
exhibet | 18 mpáyruaa Suid. A: rpáfuam reliqui Suidae codd. 


8 Cf. prolegg. p. 136 sq. | 14 Cf. prolegg. p. 137. 


Cyr. Alex. 
ed. Aub. 
pag. 


39 AB 
41 E 

42 AE 
43 AB 
44 AB 
49 AB 
49 CDE 
52 BC 


57 BCDE 


68 AB 
68 C 
58 D 
66 ABC 
65 DE 
66 À 
69 B! 
69 CD 
16 AB 
86 À 
89 AB 
93 DE 
94 À 
96 CD 
99 D 
99 E 
100 À 
100 B 
100 C 
106 ABC 
106 D 
106 DE 
1165 DE 
116 AB 
131 BC 
181 D 
184 DE 
185 A 
185 BC 


IN DICES. 


—MPrá—— 


I INDEX FRAGMENTORVM. 


Iulianus 


ed. Neumann 


pag. 


163 
163 
163 
164 
167 
170 
171 
165 
172 
172 
173 
174 
174 
175 
175 
165 
166 
167 
168 
168 
168 
169 
169 
175 
176 
176 
1717 
178 
177 
178 
179 
179 
180 
180 
181 
181 
181 
189 


of. prolego- 
menon 


pag. 


104 
104 
104 
104 
106 


109: 


109 
104 
109 
109 
109 
109 
109 
109 
109 
105 
105 
106 
106 
107 
107 
107 
108 
109 
109 
109 
110 
110 
110 
110 
111 
111 
111 
111 
111 
111 
111 
111 


Cyr. Alex. 
ed. Aub. 
pag. 

185 D 
187 E 
138 AÀ 
138 BCD 
141 C 
141 D 
143 AB 
143 CDE 
146 A 
146 B 
148 BC 
159 BCD 
155 CDE 
159 E 
160 B 


Iulianus 


cf. prolego- 


ed,Neumann | menon 


pag. 


183 
183 
183 
184 
184. 
185 
185 
186 
186 
187 
187 
188 
189 
189 
190 
190 
191 
281 
191 
192 
192 
192 
193 
198 
194 
194 
195 
195 
199 
195 
195 
196 
196 
196 
197 
197 
198 
198 


pag. 


111 
111 
111 
111 
111 
111 
111 
111 
111 
111 
111 
112. 
112 
1192. 113 
112, 118 
112 
112. 113 
135 
112 
112 
113 
113 
113 
114 
114 
114 
114 
114 
115 
114 
114 
114 
114 
114 
114 
114 
114. 116 
114. 115 
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Cyr. Alex. Iulianus cf. prolego- Cyr. Alex. Iulianus cf. prolego: 


ed. Aub. ed. Neumann  menon ed. Aub. ed.Neumann  menon 
pag. pag. pag. pag. pag. pag. 
205 E 199 115 298 AB 216 119 
206 À 199 115 998 CE 217 119 
206 B 200 115 299 AB 217 119 
209 DE 200 115. 116 299 C 218 119 
210 À 201 115. 116 805 BD 218 119 
913 ABC 201 116 305 E 219 119 
218 ABC 2092 116 3806 AB . 919 119 
221 E 2092 116 814 AB 290 119 
229 A 203 116 814 CDE 990 120 
2394 CD 203 116 319 DE 291 190 
294 E 204 116 390 À 291 120 
999 C 204 116 390 BC 299 190 
299 DE 205. 206 116 894 CD 283 129. 123 
230 À 206 116 324 E 299 120 
233 E 906 cf. add. et 895 AC 299 120 
corr. ad p. 391 AB 223 191 
116 1l. 97 821 C 994 191 
236 BC 206 5 116 333 BCD 294 191 
235 D 204 116 835 BCD 295 121 
988 AB 907 118 889 E 990. 121 
2388 CDE 208 118 840 A 296 191 
245 À 208 118 343 C 296 121 
9245 BCD 209 118 843 D 297 191 
249 D 210 118 846 E 997 121 
250 B 288 118. 136 847 À 997 191 
92658 AB - 210 118 847 BC 298 121 
2653 CD 211 118 861 AÀ 298 199 
253 E 219 118 851BC - 299 192 
261 E 212 118 3851 D 999.933 199.123 
262 BC 218 118 304 A 299 122 
262 DE 914 118 364 BC 230 129 
276 E 914 118 856 C 230 199 . 
977 À 214 118 356 DE 231 199 
290 BCD 215 119 857 A 231 199 
290 E 216 119 858 CDE 239 192 
291 A 216 119 361D 233 192. 193 


Cyr. Alex. c. Iul. fg. 3 234 1927|Photius quaest. Amphil. 
» " » fg. 18 936 131 101 Herg. 287 184 
» — » — » fg. 20 9236 1832|Suidas s. v. dmóvoia 238 1837 
» » »  Ííg.81 286 183| Theodor. Mops. comm. 
» » » fg. 39 236 1833. in N.T. ed. Fritzsche 


» ^» »  fg.48 9287 184 p. 13 9234 198 
Hieron. comm. in Osee » n p. 14 2836 129 
lib.IILc.XI. 937 1836 » n p. 15 236 199 

n , in Matth. » , p. 16 285 180 
lib.l.c.IIL. 934 129 » " p. 18 234 128 


» 5, lib.l.e.IX. 238 138 


UFMREEUF CCOK-^—WMN€-CES.4 


IL. INDEX SCRIPTORVM. 241 


Il. INDEX SCRIPTORVM. 
Homeri Od. A, 316 p. 182,6 


Eusebii chron. I p. 14—16 Schoene 


p. 193, 7 aq. 


praep. ev. XI, 5, 4 p. 518c 


c2 
e 
B 
c 
un 


"Bw 09 € 


"D 5 3» 


Pu mA gm jm jet Ph jd mk m mh Rel 
PA RA i (D OO CO» C i O2 tO rA C 


wu 


" 5 0 —— 88 


r2 t2 
OQ» r9 C2 


C» OU i iP BD P P3 Co OU IR O5 


w 


e OQ» CQ» P» ogg E a RR OD C3 OQ» Co RO RO PO PO tO 


ped ge jh jd euh mh joeh ph 
Qv Cv Ot e oem mE 

Lr -"— t9 w^ M o 
B» 5o Qo el 


* 


15, 5 . 


Iulianus ed. Neumann. 


3 8qq.. 


p. 203, 6 
XI, 5, 5 p. 614a 
p. 203, 38 
XI, 5, 7 p. 614b 
p. 203, 2 


170, 5. 19 


110, 9. 19; 171, 24 


170, 21 cf. 170, 4 
. 1706, 22 

e]. 171, 2 
Lii, 4 cf. 110, 4 
0. e. 171,65 
LiT, 6 cf. 110, (í 
. . 171, 8 
20. . 11,9 
.cf. 170, 5. 6 
.1T1, 11 

.172, 16 

.1792, 20 

2.2. 8,1 

. ef, 167, 10 
.cf. 167, 9 

.cf. 168, 5 

. 167, 12 

. ef. 167, 11 
cf. 168, 2 

. cf. 168, 15 
.168, 19 


1169, 2] cf. 167, 14 


.. . 998, 2 
.921, 7; 228, 

. 927, à 

2... 921, 10 

. 927, 12; 928, 6 

.cf. 931, 1 

. 915, 2 

. 215,4 

.181, 16 

.181, 19 

.181, 20 

.181, 23 

. 182, 1 

. 281, 8 

. . 931,6 

.. 981, 8 

.231, 10 


Platonis Tim. p. 28 BC p. 172, 4 


p. 30B p. 172, 10 
p. 41 ABÓ p. 173, 8 
p. 41À p. 173, 17 
p. 44 B. p. 174, 21 
p. 41€ p. 175, 3. 7. 10 


,231, 13 

. 939, 4 

. 982, 7 

. 232, 8 

.282, 10 

.232, 12 

. 229, 5 

2. . 929, 1 

. . ef. 929, 19 

. 211, 12; 212, 8. 4 


. 176, 15; 216,3 
176, 16 

170,1 

. 200, 19 

STA 

.221, 11 

. .921, 13 

.188, 10 

188, 11. 19; 189, 5 
188, 12 


. 188, 18; 189, 6 cf. 119, 4; 


188, 19; 189, 5 

. 188, 14 
. . . 188, 15. 20 
188, 16 cf. 133, 24 


16 


un 
* Ne . . 
. ol . . 


* 


wo 0 5 t£ 


— 

No P CD OO O0 OQ» OG» CQ Ox Qx Ot i» gd» 

Qo eo «*O r9 tO O5 tO IS m «3 00 00 Ct B9 
eo t9 e Qt eo 31 


hd 


14, 95. 


213, 10; 


II. INDEX SCRIPTORVM. 


.211, 20 
. 918,2 
. 918, 6 


. . ef. 170, 18 
.190, 12; 192, 10 
,912, 15 


. . 922, 3 
.of. 176, 9 
. 189, 7 

. 213, 6 

. 2918, 7 

. 2918, 9 

. . 916,9 
.cf. 211, 6 
208, 4 
214, 94 (?) 


.cf. 201, 2 


.cf. 204,1 
.ef, 233, 7 
. .ef. 221, 2 
. ef. 234, 90 


. 178,8 
.231, 26 
. 214,6 
.214, 16 


,214, 18 
. 226, 7 


. ef. 127, 4; 212, 9 


. . 984,4 

. .cf. 234, 9 

. ef, 237, 28 

.of. 199, 4 

. cf. 234 21 

.cf. 236,8 

.cf. 235, 4 

. cf. 133, 28 

. . . ef. 132, 11 
.229, 11; 236, 21 
.929, 19; 2836, 22 
. ef. 132, 19 

. cf. 182, 91 

. 926,4 

. . 226, 3 

.cf. 238,4 

.ef. 132, 4 

. 2936, 95 


. cf, 201, 14 


Matth. 
15,3s9q. . 
15, 11. . 
19, 19. 

19, 24. 
23, 21. 


24, 3—25, 13 


24,5 . . . 
25, 13 83q.. 
21, 34. . 
28,1 . 
28,2 . 
28, 8 . 

28, 19 
Marc. 


1, 14 sqq.. . 


1, 27. 
6, 49. 
10, 25. 
15, 23. 
16,2. 
16,8. 
Luc. 
2, 29—33. 
2, 50. 
3,23. . . 
8, 23—88. 
4, 36. 
6, 21 sqq. 
7, 84. 
12, 83. 
14, 26. 
18, 25. 


. cf. 188, 26 
. . .986, 26 
. cf. 133, 925 
. 183,3 
. . .925, 16 
. .ef. 128, 8 
. ef. 284, 15 
. ef. 198, 97 
.181, 23 
. 986,4 
. 986, 7 
. 936, 8 
.216, 12 


. ef. 127, 36 
. ef. 201, 18 
. cf. 201, 14 
.cf. 138, 5 
.1831, 24 

. . 236,6 

. 936, 8. 9 


. cf. 127, 94 
. ef. 127, 29 
. 234, 6 


. ef. 127, 5; 212, 9 


. ef. 201, 13 
. ef. 134, 1 
.cf. 182, 4 
. . 931,5 

. cf. 138, 90 

. .ef. 188, 6 

. cf. 2835, 12 

. ef. 285, 14 

. cf. 235, 18 

.985, 19 
. 131, 1 


. . .218, 16 
212, 14; 214, 13 
. 293, 11; 295, 1 
.214, 12; 234, 15 

. . 214, 12 

. ef. 135, 27 

. ef. 201, 14 

. ef. 212, 13 


. 211, 6 
.cf. 200, 1 
.220, 10 
.cf. 200, 1 
.292, 12 
.229, 14 


.214, 12 


III. INDEX NOMINVM. 243 


Rom. ! 1. Cor. 
3, 99. .. 1773,14] 6,11. . . .209, 18 
4, 11. 12 . ef. 228, 22 | 8, 7. 18 .cf. 205, 1 
109,4. .221, 19 | Col. 
14, 20 .204,15| 1,15. . . .294, 12 
1. Thessal. 
1 Cor 4, 13sqq.. . .cf. 137, 9; 238, 17 
6,9 .209, 10 | Hebr. 
6, 10. 209, 11| 12,99. . 189, 7 


III. INDEX NOMINVM. 


'Aapiv 190, 13; 217, 17. 21. 

"AfeA 227, 8; 298, 3. 

"Appaáu 200, 10; 227, 4; 229, 1. 5; 
230, 6. 9. 11. 183; 231, 4 5. 6. 
13; 933, 13. 17. 

"A *ncíAaoc 194, 16. 

"Abáp 167, 11; 168, 19; 227, 7. 

"Anvà 179, 14; 206, 14. 

Aiakóc 195, 2. 

Aivaí 198, 3. 

Alrumroc 188, 10; 193, 7; 194, 4; 
200, 13. 

AiróTTiot 180, 11; 1983, 4. 18; 197, 4; 
200, 12; 217, 2; 230, 7. 

AlOíorec 186, 17. 

Aiveiac 195, 15. 

"AXé£avbpoc 202, 10. 

"ANwdóba: 1892, 5. 

"'Aváxyapcc 181, 1. 

'"AmóMAuv 900, 11. 

"Apnc 179, 13; 196, 8; 206, 12. 

"Apicre(ónc 194, 16. 

'"Apxibapoc 194, 16. 

"AckÀmmióc 197, 14; 206, 10. 11; 207 
2. 4. 

Accópioi 193, 7; 201, 5. 

AtTAavríic 195, 12. 


BaguXdv 194, 3. 
BeeAgevuop 190, 9. 
Bn0avía 199, 5. 
Bnecaióá 199, 5. 
Bfjoc 198, 8. 


au aiot 163, 2; 164, 10. 
epuavo( 180, 9; 184, 6; 1806, 16. 


Aofíb 193, 11; 212, 2. 16; 213, 9. 
Aapbavía 195, 12. 

Aápbavoc 196, 11. 14. 

Aióvucoc 167, 7. 


*€gpaikóc 207, 9. 


'€gpaiot 164, 8. 15; 165, 14; 170, 


2. 5; 177, 2. 5; 178, 14; 184, 20; 
185, 2. 5; 192, 9; 193, 1. 8. 10; 
197, 8; 198, 7; 202, 11. 14; 208, 
1. 4. 5; 206, 1; 207, 17; 208, 10; 
9221, 19. 

'€Cekiac 214, 17. 

"€AedZap 190, 12. 

"€AÀnvec 164, 7. 9. 14; 165, 14; 167, 
1. 8; 168, 4; 177, 14; 180, 9; 193, 
8. 13; 194, 2. 7. 8; 197, 12; 203, 
4. 7. 19; 216, 18. 19. 

'€AAnvikóc 190, 4; 195, 11; 280, 14. 

'€AAnvic 223, 6. 

'€vud) 206, 12. 

'€pufic 179, 14; 193, 6; 206, 11. 

'€n(ibaupoc 197, 16. 

"ECcópac 287, 21. 

'€cmépioc 181, 2. 

€Ua 1608, 3. 

€océfioc 208, 2. 


Zeüc 167, 4; 175, 15; 195, 8. 12. 13; 
195, 20; 196, 3. 5. 8; 197, 6. 10. 
12; 206, 14; 207, 5. 


'"HAékrpa 195, 12. 

Heli ('HAe() 284, 6. 

*HA(ac 197, 10. 14; 297,2; 938,7; 
234, 20. 

"Hcatac 214, 6; 2926, 7. 

"Hoatcroc 206, 13. 


OaAMfjc 194, 16. 
Ofoftvic 208, 7. 
Oecób6upoc 208, 10. 
Oecpirnc 227, 2. 


"lox)f 9200, 10; 208, 4; 212, 16; 
' 980, 6; 234, 4. 6. 

"lepocóAupa 238, "T. 

"lepoucaA"j 219, 12. 


|i leccai 212, 16 (?); 213,2. 


'Incoóc 176, 12; 177, 7. 9; 178, 4; 
16* 


244 II. INDEX NOMINVM. 


199, 1. 12; 201, 7. 18; 209, 14; | Muucfic 164, 15; 169, 15; 170, 15; 
210, 15; 212, 5; 2106, 4. 11; 223,4; 
224, 2. 5. 7. 12; 224, 8; 2925, 14; 


229, 18; 234, 20; 235, 8. 12. 


'"lovbaía 176, 11; 185, 2; 198, 14; 


210, 13. 


"loubaikóc 164, 17; 167, 9; 207, 14. 
"louóaiot 164, 9; 177, 7. 12. 14. 16. 
17; 196, 15; 199, 7; 200, 6. 8; 
210, 10; 216, 17; 219, 2. 4. 6. T. 
15; 220, 8; 222, 20; 226, 9; 230, 5. 
"loo6ac 211, 19; 212, 6. 8. 13; 235,20. 


"Icaáx 227, 6; 230, 6. 
"Icokxpátnc 203, 8. 


"lepajA 176, 10. 16; 190, 13; 191, 1; 
192, 11; 208, 4; 212, 16; 213, 4. 
10; 214, 18; 216,2.3; 218, 6; 


231, 28. 
"IcpanAXirai 210, 11. 
"Ira Mw ric 228, 7. 
'IraAot 195, 15. 


"uávvnc ó Barmrictrc 2283, 10; 224, 


4. 7. 11. 


"luávvnc ó. eoarreMictnc 901, 17; 
2183, 14; 214, 13; 223,5; 294, 9; 


225, 6. 8; 235, 90. 
"uvía 198, 2. 
"luco 212, 7; 234, 4. 6. 


Kdiw 227, 9. 11; 228, 2. 6. 
Koicap 201, 7. 
Kaicap 202, 11. 
Kapunpiov 288, 7. 
KeXrol 180, 8. 
Kfpec 164, 16. 
Kiuuv 194, 16. 
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Kopvriioc 200, 1. 
Kphfic 1965, 2. 
Kpóvoc 167, 2. 
Kuprnvioc 201, 9. 
Küc 198, 3. 
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Aouküc 223, 5; 284, 6; 235, 14. 
Aukoüpvroc 192, 1; 194, 16. 


Mapía 211, 9; 213, 17; 214, 11. 
Maria altera 236, 5. 

Maria Magdalena 236, 4. 
Mápioc 196, 17. 

Mápxoc 223, 5; 236, 6. 8. 9. 
Macéx 231, 8. 


Mat9aioc 212, 9; 223, 6; 92834, 5; 


236, 5. 7. 8; 2837, 28. 
Mfjóoi 209, 5. 

Mívuc 196, 2. 10. 
Moocai 206, 11. 


171, 14. 22; 172, 14; 176, 1. 4. 15; 
177, 9; 178, 1; 181, 10. 15; 183, 
8. 14; 184, 20; 185,3. 8; 186, 20; 
187, 12; 190, 7; 192, 15; 194, 16. 
200, 13; 201, 183; 210, 12. 14. 16; 
911, 0; 218, 19; 214, 4; 215, 1; 
216, 4. 8. 9. 16; 217, 7; 218, 8. 13; 
290, 18. 21; 2921, 7. 9. 17; 223, 8. 
16; 226,17; 227, 1.2. 3; 229, 20; 


231, 3; 234, 19. 
NaZupaioc 176, 13; 225, 14. 
Noupàc 195, 21. 

"Ounpoc 182, 5. 9. 


TiaAaicriv] 178, 12; 200, 14. 
TfaAaictivo( 200, 11. 
TTáp8oi 184, 7. 


TfTaOAoc 176, 14; 177, 9. 16; 199, 13; 
204, 15; 209, 1. 2. 9; 221, 18; 222, 


19; 223, 4. 8; 2928, 22. 
Tlépyauov 198, 9. 
TTépcat 184, 4. 7; 201, 5. 
TTepceuc 195, 1. 


Tiérpoc 220, 10. 16. 18; 222, 18; 223, 


8; 229, 3. 


TlAáruv 170, 12. 14. 17; 172, 3. 15; 
173, 6; 174, 9. 16; 190, 5; 194, 15. 


"PaóáuavOuc 1965, 6. 

"Pupoioi 180, 9; 181, 5; 192, 1. 
Pup 195, 17; 198, 3; 200, 8. 
"Pópuoc 195, 16. ] 

"PupAoc 195, 16. 


Capwyuüv 193, 11. 
Capakrnvo( 217, 4. 
Cebekíac 212, 2. 
Cépyioc/ 200, 1. 

CíBuJAa 196, 1. 

CikeMa | 195, 4. 

CxU0qi 181, 1; 186, 17. 
CoAouüv 903, 6. 11. 
CóNwv 192, n 

Cupía 195, 4. 

CUpot 180, 12; 184, 7; 200, 11. 
Cukpátnc. 194, 15. 


Tápac 198, 29. 
Titfépioc 200, 2. 
Tpoía 195, 15. 


Qapau 176, 16. 

dapicaiot 995, 16. 
Qiveéc 190, 8. 9. 129; 192, 10. 
coívikec 194, 6. 

cukuAnc 208. q. 

Qureióc 9214, 1. 
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XaAboiot 193, 7; 217, 3; 230, 6;| Xpicróc 209, 15; 210,4; 221, 19; 

232, 5. 324, 9. 5. 7. 9. 11; 929, 10; 230, 
Xe(puv 193, 8. 3; 236, 9. 21; 237, 28; 238, 11. 
Xepovpip. 214, 19. l | 


Xptcriavoti 216, 17; 237, 16. 27. 'Qávvnc 193, 8. 


IV. ADDENDA ET CORRIGENDA, 


P. 11 adn. 1 pro eici 5é oí leg. cici 56 oi. 

P. 18, 10 pro annos leg. anno. 

P. 29 sq. De digressione, quae est de aetate Macari Magnetis 
Theodorus Noeldeke per litteras haec -mecum communicavit: *Zu 
S. 29 sq. bemerke ich, dass ich mich Ihrer Folgerung nicht anschliessen 
móchte. Von dem Prinzen Behwar (?) wissen wir nur, dass er weit 
von der Hauptstadt in Párs sass, und dass die Differenz mit ihm durch 
die Gesandtschaft ausgeglichen ist. Ob es überhaupt Blutvergiessen 
gegeben, ist ganz zweifelhaft. Dass es nun gar zu einer Zerstórung 
der Hauptstadt gekommen sein soll, ist in keiner Weise wahrscheinlich. 
Das würe doch schwerlich von der dem Kónig Jazdegerd I. so feind- 
lichen Tradition unbemerkt gelassen. Dazu war Jazdegerd l. nach 
allen Zeichen einer der müchtigsten Kónige, dem so etwas nicht leicht 
passiert würe, oder aber, der so etwas nicht leicht nóthig gehabt . 
hütte (wenn er n&mlich selbst der Zerstórer gewesen sein sollte). Ich 
glaube daher nicht an diese ganze Annahme. Welche Confusion 
der gute Macarius anstellt, kann ich freilich nicht: bestimmt sagen; 
dass er überhaupt Confusion macht, ist klar (auf alle Fálle würe ja 
die ,spurlose'* Vernichtung eine fürchterliche Uebertreibung), und da 
lohnt es sich kaum der Mühe, ihm hier nachzugehen. Ich denke, das 
uéxpt ToO vOv ist nicht zu pressen. Oder aber er hürte von einer Seite 
Babylon (— Ctesiphon) als Hauptstadt nennen und von der anderen 
Seit, Babylon (das wirkliche) sei günzlich veródet, und combinierte 
das nun auf seine Weise.. Quae epistulae verba ubi legi, facere non 
potui, quin Noeldekio adsentirer. 

Ad p.24 l 17 sqq. Fritzschii sententiam etiam Henricus Kihn 
secutus est in libro nuper edito, qui inscribitur "Theodor von Mopsuestia 
und lunilius Africanus als Exegeten. Freiburg i. B. 1880? p. 56. 

Ad p. 24 adn. 23. Fragmentorum Muenterianorum nume cognovi 
exemplum quod exstat in bibliotheca universitatis Halensis. 

P. 64 fg. 1. oincic yàp mpokomfjc éxkom? Pro ékxxom!| scribendum 
esb érkom'; cf. Heracliti fragmenta ed. Bywater p. 51fg. CXXXIV. 

. 64fg. 2. Olncac mpokorfjc ékkorr: scribe éTkorrn]. 
. 82, 8 pro eif) leg. eif). 
. 109, 15 pro vevvnrà leg. Yevnrà. 
. 109, 21 pro ci leg. ci 55. 
. 112, 22 pro ómofAntróv leg. ÓmófAnrov. 
. 118, 7 pro Aóruv leg. Aéquv. 
. 116, .27 ante *Dein' haec omissa sunt: Iam vero ubi nunc la- 
cuna invenitur, exstabat procul dubio etiam Hebraici sacrae scripturae 
sermonis vituperatio, de qua Cyrillus p. 233 E. | 

P. 123, 1 pro Kaputu leg. KapunMu. 

P. 124, 8 dele vocem Lacuna. 

P. 127, 11 dele voces cum alios. 

P. 129, 18 pro Muuvcf|ce leg. Muucfic. 

P. 180, 91 adde: Luc. 29, 41—47. 
P. 


"QU "d'a "orat 


. 144, 28 pro Ro:anski leg. Rozanski. 
200, 19 pro éx leg. é£. 
In test. ad p. 201, 7 pro d leg. dc. 
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Versibus & Iuliano ex veteris testamenti versione LXX depromptis 
gubieci scripturae varietatem, ubi textus Iulianeus discrepat a LXX editione 
Sixüna, quam Paulus de Lagarde in sua Genesis editione et Constan- 
tinus de Tischendorf repetiverunt. Neque tamen recte iudicare possu- 
mus de LXX locis Iulianeis, dum deest editio LXX iusto apparatu 
critico instructa; quam ut absolvere liceat optamus viro de veteris 
testamenti versionibus tot numeris merito, quot nemo eorum qui nunc 
gunt, Paulum dico de Lagarde. Ad eos sane locos, quos e Genesi 
Iulianus hausit, plenam adponere potuimus scripturae varietatem ex 
uberrimis Lagardii thesauris depromptam; noluimus idcirco, quod vere- 
bamur, ut, si quis minus curiose editionis nostrae apparatu uteretur, 
in reliquis veteris testamenti libris scripturae discrepantiam aeque in- 
legram esse falso opinaretur, ac quam ex Genesi Lagardiana mutuari 
liceret. — Novi testamenti versus a luliano vituperatos cum octava 
Tischendorfii editione contuli. 


V. ELENCHVS. 


pag. 
Praefatio. .. .............. TM VII 
Prolegomenon capita tria . . . .... l.l. 1—160 
Caput Il. De fatis librorum iuliani imperatoris contra . 
Christianos scriporum. . . ......... s. 8—95 
De Iuianilibrs. . . . . . . .. . . .... 3—8 
De lege Theodosii. . . . .. . . .. . . .. 8—9 
De Apollinare Laodiceno. . . . . . . . . .. 10—13 
De S8. Ephraem Syro. . . .. ... ..... 13 
De Ioanne Chrysostomo . . . . . . . . . .. 13— 14 
De Macario Magnete . .. ........ .. 14—28 
De Theodoro Mopsuesteno . . . . . . . . . . 923—838 
De Philippo Sideta . . . . . . . . . .. .. 33— 36 
De Cyrillo Alexandrino . . . . . . .. 86—41 
Cyrilh Alexandrini librorum contra iulianum 
fragmenta Syriaca edidit E. Nestle . . . . . 42— 63 
Cyrilli Alexandrini librorum contra Iulianum XI— 
XX fragmenta Graeca et Syriaca Latine reddita 
disposut C. I Neumann. . . .. . . . .. 64—8'" 
De Alexandro Hierapolitano . . . . . . . . . 87—88 
De Theodoreto Cyrensà . . . .. .. .... 88— 93 
De Photio . . . . . . . ..... € 0. ...  98—94 
De Hieronymo. . . .. ....... ess 95 
De Dargensio. . . . .... css 95 
Caput 1I. De Iuliani libris restituendis. . . . . . . . . 96—137 
De librorum Tulianeorum numero et inscriptione  96—102 
Delibro pimo . . . . . .. .... e... 102 — 195 
De hbro altero . . . . . .. .... cs 125—136 
Delibro tertio . . . . . . . . . 2... . . 136—187 
Caput III. De Iuliani verbis constituendis . . . . . . . . 138—160 
De codicibus Cyrilhanis . . . . . . . . . . . 1837 —153 
De vocalium coneursu a luliano modo admisso 
modo evitato . .. . . .. .... ss . 158—160 
Iuliani imperatoris librorum contra Christianos quae supersunt 161--238 
'louMavoO aürokpáropoc xarà Xpicrigvüv Aóvoc a . . . . 168—238 
Fragmenta libi. I].. . . . . . ....... css 234— 288 
Fragmenta hbri HL. . . . .............. 238 


Indices. . . .. . .... .. cr rrr n ss 239—946 
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Aeschinis in Ctesiphontem oratio recensuit explicavit .4. Weidner . 
Aesehyli Choephorae, illustr. E. H. Klausen. 8. mai. 1836 . .. 
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Platonis opera omnia, recensuit, prolegomenis et commentariis in- 
struxit G. Stallbaum. X voll. (21 Sectiones) $8. mai. 1836—61. 
Vol. I. Sect. 1. Apologia Socratis et Crito. Ed. V.ed. Wohlirab 
» .l. , 2. Phaedo. Ed.V. cur. Wohlrab. 1876. 


Platonis opera omnia, recensuit, prolegomenis eti commentariis in- 
struxit G. Stallbauwn. X voll. (21 Sectiones.) 8. mai. 1836—961. 
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———. — - Sect. II. (lib. III. —VIH, ex ead. rec. 8. mai. 1863. 


TL — — 


Druck von B... redii in has 
1 Um. vERGITY | 


V OF 
NL - Act ORN Nj 


Hellenica, Sect.I. (lib. I. IL), ex ead, rec. Ed. Il. 8. mai. 1880. 


M. Pf. 


2.95 
2.40 
1.80 


1.50 
4.20 
3.30 
2.40 


2.970 
2.10 
2.170 
2.10 


4.90 
5.40 
3.— 
2.70 
2.10 
2.70 
3.60 
3.60 
3.60 


1.50 
1.20 
—.15 


4.80 


a Aa. —t- 


RETURN TO the circulation desk of any 
University of California Library 
or to the 
U? NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
Bldg. 400, Richmond Field Station 
University of California 
Richmond, CA 94804-4698 


ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 

« 2-month loans may be renewed by calling 
(510) 642-6753 

* ]-year loans may be recharged by bringing 
books to NRLF 

« Renewals and recharges may be made 4 
days prior to due date. 


DUE AS STAMPED BELOW 


APR 2 1 2000 


- 


LD 21—1.0* 


N 12.000 (11/95) 


[ EEMEAMLUULMIUUUILIAAMEMEEEULA GEL EMUUAULLLAALIALLLALLILEE EE m m n BR - 
CrmM— n uec we ruga wr "RPM uarQP EA CEU EUR PC NEM cape MEAM Ur rmm qmm c AA cmm em inso 


U.C. BERKELEY UBRARIES 


C038?1bbD? 


